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PRECISE HEAT MIXING BOWL SAFETYPRECISE HEAT MIXING BOWL SAFETY

IMPORTANT SAFEGUARDS
When using electrical appliances, basic safety  
precautions should always be followed, including  
the following:

1. Read all instructions. Misuse of appliance may result 
in personal injury.

2. The heating element surface is subject to residual 
heat after use. Do not touch hot surfaces. Use 
handles or knobs.

3. To protect against risk of electrical shock, do not 
put Precise Heat Mixing Bowl base in water or other 
liquid.

4. This appliance is not intended for use by persons  
with reduced physical sensory or mental capabilities,  
or lack of experience and knowledge, unless they  
have been given supervision or instructions 
concerning use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved.

W10719711A_01_EN_v22.indd   6 11/20/14   9:34 AM



En
gl

is
h

7

PRECISE HEAT MIXING BOWL SAFETYPRECISE HEAT MIXING BOWL SAFETY

5. Children should be supervised to insure they do  
not play with the appliance. The appliance is not  
to be used by children. The appliance and cord  
should be out of reach of children. Children shall  
not clean or perform user maintenance on the  
appliance without supervision.

6. Unplug from outlet when not in use, before putting  
on or taking off parts, and before cleaning.

7. Do not operate the Precise Heat Mixing Bowl 
with a damaged cord or plug or after appliance 
malfunctions, or is dropped or damaged in any 
manner. Return appliance to the nearest Authorized 
Service Center for examination, repair or electrical or 
mechanical adjustment.

8. The use of attachments not recommended by 
KitchenAid may cause a risk of injury to persons.

9. Do not use outdoors.
10. Do not let cord hang over edge of table or counter,  

or touch hot surfaces.
11. Do not place on or near a hot gas or electric burner,  

or in a heated oven.
12. Extreme caution must be used when moving an 

appliance containing hot oil or other hot liquids.
13. This appliance is not intended for use with oil.
14. If LED indicator lights are flashing during or after 

cooking cycle, the Precise Heat Mixing Bowl may 
have lost power during the cooking cycle. Check 
food to be sure it is cooked to an internal temperature 
of at least 165°F (74°C).

15. Always attach plug to appliance first, then plug cord 
into wall outlet. To disconnect, turn any control to 
“off”, then remove plug from wall outlet.

16. Do not use appliance for other than intended use.  
Misuse of the appliance may result in personal injury. 
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PARTS AND FEATURESPRECISE HEAT MIXING BOWL SAFETY

Electrical requirements

Wattage: 450 Watts

Voltage: 220-240 Volts

Frequency: 50/60 Hz

NOTE: If the plug does not fit in the 
outlet, contact a qualified electrician. Do 
not modify the plug in any way. Do not  
use an adapter.

Do not use an extension cord. If the power 
supply cord is too short, have a qualified 
electrician or serviceman install an outlet 
near the appliance.

Electrical equipment waste disposal

Disposal of packing material 
The packing material is 100% recyclable  
and is marked with the recycle symbol       . 
The various parts of the packing must  
therefore be disposed of responsibly  
and in full compliance with local authority  
regulations governing waste disposal. 

Scrapping the product 
- This appliance is marked in compliance 
with European Directive 2012/19/EU, Waste 
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). 
- By ensuring this product is disposed of 
correctly, you will help prevent potential 
negative consequences for the environment 

and human health, which could otherwise  
be caused by inappropriate waste handling  
of this product. 

 
- The symbol  on the product or on the  
accompanying documentation indicates  
that it should not be treated as domestic 
waste but must be taken to an appropriate 
collection center for the recycling of  
electrical and electronic equipment. 
For more detailed information about  
treatment, recovery and recycling of this 
product,	please	contact	your	local	city	office,	
your household waste disposal service or the 
shop where you purchased the product. 

SAVE THESE INSTRUCTIONS

17. This appliance is intended to be used in household 
and similar applications such as:
-  staff kitchen areas in shops, offices or other working 

environments.
-  farm houses.
-  by clients in hotels, motels and other residential type 

environments.
-  bed and breakfast type environments.
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PARTS AND FEATURESPRECISE HEAT MIXING BOWL SAFETY

Lid

Parts and accessories

Stainless 
steel bowl

Bowl  
base

Power  
cord 

(not shown)

Digital 
display with 

timer

Control 
panel

“Max fill” 
 line

Handles
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ASSEMBLING THE PRECISE HEAT MIXING BOWLPARTS AND FEATURES

Control panel display

Temperature / Time 
selection toggle button

Start/Cancel 
button

Digital display

Manual/Chocolate mode 
button

Preheating indicator

Time indicatorTemperature indicator

Manual mode indicator

Chocolate mode indicator

Flex edge 
beater

Dough hook Wire whisk

In Temper indicator
Add indicator
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ASSEMBLING THE PRECISE HEAT MIXING BOWLPARTS AND FEATURES

Before first use 

Attaching the Precise Heat Mixing Bowl to the Stand Mixer

Attaching to Bowl-Lift Stand Mixers  
(5KSM6521X, 5KSM7580X, 5KSM7591X)

2 Fit the handles on the Stand Mixer bowl 
support arms, and press down on the 
back of the Precise Heat Mixing Bowl  
to snap it into the bowl-lift. 

1 Be sure the Stand Mixer’s speed control 
is set to 0 and Stand Mixer and Precise 
Heat Mixing Bowl are both unplugged. 
Place the bowl-lift lever on the Stand 
Mixer in the down position.

Before using your Precise Heat Mixing Bowl 
for the first time, wash the stainless steel  
bowl liner, lid, and stir accessory with soapy 
water, then rinse with clean water and dry. 

Do not use abrasive cleaners or scouring 
pads.

NOTE: These parts can also be washed  
in the top rack of the dishwasher.

The Precise Heat Mixing Bowl can either be 
used by itself, or attached to a KitchenAid 
Stand Mixer with the lid removed. When 
using the Precise Heat Mixing Bowl alone, 
see the “Using the Precise Heat Mixing 
Bowl” section.

NOTE: When using the Precise Heat 
Mixing Bowl by itself, place it on a flat,  
level surface.

The Precise Heat Mixing Bowl can either 
be used by itself, or attached to your Stand 
Mixer with the lid removed. The Precise 
Heat Mixing Bowl is compatible with the 
following models: 5KSM150, 5KSM156, 
5KSM6521, 5KSM7580, 5KSM7591,  
5K45SS, and 5KSM7990

Before attaching the Precise Heat Mixing 
Bowl to a Stand Mixer, decide how to attach 
it by determining which model Stand Mixer 
you have.

Use the handles to attach the Precise Heat Mixing Bowl to the Stand Mixer.
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ASSEMBLING THE PRECISE HEAT MIXING BOWL USING THE PRECISE HEAT MIXING BOWL

Attaching to Tilt-Head Stand Mixers 
(5KSM150, 5KSM156, 5K45SS)

2 Place the Precise Heat Mixing Bowl on 
the clamping plate, and attach by turning 
gently in a clockwise direction.

1 Be sure the Stand Mixer’s speed control 
is set to 0 and Stand Mixer and Precise 
Heat Mixing Bowl are both unplugged. 
Tilt the Stand Mixer motor head back.

3 If desired, attach the appropriate 
accessory for your recipe. 4 Place the Stand Mixer motor head back 

in the down position and lock into place.

Use the attachment ring on the bottom of the Precise Heat Mixing Bowl to attach it to the 
Stand Mixer clamping plate.

3 If desired, attach the appropriate 
accessory for your recipe. Then rotate 
the Stand Mixer bowl-lift lever back in 
the up position.
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ASSEMBLING THE PRECISE HEAT MIXING BOWL USING THE PRECISE HEAT MIXING BOWL

1 Plug the Stand Mixer and the Precise 
Heat Mixing Bowl into grounded 
outlets.*

Connecting the Precise Heat Mixing Bowl

2 While the temperature flashes, turn the 
TEMPERATURE/TIME selection toggle 
button to set your desired temperature. 
 

Programming the manual mode

1 To program the time and temperature 
on your Precise Heat Mixing Bowl, press 
the MANUAL/CHOCOLATE mode 
button once. The Manual indicator 
and the temperature will flash.

* Plug style may vary by region.
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USING THE PRECISE HEAT MIXING BOWLUSING THE PRECISE HEAT MIXING BOWL

NOTE: To program the temperature 
without programming the timer, press the 
START/CANCEL button immediately after 
programming the temperature.

3 To set timer, press the TEMPERATURE/
TIME selection toggle button once. 
While the hour position flashes, turn the 
TEMPERATURE/TIME selection toggle 
button to set your desired time.

4 Repeat step 3 to set the minutes. (Time 
can be selected in 1 minute increments 
up to 1 hour. Times longer than 1 hour 
are selected in 15 minute increments.) 
 

5 When the time and temperature 
are programmed, press the START/
CANCEL button. “Preheating” will 
display. When the desired temperature 
has been reached, the Precise Heat 
Mixing Bowl will chime 3 times and the 
timer will start to count down.

6 Put ingredients into the stainless steel 
bowl. Be sure not to fill past the “Max 
fill” line. If desired, place the lid on 
the bowl. The lid is used at higher 
temperatures to maintain consistent  
heat within the stainless steel bowl. 

NOTE: When using the Precise Heat Mixing 
Bowl by itself, place it on a flat, level surface. 
The lid may be used at any time when using 
without the Stand Mixer.
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USING THE PRECISE HEAT MIXING BOWLUSING THE PRECISE HEAT MIXING BOWL

3 During preheating, add 3/4 of the 
chocolate into the Precise Heat Mixing 
Bowl. Be sure not to fill past the “Max 
fill” line. For best results, use chocolate 
made for melting, or add the chocolate 
in small pieces. 

Using the temper mode

1 Press the MANUAL/CHOCOLATE mode 
button 2 times. The Chocolate indicator 
will flash and the temperature will display.

2 Press the START/CANCEL button. The 
“Preheating” icon will display. 

NOTE: If using a Stand Mixer, set it to 
Speed 1 and use the flex edge beater 
supplied with the Precise Heat Mixing Bowl.

4 Once the Precise Heat Mixing Bowl is 
preheated, a tone will sound. The display 
will flash between “40°C” and “+”.

W10719711A_01_EN_v22.indd   15 11/20/14   9:34 AM



16

USING THE PRECISE HEAT MIXING BOWL USING THE PRECISE HEAT MIXING BOWL

Using the sleep mode

1 After the Precise Heat Mixing Bowl 
has been heating for 10 hours, it will 
automatically enter Sleep mode to 
conserve energy. To exit Sleep mode, 
press any button, and the Precise Heat 
Mixing Bowl is ready to use.

6 The temperature slowly reduces to cool 
the chocolate, as indicated on the digital 
display. The chocolate is ready for use 
when the “In Temper” icon is displayed. 
 
 

NOTE: The temperature will automatically 
hold for up to 10 hours, or until a button  
is pressed, or the Precise Heat Mixing  
Bowl is unplugged.

5 When you are ready to add the 
remaining chocolate, press the 
TEMPERATURE/TIME” selection toggle 
button. Add the chocolate in small 
amounts until the desired temperature 
is reached. (See “Temperature guide for 
chocolate recipes.”)
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USING THE PRECISE HEAT MIXING BOWL USING THE PRECISE HEAT MIXING BOWL

1 Be sure the Stand Mixer’s speed control 
is set to 0 and Stand Mixer and Precise 
Heat Mixing Bowl are both unplugged. If 
necessary, remove any accessories from 
the Stand Mixer (see the “Instructions” 
manual that came with your Stand Mixer 
for more information).

Removing the Precise Heat Mixing Bowl from the Stand Mixer

2 For Bowl-Lift Stand Mixers: place the bowl-lift lever on the Stand Mixer in the down 
position. Pull up on the Precise Heat Mixing Bowl to disenage the snap-lock, and lift to 
remove the Precise Heat Mixing Bowl from the bowl-lift arms.

For Tilt-Head Stand Mixers: Tilt the Stand Mixer motor head back. Turn the Precise  
Heat Mixing Bowl gently in a counterclockwise direction on the clamping plate to remove. 

IMPORTANT: Attachments may by hot. 
Allow them to cool before removing.
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CARE AND CLEANINGTIPS FOR GREAT RESULTS

Temperature guide for other recipes

Recipe Temperature

Melt marshmallows 
(285 g) 45°C

Melt soft cheese,  
(900 g) 32 - 49°C

Rising bread dough 
(Single batch) hold at 35-38°C

Simmer water 
(475 mL) 90°C

Slow cook as needed

Temperature guide for chocolate recipes

Recipe Temperature Mode

Melt white or milk 
chocolate 

(340 g)
47°C

Refer to “Programming 
the manual mode” 

section

Melt dark chocolate 
(340 g) 48°C

Refer to “Programming 
the manual mode” 

section

Temper milk or dark 
chocolate 

(340 g)

Use temper mode to bring to 
40°C, then gradually reduce to 

31°C

Refer to “Using the 
temper mode” section

Temper white chocolate 
(340 g)

Use Manual mode to bring to 
40°C, then gradually reduce to 

27-28°C

Refer to “Programming 
the manual mode” 

section
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CARE AND CLEANING

Cleaning the stainless steel bowl, lid, and accessories

1 Wash the stainless steel bowl and lid, 
in the top rack of the dishwasher, or 
wash by hand in hot, soapy water, then 
rinse with warm water. Dry all parts 
thoroughly before reassembling the 
Precise Heat Mixing Bowl.

2 Wash the wire whisk, dough hook, or 
flex edge beater by hand in hot, soapy 
water, then rinse with warm water.

TIPS FOR GREAT RESULTS

Cleaning the Precise Heat Mixing Bowl base

2 Wipe the exterior and base of the 
Precise Heat Mixing Bowl with a 
soft cloth. If needed, use a mild hand 
dishwashing liquid and a soft, damp 
cloth to clean. Dry thoroughly.

1 Remove the stainless steel bowl,  
lid, and any accessories from the  
Precise Heat Mixing Bowl base  
before cleaning.  
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TROUBLESHOOTING WARRANTY AND SERVICE

1.  If the digital display is not illuminated: 
•  Check to see whether the Precise Heat 

Mixing Bowl is plugged into a grounded 
outlet. If it is, check the fuse or circuit 
breaker on the electrical circuit the 
bowl is connected to and make sure the 
circuit is closed.

2.  If all the lights on the digital display  
are flashing: 
•  The Precise Heat Mixing Bowl was not 

in place when the Start/Cancel button 
was pressed. Check that the bowl is 
properly attached for your model of 
Stand Mixer.

3.  If the display shows “Er1” on the digital 
display: 
•  The Precise Heat Mixing Bowl sensed 

that an interruption occured with 
the Bowl Temperature Sensor (BTS). 
Unplug the bowl and plug back in to  
see if that will reset the unit. 

 If the display shows “Er2” on the 
digital display: 
•  The BTS has sensed an abnormal 

temperature. Unplug the Precise Heat 
Mixing Bowl and allow it to be brought 
to room temperature before plugging  
it back in.

4.		If	the	Temperature	indicator	flashes	
quickly 3 times when selecting the  
desired Temperature setting: 
•  The dial was rotated past the  

maximum temperature setting.  
Turn dial the other way to reduce  
the Temperature selection.

If the problem cannot be corrected using  
the steps above, see the “Warranty and 
service” section. Do not return the Precise 
Heat Mixing Bowl to the retailer; retailers 
do not provide service.
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TROUBLESHOOTING WARRANTY AND SERVICE

Length of 
Warranty:

KitchenAid Will Pay 
For:

KitchenAid Will Not 
Pay For:

Europe, Middle East  
and Africa: 
For models 5KSM1CB:  
Two year full warranty from 
date of purchase.

The replacement 
parts and repair 
labour costs to 
correct defects 
in materials or 
workmanship. 
Service must 
be provided by 
an Authorized 
KitchenAid Service 
Center.

A.  Repairs when Precise Heat 
Mixing Bowl is used for 
operations other than normal 
household food preparation.

B.  Damage resulting from  
accident, alterations, misuse, 
abuse, or installation/operation  
not in accordance with local 
electrical codes.

KITCHENAID DOES NOT ASSUME ANY RESPONSIBILITY FOR INDIRECT 
DAMAGES.

KitchenAid Precise Heat Mixing Bowl warranty

For more information, visit our website at:

www.KitchenAid.co.uk
www.KitchenAid.eu

Customer service

© 2014. All rights reserved.  
Specifications	subject	to	change	without	notice.

In U.K. and Ireland: 
For	any	questions,	or	to	find	the	nearest	KitchenAid	Authorized	Service	Center,	please	find	
our contact details below.
NOTE: All service should be handled locally by an Authorized KitchenAid Service Center.

Contact number for U.K. and Northern Ireland: 
Tollfree number 0800 988 1266 (calls from mobile phones are charged standard  
network rate) or call 0194 260 5504.

Contact number for Ireland: 
Tollfree number +44 (0) 20 8616 5148

E-mail contact for U.K. and Ireland: 
Go to www.kitchenaid.co.uk, and click on the link “Contact Us” at the bottom  
of the page.

Address for U.K. and Ireland: 
KitchenAid Europa, Inc. 
PO BOX 19 
B-2018 ANTWERP 11 
BELGIUM

In other countries: 
For all product related questions and after sales matters, please contact your dealer  
to obtain the name of the nearest Authorized KitchenAid Service/Customer Center. 
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Ihre Sicherheit und die Sicherheit anderer sind von großer Wichtigkeit.
Im vorliegenden Handbuch und an Ihrem Gerät sind zahlreiche Sicherheitshinweise zu �nden. 
Lesen und beachten Sie bitte immer alle diese Sicherheitshinweise.

Dies ist das Warnzeichen.

Dieses Zeichen weist Sie auf mögliche Gefahren hin, die zum Tode oder 
zu Verletzungen führen können.

Alle Sicherheitshinweise stehen nach diesem Zeichen oder dem Wort „GEFAHR“ 
oder „WARNUNG“. Diese Worte bedeuten:

Sie können schwer oder tödlich verletzt 
werden, wenn Sie diese Hinweise nicht 
unmittelbar beachten.

Sie können schwer oder tödlich verletzt werden, 
wenn Sie diese Hinweise nicht beachten.

Alle Sicherheitshinweise erklären Ihnen die Art der Gefahr und geben Hinweise, wie Sie die 
Verletzungsgefahr verringern können, aber sie informieren Sie auch über die Folgen, wenn Sie 
diese Hinweise nicht beachten.

GEFAHR

WARNUNG

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Beim Gebrauch von Elektrogeräten müssen immer 
folgende grundlegende Sicherheitsmaßnahmen 
beachtet werden:

1. Lesen Sie alle Instruktionen. Verletzungsgefahr bei 
falscher Verwendung des Geräts.

2. Die Oberfläche des Heizelements ist auch nach 
der Verwendung heiß. Berühren Sie keine heißen 
Oberflächen. Fassen Sie die Geräte an den Griffen an.

3. Zur Vermeidung eines Stromschlags setzen Sie 
die beheizte Rührschüssel mit präziser Temperatur
einstellung niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten.

4. Dieses Gerät ist nicht für den Gebrauch durch Personen 
mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten sowie unerfahrene und 
unwissende Personen gedacht. Dieser Personenkreis 
sollte das Gerät ausschließlich unter Aufsicht oder 
Anleitung den sicheren Gebrauch des Gerätes und der 
damit verbundenen Gefahren betreffend verwenden.

5. Kinder sollten das Gerät nur unter Aufsicht verwenden, 
damit sie nicht damit spielen. Das Gerät darf nicht von 
Kindern benutzt werden. Bewahren Sie das Gerät und 
das Netzkabel außerhalb der Reichweite von Kindern 
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auf. Kinder dürfen das Gerät nur unter Anleitung 
reinigen und pflegen.

6. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, 
wenn das Gerät nicht benutzt wird und bevor Sie 
Teile anbringen, abnehmen oder das Gerät reinigen.

7. Betreiben Sie die beheizte Rührschüssel mit präziser 
Temperatureinstellung nicht, wenn das Netzkabel 
oder der Stecker beschädigt sind, nachdem das 
Gerät Fehlfunktionen hatte, es fallen gelassen 
oder auf andere Art beschädigt wurde. Übergeben 
Sie das Gerät zur Überprüfung, Reparatur oder 
elektrischen bzw. mechanischen Neueinstellung an 
das nächstgelegene autorisierte Wartungszentrum.

8. Die Benutzung von Zusatzteilen die nicht von 
KitchenAid empfohlen wurden, kann Risiken für 
Körperverletzungen bergen.

9. Benutzen Sie das Gerät nicht im Freien.
10. Lassen Sie das Netzkabel nicht über Tisch oder 

Arbeitsflächenkanten hängen und nicht mit heißen 
Oberflächen in Berührung kommen.

11. Stellen Sie das Gerät nicht auf oder in der Nähe von 
Gas oder Elektrokochern auf und stellen Sie es nicht 
in einen heißen Ofen.

12. Äußerste Vorsicht ist erforderlich, wenn Sie ein Gerät mit 
heißem Öl oder anderen heißen Flüssigkeiten bewegen.

13. Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung von 
Öl vorgesehen.

14. Falls die LEDAnzeigen während oder nach dem 
Kochzyklus blinken, wurde während des Kochzyklus 
möglicherweise die Stromversorgung der beheizten 
Rührschüssel mit präziser Temperatureinstellung 
unterbrochen. Stellen Sie sicher, dass die Speisen 
mindestens auf 74 °C Innentemperatur erhitzt wurden.

15. Verbinden Sie das Netzkabel stets zuerst mit dem 
Gerät, bevor Sie den Netzstecker in eine Steckdose 
stecken. Schalten Sie vor dem Trennen des Geräts 
sämtliche Bedienelemente in die AusStellung (Off) 
und ziehen Sie dann den Stecker aus der Steckdose.

16. Nutzen Sie das Gerät nur für den vorgesehenen Zweck. 
Verletzungsgefahr bei falscher Verwendung des Geräts. 
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TEILE UND MERKMALESICHERHEITSHINWEISE ZUR BEHEIZTEN RÜHRSCHÜSSEL MIT PRÄZISER TEMPERATUREINSTELLUNG

Elektrische Anforderungen

Leistung: 450 Watt

Spannung: 220–240 Volt

Frequenz: 50/60 Hertz

HINWEIS: Wenn der Stecker nicht in die 
Steckdose passt, wenden Sie sich an einen 
qualifizierten Elektriker. Ein Steckertausch 
sollte nur von einem Fachmann vorgenommen 
werden. Keine Adapter verwenden.

Kein Verlängerungskabel benutzen. Falls das 
Netzkabel zu kurz ist, lassen Sie von einem 
Fachmann eine zusätzliche Steckdose in der 
Nähe des Aufstellortes des Gerätes einbauen.

Entsorgung von Elektrogeräten

Entsorgen des Verpackungsmaterials 
Das Verpackungsmaterial ist zu 100 % 
wiederverwertbar und mit dem Recycling-
Symbol  versehen. Die verschiedenen 
Komponenten der Verpackung müssen daher 
verantwortungsvoll und in Übereinstimmung 
mit den geltenden Gesetzen und Vorschriften 
zur Abfallentsorgung entsorgt werden. 

Entsorgen des Produkts am Ende 
seiner Lebensdauer 
- In Übereinstimmung mit den Anforderungen 
der EU-Richtlinie 2012/19/EU zu Elektro- und 
Elektronik-Altgeräten (WEEE) ist dieses Gerät 
mit einer Markierung versehen. 
- Sie leisten einen positiven Beitrag für den 
Schutz der Umwelt und die Gesundheit 
des Menschen, wenn Sie dieses Gerät einer 

gesonderten Abfallsammlung zuführen. 
Im unsortierten Siedlungsmüll könnte ein 
solches Gerät durch unsachgemäße Entsorgung 
negative Konsequenzen nach sich ziehen. 

 
- Das Symbol  am Produkt oder der 
beiliegenden Dokumentation bedeutet, 
dass es nicht als Hausmüll entsorgt werden 
darf, sondern bei einer zuständigen 
Sammelstelle für die Entsorgung 
von Elektro- und Elektronik geräten 
abgegeben werden muss. 
Einzelheiten zu Behandlung, Verwertung 
und Recycling des Produktes erhalten Sie 
bei Ihrer Gemeindeverwaltung, Ihrem 
Abfallunternehmen oder dem Händler, 
bei dem Sie das Produkt gekauft haben.

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG GUT AUF

17. Dieses Gerät ist für den Gebrauch im Haushalt 
und ähnliche Nutzung gedacht, beispielsweise:
   Personalküchen in Läden, Büros und anderen 

Arbeitsumgebungen.
  Bauernhöfe.
   durch Gäste in Hotels, Motels und anderen 

Beherbergungsbetrieben.
  Pensionen.
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TEILE UND MERKMALESICHERHEITSHINWEISE ZUR BEHEIZTEN RÜHRSCHÜSSEL MIT PRÄZISER TEMPERATUREINSTELLUNG

Deckel

Teile und Zubehör

Edelstahlschüssel

Schüsselbasis

Netzkabel 
(ohne Abbildung)

Digitaldisplay 
mit Timer

Bedienelemente

Füllmarkierung

Griffe

W10719711A_02_DE_v02.indd   27 11/20/14   8:55 AM



28

MONTIEREN DER BEHEIZTEN RÜHRSCHÜSSEL MIT PRÄZISER TEMPERATUREINSTELLUNGTEILE UND MERKMALE

Anzeigen und Bedienelemente

Auswahlknopf für Temperatur 
bzw. Zeit

Start-/Ende-Taste

Digitalanzeige

Taste für manuellen 
bzw. Schokoladenmodus

Anzeige für Vorheizen/
Temper-Modus

ZeitanzeigeTemperaturanzeige

Anzeige für 
manuellen Modus

Anzeige für 
Schokoladenmodus

Flexi-Rührer Knethaken Schneebesen

Vorheizen
Temperiert
Hinzugeben
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MONTIEREN DER BEHEIZTEN RÜHRSCHÜSSEL MIT PRÄZISER TEMPERATUREINSTELLUNGTEILE UND MERKMALE

Vor dem ersten Verwenden 

Einsetzen der beheizten Rührschüssel mit präziser 
Temperatureinstellung in die Küchenmaschine

Einsetzen in Küchenmaschinen mit Schüsselheber 
(5KSM6521X, 5KSM7580X, 5KSM7591X)

2 Richten Sie die Griffe an den Auflagen 
der Schüssel der Küchenmaschine 
aus; drücken Sie dann hinten auf die 
beheizte Rührschüssel mit präziser 
Temperatureinstellung, damit diese 
in den Schüsselheber einrastet. 
 
 

1 Achten Sie darauf, dass der 
Geschwindigkeitsregler der Küchen-
maschine auf 0 steht; die Küchen-
maschine und die beheizte Rührschüssel 
mit präziser Temperatureinstellung 
dürfen nicht mit dem Stromnetz 
verbunden sein. Bringen Sie den Hebel 
für den Schüsselheber an der Küchen-
maschine in die untere Stellung.

Waschen Sie vor der ersten Verwendung 
der beheizten Rührschüssel mit präziser 
Temperatureinstellung den Edelstahleinsatz, 
den Deckel und das Rührwerkzeug mit 
Seifenwasser; danach mit klarem Wasser 
abspülen und abtrocknen. 

Verwenden Sie keine Scheuermittel 
oder Scheuerpads.

HINWEIS: Diese Teile können auch im 
Oberkorb einer Geschirrspülmaschine 
gewaschen werden.

Die beheizte Rührschüssel mit präziser 
Temperatureinstellung kann einzeln oder 
(ohne Deckel) in der KitchenAid-Küchen-
maschine verwendet werden. Wie Sie 
die beheizte Rührschüssel mit präziser 
Temperatureinstellung ohne Küchenmaschine 
nutzen, erfahren Sie unter der Überschrift 
„Verwenden der beheizten Rührschüssel mit 
präziser Temperatureinstellung“.

HINWEIS: Wenn Sie die beheizte Rühr-
schüssel mit präziser Temperatureinstellung 
einzeln verwenden, stellen Sie diese auf 
eine ebene und flache Oberfläche.

Die beheizte Rührschüssel mit präziser 
Temperatureinstellung kann einzeln 
oder (ohne Deckel) in der Küchen-
maschine verwendet werden. Die 
beheizte Rührschüssel mit präziser 
Temperatureinstellung kann mit folgenden 
Modellen verwendet werden: 5KSM150, 
5KSM156, 5KSM6521, 5KSM7580, 
5KSM7591, 5K45SS, und 5KSM7990.

Prüfen Sie vor dem Einsetzen der 
beheizten Rührschüssel mit präziser 
Temperatureinstellung in die Küchen-
maschine, um welches Modell es 
sich handelt; befolgen Sie dann die 
entsprechende Anleitung.

Benutzen Sie die Griffe, wenn Sie die beheizte Rührschüssel mit präziser Temperatur-
einstellung in die Küchenmaschine einsetzen.
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MONTIEREN DER BEHEIZTEN RÜHRSCHÜSSEL MIT PRÄZISER TEMPERATUREINSTELLUNG VERWENDEN DER BEHEIZTEN RÜHRSCHÜSSEL MIT PRÄZISER TEMPERATUREINSTELLUNG

Einsetzen in Küchenmaschinen mit kippbarem Motorkopf 
(5KSM150, 5KSM156, 5K45SS)

2 Stellen Sie die beheizte Rührschüssel 
mit präziser Temperatureinstellung auf 
die Verriegelungsplatte und befestigen 
Sie sie durch vorsichtiges Drehen im 
Uhrzeigersinn. 
 
 

3 Bringen Sie gegebenenfalls das 
gewünschte Zubehör für Ihr Rezept an. 4 Kippen Sie anschließend den Motorkopf 

wieder nach unten und verriegeln Sie ihn.

Befestigen Sie die beheizte Rührschüssel mit präziser Temperatureinstellung mithilfe 
des Rings an der Unterseite auf der Verriegelungsplatte der Küchenmaschine.

3 Bringen Sie gegebenenfalls das 
gewünschte Zubehör für Ihr Rezept 
an. Bringen Sie anschließend den 
Hebel für den Schüsselheber wieder 
in die obere Stellung.

1 Achten Sie darauf, dass der 
Geschwindigkeitsregler der Küchen-
maschine auf 0 steht; die Küchen-
maschine und die beheizte Rühr schüssel 
mit präziser Temperatur einstellung dürfen 
nicht mit dem Stromnetz verbunden 
sein. Kippen Sie den Motorkopf der 
Küchenmaschine nach hinten.
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MONTIEREN DER BEHEIZTEN RÜHRSCHÜSSEL MIT PRÄZISER TEMPERATUREINSTELLUNG VERWENDEN DER BEHEIZTEN RÜHRSCHÜSSEL MIT PRÄZISER TEMPERATUREINSTELLUNG

1 Verbinden Sie Küchenmaschine 
und die beheizte Rührschüssel 
mit präziser Temperatureinstellung 
mit Schuko-Steckdosen.*

Anschließen der beheizten Rührschüssel mit präziser 
Temperatureinstellung

2 Drehen Sie bei blinkender Temperatur-
anzeige den Auswahlknopf für 
Temperatur/Zeit, um die gewünschte 
Temperatur einzustellen. 
 
 

Programmieren des manuellen Modus

1 Um Zeit und Temperatur der beheizten 
Rührschüssel mit präziser Temperatur-
einstellung zu programmieren, müssen 
Sie die Taste für den manuellen/
Schokoladenmodus einmal drücken. 
Die Anzeige für den manuellen Modus 
und die Temperatur blinkt.

* Stecker können je nach Land variieren.

WARNUNG

Stromschlaggefahr

Schukostecker benutzen.

Erdungskontakt nicht beseitigen.

Keinen Adapter benutzen.

Kein Verlängerungskabel benutzen.

Nichtbeachtung dieser Instruktionen 
kann zu Tod, Feuer oder Stromschlag 
führen.
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HINWEIS: Um die Temperatur ohne 
Timer zu programmieren, drücken Sie 
sofort nach dem Einstellen der Temperatur 
die Start-/Ende-Taste.

3 Drücken Sie den Auswahlknopf für 
Temperatur/Zeit einmal, um den Timer 
einzustellen. Drehen Sie bei blinkender 
Stundenanzeige den Auswahlknopf für 
Temperatur/Zeit, um die gewünschte 
Dauer einzustellen. 

4 Wiederholen Sie Schritt 3, um die 
Dauer in Minuten einzustellen. 
(Die Dauer kann in 1-Minuten-Schritten 
bis zu einem Wert von einer Stunde 
eingestellt werden. Nach erreichen der 
vollen Stunde, kann die Zeit noch in 
15-Minuten-Schritten erhöht werden.)

5 Drücken Sie nach dem Einstellen von 
Zeit und Temperatur die Start-/Ende-
Taste. Die Vorheizanzeige leuchtet auf. 
Sobald die gewünschte Temperatur 
erreicht ist, hören Sie drei Töne; 
die Zeit läuft rückwärts. 
 

6 Geben Sie die Zutaten in die Edelstahl-
schüssel. Achten Sie auf die Füll-
markierung für den Höchststand. 
Sie können nun auch den Deckel 
auflegen. Der Deckel sorgt bei 
höheren Temperaturen dafür, dass 
sich die Hitze in der Edelstahlschüssel 
gleichmäßig verteilt und hält.

HINWEIS: Wenn Sie die beheizte Rühr-
schüssel mit präziser Temperatureinstellung 
einzeln verwenden, stellen Sie diese auf 
eine ebene und flache Oberfläche. Sie 
können den Deckel verwenden, wenn 
die Schüssel nicht in eine Küchenmaschine 
eingesetzt ist.
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VERWENDEN DER BEHEIZTEN RÜHRSCHÜSSEL MIT PRÄZISER TEMPERATUREINSTELLUNGVERWENDEN DER BEHEIZTEN RÜHRSCHÜSSEL MIT PRÄZISER TEMPERATUREINSTELLUNG

3 Geben Sie in der Vorheizphase 3/4 der 
Schokolade in die beheizte Rührschüssel 
mit präziser Temperatureinstellung; 
rühren Sie die Masse. Achten Sie auf 
die Füllmarkierung für den Höchststand. 
Verwenden Sie für optimale Ergebnisse 
spezielle Schmelzschokolade; geben 
Sie normale Schokolade in kleinen 
Stückchen hinzu. 

Verwenden des Temper-Modus

1 Drücken Sie die Modustaste 
(Manuell/Schokolade) zwei Mal. 
Die Schokoladenanzeige blinkt; 
die Temperatur wird angezeigt.

2 Drücken Sie die Taste „Start/Ende“.  
Das Symbol Vorheizen leuchtet auf. 
 

HINWEIS: Falls Sie eine Küchenmaschine 
verwenden, wählen Sie die Einstellung 
zum Rühren; setzen Sie den Flexi-Rührer 
ein, der mit der beheizten Rührschüssel 
mit präziser Temperatureinstellung 
mitgeliefert wurde.

4 Sobald die beheizte Rührschüssel 
mit präziser Temperatureinstellung 
vorgeheizt ist, ertönt ein Signal. 
Im Display blinken abwechselnd die 
Angaben „40 °C“ und „+“. 
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Verwenden des Bereitschaftsmodus

1 Nachdem die beheizte Rührschüssel 
mit präziser Temperatureinstellung 
den Schüsselinhalt 10 Stunden lang 
warmgehalten hat, wechselt sie 
automatisch in den Bereitschaftsmodus, 
um Energie zu sparen. Drücken Sie 
zum Beenden des Bereitschaftsmodus 
eine Taste; die beheizte Rührschüssel 
mit präziser Temperatureinstellung ist 
wieder einsatzbereit.

6 Die Temperatur nimmt langsam ab, 
um die Schokolade abzukühlen; der 
Fortschritt wird auf dem Digitaldisplay 
angezeigt. Die Schokolade ist fertig, 
wenn das Symbol „Temperiert“ erscheint. 
 
 

HINWEIS: Die Temperatur wird bis 
zu 10 Stunden lang gehalten. Um die 
Warmhaltefunktion zu beenden, drücken 
Sie eine Taste oder ziehen Sie den Netz-
stecker der beheizten Rührschüssel mit 
präziser Temperatureinstellung.

5 Wenn Sie bereit sind, die restliche 
Schokolade hinzuzugeben, drücken Sie 
den Auswahlknopf für Temperatur/Zeit. 
Geben Sie die Schokolade in kleinen 
Portionen hinzu, bis die gewünschte 
Temperatur erreicht ist. (Beachten Sie 
hierzu den Temperaturleitfaden für 
Schokoladenrezepte.)
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1 Achten Sie darauf, dass der 
Geschwindigkeits regler der Küchen-
maschine auf 0 steht; die Küchen-
maschine und die beheizte Rühr schüssel 
mit präziser Temperatur einstellung dürfen 
nicht mit dem Stromnetz verbunden 
sein. Nehmen Sie gegebenenfalls das 
Werkzeug aus der Küchen maschine 
(beachten Sie hierbei die Bedienungs-
anleitung Ihrer Küchenmaschine).

Herausnehmen der beheizten Rührschüssel mit präziser 
Temperatureinstellung aus der Küchenmaschine

2 Für Küchenmaschinen mit Schüsselheber: Bringen Sie den Hebel für den Schüsselheber 
an der Küchenmaschine in die untere Stellung. Heben Sie die beheizte Rührschüssel mit 
präziser Temperatureinstellung nach oben, um den Schnappverschluss zu öffnen; heben Sie 
die Schüssel weiter nach oben von den Armen des Schüsselhebers.

Für Küchenmaschinen mit kippbarem Motorkopf: Kippen Sie den Motorkopf der Küchen-
maschine nach hinten. Drehen Sie die beheizte Rührschüssel mit präziser Temperatur einstellung 
vorsichtig gegen den Uhrzeigersinn, um sie von der Verriegelungsplatte zu lösen. 

WICHTIG: Werkzeuge können heiß sein. 
Lassen Sie sie vor dem Entnehmen abkühlen.
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TIPPS FÜR TOLLE ERGEBNISSE

Temperaturleitfaden für andere Rezepte

Rezept Temperatur

Schmelzen von Marshmallows
(285 g) 45 °C

Schmelzen von Weichkäse
(900 g) 32 - 49 °C

Gehen lassen von Brotteig
(eine Portion) bei 35-38 °C halten

Köcheln lassen von Wasser
(475 ml) 90 °C

Schongaren nach Bedarf

Temperaturleitfaden für Schokoladenrezepte

Rezept Temperatur Modus

Schmelzen von weißer 
oder Milchschokolade

(340 g)
47 °C

siehe Abschnitt 
„Programmieren des 
manuellen Modus“

Schmelzen von 
dunkler Schokolade

(340 g)
48 °C

siehe Abschnitt 
„Programmieren des 
manuellen Modus“

Temperieren von dunkler 
oder Milchschokolade

(340 g)

Im Temper-Modus auf 40 °C 
erhitzen, dann langsam 
auf 31 °C reduzieren

siehe Abschnitt 
„Verwenden des 
Temper-Modus“

Temperieren von 
weißer Schokolade

(340 g)

Im manuellen Modus auf 
40 °C erhitzen, dann langsam 

auf 27-28 °C reduzieren

siehe Abschnitt 
„Programmieren des 
manuellen Modus“

PFLEGE UND REINIGUNG
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Reinigen der Edelstahlschüssel, des Deckels und der Zubehörteile

1 Reinigen Sie Edelstahlschüssel und Deckel 
im Oberkorb der Geschirr spülmaschine 
oder von Hand in heißem Seifenwasser 
mit anschließendem Abspülen unter 
warmem Wasser. Trocknen Sie alle Teile 
gründlich ab, bevor Sie die beheizte 
Rührschüssel mit präziser Temperatur-
einstellung wieder montieren.

2 Waschen Sie Schneebesen, Knethaken 
oder Flexi-Rührer von Hand in heißem 
Seifenwasser mit anschließendem 
Abspülen unter warmem Wasser. 
 
 
 

TIPPS FÜR TOLLE ERGEBNISSE

Reinigen der Basis der beheizten Rührschüssel mit präziser 
Temperatureinstellung

2 Reiben Sie das Äußere und die Basis 
der beheizten Rührschüssel mit präziser 
Temperatureinstellung mit einem 
weichen Tuch ab. Bei Bedarf können 
sie ein mildes Spülmittel und einen 
weichen, feuchten Lappen verwenden. 
Trocknen Sie alle Teile sorgfältig ab.

1 Nehmen Sie die Edelstahlschüssel, den 
Deckel und alle Zubehörteile vor dem 
Reinigen aus der beheizten Rührschüssel 
mit präziser Temperatureinstellung.  
 
 

PFLEGE UND REINIGUNG
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PROBLEMBEHEBUNG GARANTIE UND KUNDENDIENST

1.  Das Digitaldisplay ist nicht beleuchtet:
•  Prüfen Sie, ob das Netzkabel der 

Schüssel in eine Schuko-Steckdose 
eingesteckt ist. Ist das der Fall, prüfen 
Sie die Sicherung des Stromkreises, 
mit dem die Schüssel verbunden ist, 
um sicherzugehen, dass Strom fließt.

2.  Alle Lichter am Digitaldisplay blinken:
•  Die Schüssel war beim Drücken der 

Start-/Ende-Taste nicht eingesetzt. 
Stellen Sie sicher, dass die Schüssel 
korrekt gemäß den Anleitungen für 
Ihre Küchenmaschine eingesetzt ist.

3.  Im Digitaldisplay wird „Er1“ (Fehler 1) 
angezeigt:
•  Die beheizte Rührschüssel mit präziser 

Temperatureinstellung hat mithilfe des 
Schüsseltemperatursensors (STS) eine 
Unterbrechung erkannt. Ziehen Sie 
den Netzstecker kurz; prüfen Sie dann, 
ob das Gerät wieder funktioniert. 

Im Digitaldisplay wird „Er2“ (Fehler 2) 
angezeigt:
•  Der STS hat eine anormale Temperatur 

erkannt. Trennen Sie die beheizte 
Rühr schüssel mit präziser Temperatur-
einstellung vom Stromnetz; warten Sie, 
bis sie Raumtemperatur erreicht hat 
und verbinden Sie anschließend den 
Netzstecker mit der Steckdose.

5.  Die Temperaturanzeige blinkt drei Mal 
nacheinander schnell, wenn Sie die 
Temperatur einstellen:
•  Der Knopf wurde über die maximale 

Temperatureinstellung hinaus gedreht. 
Drehen Sie den Knopf in die Gegen-
richtung, um die Temperatur einstellung 
zu reduzieren.

Wenn die hier genannten Schritte die Störung 
nicht beseitigen, lesen Sie bitte den Abschnitt 
„Garantie und Kundendienst“. Bringen Sie 
die beheizte Rührschüssel mit präziser 
Temperatureinstellung nicht zum Händler 
zurück – dort ist keine Reparatur möglich.
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PROBLEMBEHEBUNG GARANTIE UND KUNDENDIENST

Garantie für die beheizte Rührschüssel mit präziser 
Temperatureinstellung

Garantiezeitraum: KitchenAid erstattet 
die Kosten für:

KitchenAid übernimmt 
keine Kosten für:

Europa, Naher Osten 
und Afrika:
Für Modell 5KSM1CB:
Zwei Jahre Komplett garantie 
ab dem Kaufdatum.

Ersatzteile und Arbeitskosten, 
um Materialschäden und 
Fertigungsfehler zu beheben. 
Die Reparatur muss 
von einem anerkannten 
KitchenAid-Kundendienst-
zentrum vorgenommen 
werden.

A.  Reparaturen an beheizten 
Rührschüsseln mit präziser 
Temperatureinstellung, die 
für andere Zwecke als für die 
normale Speise zubereitung 
eingesetzt werden.

B.  Reparaturen von Schäden, 
die durch Unfälle, 
Abänderungen, falsche 
bzw. missbräuchliche 
Verwendung und Installation 
und Betrieb unter Verletzung 
der geltenden elektrischen 
Vorschriften verursacht 
wurden.

KITCHENAID ÜBERNIMMT KEINERLEI GARANTIE FÜR NEBEN- 
UND FOLGEKOSTEN.

Weitere Informationen erhalten Sie auf unserer Website:
www.Kitchenaid.eu

Kundendienst

© 2014. Alle Rechte vorbehalten. 
Spezifikationen können ohne vorherige Ankündigung geändert werden.

Wenn Sie Fragen haben oder ein KitchenAid-Kundendienstzentrum suchen, wenden Sie sich 
bitte an die folgenden Kontakte.
HINWEIS: Alle Reparatur- und Wartungsarbeiten sollten lokal von einem anerkannten 
KitchenAid-Kundendienstzentrum ausgeführt werden. 

Für Deutschland:
Hotline:  
Gebührenfreie Telefonberatung unter: 0800 5035005
E-Mail-Kontakt 
Besuchen Sie www.Kitchenaid.de und klicken Sie unten auf der Seite auf „Kontakt“.
Adresse: 
KitchenAid Europa, Inc. 
Postfach 19 
B-2018 ANTWERPEN 11 
BELGIEN

Für die Schweiz:
Tel: 032 475 10 10 
Fax: 032 475 10 19 
Postanschrift: 
Novissa Haushaltgeräte AG 
Bernstrasse 18 
CH-2555 BRÜGG
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PRÉCAUTION D'EMPLOI DU BOL CHAUFFANT AVEC CONTRÔLE DE TEMPÉRATUREPRÉCAUTION D'EMPLOI DU BOL CHAUFFANT AVEC CONTRÔLE DE TEMPÉRATURE

Votre sécurité est très importante, au même titre que celle d’autrui.
Plusieurs messages de sécurité importants apparaissent dans ce manuel ainsi que 
sur votre appareil. Lisez-les attentivement et respectez-les systématiquement.

Ce symbole est synonyme d’avertissement.
Il attire votre attention sur les risques potentiels susceptibles de provoquer des 
blessures mortelles ou graves à l’utilisateur ou d’autres personnes présentes.
Tous les messages de sécurité sont imprimés en regard du symbole 
d’avertissement ou après les mots « DANGER » ou « AVERTISSEMENT ». 
Ces mots signi�ent ce qui suit :

Vous risquez d’être mortellement ou 
gravement blessé si vous ne respectez 
pas immédiatement les instructions.

Vous risquez d’être mortellement ou 
gravement blessé si vous ne respectez 
pas scrupuleusement les instructions.

Tous les messages de sécurité vous indiquent en quoi consiste le danger potentiel, comment 
réduire le risque de blessures et ce qui peut arriver si vous ne respectez pas les instructions.

DANGER

AVERTISSEMENT

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
Lorsque vous utilisez des appareils électriques, 
les consignes de sécurité élémentaires doivent 
être respectées, et notamment les suivantes :

1. Lisez toutes les instructions. L’utilisation inappropriée 
de l’appareil peut entraîner des blessures.

2. La surface des éléments chauffants peut rester 
chaude après utilisation. Ne touchez pas aux surfaces 
chaudes. Utilisez les poignées et les boutons.

3. Pour éviter les risques d’électrocution, n’immergez 
jamais le bol chauffant avec contrôle de température 
dans l’eau ou dans tout autre liquide.

4. Les personnes aux capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ou manquant d’expérience et 
de connaissances, peuvent utiliser l’appareil sous 
surveillance ou seuls s’ils ont reçu des instructions 
concernant l’utilisation de l’appareil en toute sécurité 
et qu’ils comprennent les risques encourus.

5. Les jeunes enfants doivent être surveillés pour 
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. 
L’appareil n’est pas conçu pour une utilisation par 
des enfants. L’appareil et son cordon d’alimentation 
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PRÉCAUTION D'EMPLOI DU BOL CHAUFFANT AVEC CONTRÔLE DE TEMPÉRATUREPRÉCAUTION D'EMPLOI DU BOL CHAUFFANT AVEC CONTRÔLE DE TEMPÉRATURE

doivent être hors de portée des enfants. Les jeunes 
enfants doivent être sous étroite surveillance s’ils se 
chargent du nettoyage ou de l’entretien de l'appareil.

6. Débranchez l’appareil quand vous ne l’utilisez pas, avant 
de le monter ou de le démonter et avant de le nettoyer.

7. N’utilisez pas le bol chauffant avec contrôle de 
température si son cordon d’alimentation électrique 
ou sa fiche sont endommagés, s'il a présenté un 
défaut de fonctionnement, qu’il est tombé ou a été 
endommagé de quelque façon que ce soit. Renvoyez 
l’appareil au centre de service agréé le plus proche 
pour le faire examiner ou réparer, ou effectuer un 
réglage électrique ou mécanique.

8. L'utilisation d’accessoires non recommandés par 
le fabricant peut constituer un risque de blessure.

9. N’utilisez pas l’appareil à l’extérieur.
10. Ne laissez pas le cordon pendre de la table ou du plan 

de travail, ni être en contact avec des surfaces chaudes.
11. Ne placez pas l’appareil sur une cuisinière au gaz ou 

électrique chaude ou à proximité de celle-ci, ni dans 
un four chaud.

12. Soyez très vigilants lorsque vous déplacez un appareil 
contenant de l’huile chaude ou d’autres liquides chauds.

13. N'utilisez pas d'huile avec cet appareil.
14. Si les indicateurs LED s'allument pendant ou après 

le cycle de cuisson, le bol chauffant avec contrôle 
de température a peut-être perdu de la puissance 
pendant le cycle. Vérifiez que les aliments sont bien 
cuits, à une température interne d’au moins 74 °C.

15. Branchez toujours le câble d'alimentation à l'appareil 
avant de le brancher à la prise électrique murale. 
Pour le débrancher, réglez toutes les commandes sur 
« Off » (Arrêt), puis retirez la fiche électrique de la prise.

16. N’utilisez pas cet appareil à d’autres fins que celles 
auxquelles il est destiné. L’utilisation inappropriée 
de l’appareil peut provoquer des blessures. 
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Alimentation

Puissance : 450 Watts

Tension : 220-240 Volts

Fréquence : 50-60 Hertz

REMARQUE : si vous ne parvenez 
pas à placer la fiche dans la prise de 
courant, contactez un électricien qualifié. 
Ne modifiez jamais la fiche. N’utilisez pas 
d’adaptateur.

N’utilisez pas de rallonge électrique. Si le 
cordon d’alimentation est trop court, faites 
installer une prise de courant près de l’appareil 
par un électricien ou un technicien qualifié.

Traitement des déchets d’équipements électriques

Recyclage de l’emballage 
L’emballage est 100 % recyclable, il comporte 
ainsi le symbole suivant . Les différentes 
parties de l’emballage doivent être éliminées 
de façon responsable et dans le respect le plus 
strict des normes relatives à l’élimination des 
déchets en vigueur dans le pays d’utilisation. 

Recyclage du produit 
- Cet appareil porte le symbole de recyclage 
conformément à la Directive Européenne 
2012/19/UE concernant les déchets 
d’équipements électriques et électroniques 
(DEEE, ou WEEE en anglais). 
- Par une mise au rebut correcte de l’appareil, 
vous contribuerez à éviter tout préjudice 
à l’environnement et à la santé publique. 

 
- Le symbole  présent sur l’appareil ou 
dans la documentation qui l’accompagne 
indique que ce produit ne doit pas être 
traité comme un déchet ménager. Il doit 
par conséquent être remis à un centre de 
collecte des déchets chargé du recyclage des 
équipements électriques et électroniques. 
Pour obtenir plus d’informations au sujet 
du traitement, de la récupération et du 
recyclage de cet appareil, adressez-vous 
au bureau compétent de votre commune, 
à la société de collecte des déchets ou 
directement à votre revendeur.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

17. Ce produit est destiné à un usage domestique ou 
peut être utilisé :
-  dans les espaces cuisine réservés aux employés ;
-  dans les cuisines de fermes ;
-   par les clients d’hôtels, d’hôtels d’étape ou autre 

endroit résidentiel ;
-  dans les cuisines de gîtes.
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PIÈCES ET FONCTIONSPRÉCAUTION D'EMPLOI DU BOL CHAUFFANT AVEC CONTRÔLE DE TEMPÉRATURE

Couvercle

Pièces et accessoires

Bol en acier 
inoxydable

Base du bol

Cordon 
d’alimentation 
(non illustré)

Écran 
numérique 

avec minuterie

Panneau de 
commande

Repère de capacité maximale

Poignées
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Affichage du panneau de commande

Bouton de sélection 
de Température/Temps

Bouton Démarrer/
Annuler

Écran numérique

Bouton de mode 
Manuel/Chocolat

Indicateur de tempsIndicateur de température

Indicateur de mode Manuel

Indicateur de mode Chocolat

Batteur 
à bord flexible

Crochet 
pétrisseur

Fouet à fils

Indicateur de préchauffage
Indicateur de tempérage
Indicateur d'ajout
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ASSEMBLAGE DU BOL CHAUFFANT AVEC CONTRÔLE DE TEMPÉRATUREPIÈCES ET FONCTIONS

Avant la première utilisation 

Fixation du bol chauffant avec contrôle de température sur 
le robot sur socle

Fixation sur le robot sur socle à bol relevable 
(5KSM6521X, 5KSM7580X, 5KSM7591X)

2 Placez les poignées sur les bras de 
support de bol du robot sur socle 
et appuyez vers le bas sur l’arrière 
du bol chauffant pour le clipser. 

1 Assurez-vous que le levier de contrôle 
de la vitesse du robot sur socle soit 
réglé sur 0 et que le robot et le bol 
soient débranchés. Abaissez le levier 
du bol relevable du robot sur socle.

Avant d’utiliser votre bol chauffant avec 
contrôle de température pour la première 
fois, nettoyez le bol en acier inoxydable, 
le couvercle et le bras mélangeur dans de 
l’eau chaude savonneuse. Rincez-les à l’eau 
claire et séchez-les. 

N’utilisez pas de détergents corrosifs ou 
d’éponges à récurer.

REMARQUE : ces pièces peuvent 
également être lavées au lave-vaisselle 
(dans le panier supérieur uniquement).

Le bol chauffant avec contrôle de température 
peut être utilisé seul ou fixé sur un robot 
sur socle KitchenAid après avoir retiré le 
couvercle. Pour utiliser le bol chauffant avec 
contrôle de température seul, consultez la 
section « Utilisation du bol chauffant avec 
contrôle de température ».

REMARQUE : lorsque le bol chauffant 
avec contrôle de température est utilisé 
seul, placez-le sur une surface plane.

Le bol chauffant avec contrôle de température 
peut être utilisé seul ou fixé sur un robot 
sur socle après avoir retiré le couvercle. 
Il est compatible avec les modèles suivants : 
5KSM150, 5KSM156, 5KSM6521, 5KSM7580, 
5KSM7591, 5K45SS et 5KSM7990.

Vérifiez de quelle façon fixer le bol chauffant 
sur le robot sur socle en fonction du modèle 
de robot que vous possédez.

Utilisez	les	poignées	pour	fixer	le	bol	chauffant	avec	contrôle	de	température	sur	le	
robot sur socle.
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Fixation sur le robot sur socle à tête inclinable 
(5KSM150, 5KSM156, 5K45SS)

2 Placez le bol chauffant avec contrôle de 
température sur la plaque de verrouillage 
et fixez-le en tournant dans le sens des 
aiguilles d’une montre. 

3 Fixez l'accessoire de votre choix pour 
votre recette 4 Abaissez la tête du robot sur socle 

et verrouillez-la.

Utilisez l'anneau de fixation situé sous le bol chauffant pour le fixer sur la plaque de 
verrouillage du robot sur socle.

3 Fixez l'accessoire de votre choix pour 
votre recette puis relevez le levier du 
robot sur socle.

1 Assurez-vous que le levier de contrôle 
de la vitesse du robot sur socle soit 
réglé sur 0 et que le robot et le bol 
soient débranchés. Soulevez la tête 
du robot sur socle vers l’arrière.
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ASSEMBLAGE DU BOL CHAUFFANT AVEC CONTRÔLE DE TEMPÉRATURE UTILISATION DU BOL CHAUFFANT AVEC CONTRÔLE DE TEMPÉRATURE

1 Branchez le robot sur socle et le bol 
chauffant avec contrôle de température 
à des prises de terre.*

Raccordement du bol chauffant avec contrôle de température

2 Tournez le bouton de sélection de 
Température/Temps pour définir la 
température souhaitée. 
 
 

Programmation du mode Manuel

1 Pour programmer le temps et la 
température sur le bol chauffant avec 
contrôle de température, appuyez une 
fois sur le bouton de mode Manuel/
Chocolat. Les indicateurs de mode 
Manuel et de température clignotent.

*  La fiche peut varier selon le pays.

Risque d’électrocution

Branchez l’appareil à une prise 
de terre.

Ne démontez pas la prise de terre.

N’utilisez pas d’adaptateur.

N’utilisez pas de rallonge électrique.

Le non-respect de ces instructions 
peut entraîner des blessures mortelles, 
un incendie ou une électrocution.

AVERTISSEMENT
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REMARQUE : pour programmer la 
température sans la minuterie, appuyez 
sur le bouton Démarrer/Annuler aussitôt 
après avoir programmé la température.

3 Pour programmer la minuterie, appuyez 
une fois sur le bouton de sélection de 
Température/Temps. Lorsque les heures 
de l'indicateur de temps clignotent, 
tournez le bouton de sélection de 
Température/Temps pour définir la 
durée souhaitée.

4 Répétez l'étape 3 pour programmer les 
minutes. (Jusqu'à 1 heure, la sélection 
en minutes peut varier d'1 minute. 
Pour une durée supérieure à 1 heure, 
la sélection se fait par tranche de 
15 minutes.) 

5 Lorsque le temps et la température 
sont programmés, appuyez sur le 
bouton Démarrer/Annuler. L'indicateur 
de préchauffage s'allume. Lorsque la 
température souhaitée est atteinte, 
le bol chauffant avec contrôle de 
température émet un signal sonore 
à trois reprises et la minuterie 
commence le compte à rebours.

6 Mettez les ingrédients dans le bol en 
acier inoxydable. Ne dépassez pas le 
repère de capacité maximale. Placez 
le couvercle sur le bol si nécessaire. 
Le couvercle peut être utilisé à des 
températures très élevées pour 
conserver une chaleur constante 
dans le bol en acier inoxydable. 

REMARQUE : lorsque le bol chauffant avec 
contrôle de température est utilisé seul, 
placez-le sur une surface plane. Le couvercle 
peut être utilisé à tout moment lorsque vous 
n'utilisez pas le robot sur socle.
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3 Pendant le préchauffage, ajouter 3/4 du 
chocolat dans le bol chauffant avec 
contrôle de température et mélangez. 
Ne dépassez pas le repère de capacité 
maximale. Pour un meilleur résultat, 
utilisez du chocolat à pâtisser et 
ajoutez-le en petits morceaux. 

Utilisation du mode Tempérage

1 Appuyez deux fois sur le bouton de 
mode Manuel/Chocolat. L'indicateur 
de mode Chocolat clignote et la 
température s'affiche.

2 Appuyez sur le bouton Démarrer/Annuler. 
L'indicateur de préchauffage s'allume. 
 

REMARQUE : lorsque vous utilisez le 
robot sur socle, réglez celui-ci sur Remuer 
et utilisez le batteur plat à bord flexible 
fourni avec le bol chauffant.

4 Lorsque le préchauffage du bol chauffant 
avec contrôle de température est 
terminé, un bip retentit. « 40 °C » 
et « + » clignotent simultanément. 
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Utilisation du mode Veille

1 Après avoir maintenu la chaleur pendant 
10 heures, le bol chauffant avec contrôle 
de température entre automatiquement 
en mode Veille pour économiser de 
l'énergie. Pour quitter le mode Veille, 
appuyez sur un bouton et le bol 
chauffant est prêt à l’emploi.

6 La température réduit lentement pour 
laisser refroidir le chocolat, comme 
l'indique l'écran. Le chocolat est prêt 
à être utilisé lorsque l'indicateur de 
tempérage s'affiche. 
 

REMARQUE : la température se maintient 
automatiquement jusqu'à 10 heures ou 
jusqu'à ce qu'un bouton soit appuyé ou 
que le bol chauffant avec contrôle de 
température soit débranché.

5 Lorsque vous êtes prêt à ajouter le reste 
du chocolat, appuyez sur le bouton de 
sélection de Température/Temps. Ajoutez 
le chocolat par petites quantités jusqu’à 
atteindre la température souhaitée. 
(Voir la section « Guide de température 
pour les recettes de chocolat ».)
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1 Assurez-vous que le levier de contrôle 
de la vitesse du robot sur socle soit réglé 
sur 0 et que le robot et le bol soient 
débranchés. Retirez les accessoires 
du robot sur socle (voir le manuel 
d'utilisation fourni avec le robot sur 
socle pour plus d'informations).

Retrait du bol chauffant avec contrôle de température du robot 
sur socle

2 Pour les robots sur socle à bol relevable : abaissez le levier du bol relevable du robot 
sur socle. Tirez sur le bol chauffant avec contrôle de température pour le dégager de la 
goupille de verrouillage. Soulevez-le des bras de support du bol relevable pour le retirer.

Pour les robots sur socle à tête inclinable : Soulevez la tête du robot sur socle vers 
l’arrière. Tournez délicatement le bol chauffant avec contrôle de température dans le 
sens inverse des aiguilles d’une montre pour le retirer de la plaque de verrouillage. 

IMPORTANT : les accessoires peuvent 
être chauds. Laissez-les refroidir avant de 
les retirer.
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Guide de température pour d'autres recettes

Recette Température

Guimauve fondue
(285 g) 45 °C

Fromage à pâte molle fondu
(900 g) 32 - 49 °C

Levage de pâte à pain
(une fournée) Maintenir à 35-38 °C

Eau bouillante
(475 ml) 90 °C

Cuisson lente au choix

Guide de température pour les recettes de chocolat

Recette Température Mode

Chocolat au lait 
ou blanc fondu

(340 g)
47 °C

Consultez la section 
« Programmation du 

mode Manuel »

Chocolat noir fondu
(340 g) 48 °C

Consultez la section 
« Programmation du 

mode Manuel »

Tempérage du chocolat 
noir ou au lait

(340 g)

Utilisez le mode Tempérage pour 
atteindre 40 °C puis réduisez 

progressivement jusqu'à 31 °C

Consultez la section 
« Utilisation du 

mode Tempérage »

Tempérage du 
chocolat blanc

(340 g)

Utilisez le mode Manuel pour 
atteindre 40 °C puis réduisez 

progressivement jusqu'à 27-28 °C

Consultez la section 
« Programmation du 

mode Manuel »

ENTRETIEN ET NETTOYAGE
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Nettoyage du bol en acier inoxydable, du couvercle et des accessoires

1 Le bol en acier inoxydable et le couvercle 
peuvent être lavés dans le panier 
supérieur du lave-vaisselle. Vous pouvez 
aussi les laver à la main dans une eau 
chaude savonneuse, puis les rincer à l’eau 
chaude. Séchez soigneusement toutes les 
pièces avant de les réinstaller sur le bol 
chauffant avec contrôle de température.

2 Le fouet à fils, le crochet pétrisseur et 
le batteur plat à bord flexible doivent 
être lavés à la main dans une eau chaude 
savonneuse puis rincés à l'eau chaude. 
 
 
 

CONSEILS POUR OBTENIR DES RÉSULTATS OPTIMAUX

Nettoyage de la base du bol chauffant avec contrôle de température

2 Essuyez l'extérieur et la base du bol 
chauffant avec contrôle de température 
à l'aide d'un chiffon doux. Si nécessaire, 
utilisez un liquide vaisselle non agressif 
et un chiffon humide et doux. Séchez le 
tout soigneusement.

1 Retirez le bol en acier inoxydable, 
le couvercle et tout autre accessoire 
du bol chauffant avec contrôle de 
température avant de le nettoyer.  
 

ENTRETIEN ET NETTOYAGE
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1.  L’écran n’affiche rien :
•  Vérifiez que le bol chauffant avec contrôle 

de température est branché à une prise 
de terre. Si c’est le cas, vérifiez le fusible 
ou le disjoncteur du circuit électrique 
auquel est branché le bol et assurez-vous 
que le circuit est fermé.

2.  Tous les voyants de l'écran clignotent :
•  Le bol n'était pas en place lorsque vous 

avez appuyé sur le bouton Démarrer/
Annuler. Vérifiez que le bol est 
correctement fixé sur votre robot 
sur socle.

3.  « Er1 » s’affiche sur l’écran :
•  Le bol chauffant avec contrôle de 

température détecte que le capteur 
de température du bol (BTS, Bowl 
Temperature Sensor) a cessé de 
fonctionner. Débranchez le bol 
et rebranchez-le pour vérifier que 
celui-ci redémarre correctement.

«	Er2	»	s’affiche	sur	l’écran	:
•  Le capteur de température du bol 

a detecté une température anormale. 
Débranchez le bol chauffant et attendez 
qu’il soit revenu à la température de la 
pièce avant de le rebrancher.

4.  L'indicateur de température clignote 3 fois 
rapidement lorsque vous sélectionnez la 
température souhaitée :
•  Vous avez tourné le bouton au-delà 

de la température maximum. Tournez 
le bouton dans le sens inverse pour 
réduire la température.

Si vous n’arrivez pas à résoudre le problème 
en suivant l’une des instructions ci-dessus, 
consultez la section « Garantie et service 
après-vente ». Ne retournez pas le bol 
chauffant avec contrôle de température 
à votre vendeur ; celui-ci ne fournit pas 
de services après-vente.
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DÉPANNAGE GARANTIE ET SERVICE APRÈS-VENTE

Garantie du bol chauffant avec contrôle de température KitchenAid

Durée de la garantie : KitchenAid prend 
en charge :

KitchenAid ne prend 
pas en charge :

Europe, Moyen-Orient 
et Afrique :
Pour le modèle 5KSM1CB : 
Deux ans de garantie 
complète à compter 
de la date d’achat.

Le coût des pièces de 
rechange et de la main 
d'œuvre nécessaire à la 
réparation pour corriger 
les vices de matériaux et de 
fabrication. La maintenance 
doit être assurée par un 
centre de service après-
vente agréé par KitchenAid.

A.  Les réparations dues 
à l’utilisation du bol 
chauffant avec contrôle de 
température pour tout autre 
usage que la préparation 
normale d’aliments dans 
un cadre domestique.

B.  Les réparations suite 
à un accident, à une 
modification,	ou	à	une	
utilisation inappropriée, 
excessive, ou non 
conforme aux normes 
électriques locales.

KITCHENAID N’ASSUME AUCUNE RESPONSABILITÉ POUR DES DOMMAGES 
INDIRECTS.

Pour plus d'informations, consultez notre site Internet :  
www.KitchenAid.eu

© 2014. Tous droits réservés. 
Les	spécifications	de	l’appareil	peuvent	faire	l’objet	de	modifications	sans	avis	préalable.

Service après-vente
Pour toute question ou pour trouver le Centre de service après-vente KitchenAid agréé 
le plus proche, veuillez vous référer aux coordonnées indiquées ci-dessous.
REMARQUE : toutes les réparations doivent être prises en charge localement par un 
Centre de service après-vente KitchenAid agréé. 
Pour la France, la Belgique et le Grand-Duché de Luxembourg

N° vert gratuit : 
pour la France : composez le 0800 600120 
pour la Belgique : composez le 0800 93285 
pour le Grand-Duché de Luxembourg : composez le 800 23122
Contact e-mail : 
pour la France : rendez-vous sur www.KitchenAid.fr et cliquez sur le lien « Contactez-nous » 
en bas de page 
pour la Belgique et le Grand-Duché de Luxembourg : rendez-vous sur www.KitchenAid.be 
et cliquez sur le lien « Contactez-nous » en bas de page
Adresse courrier pour la France, la Belgique et le Grand-Duché de Luxembourg : 
KitchenAid Europa, Inc. 
Boîte Postale 19 
B-2018 ANVERS (ANTWERPEN) 11 
Belgique

Pour la Suisse :
Tél : 032 475 10 10 
Fax : 032 475 10 19
Adresse courrier : 
NOVISSA HAUSHALTGERÄTE AG 
Bernstrasse 18 
CH-2555 BRÜGG
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La sicurezza personale e altrui è estremamente importante.
In questo manuale e sull’apparecchio stesso sono riportati molti messaggi importanti sulla 
sicurezza. Leggere e osservare tutte le istruzioni contenute nei messaggi sulla sicurezza.

Questo simbolo rappresenta le norme di sicurezza.

Segnala potenziali pericoli per l’incolumità personale e altrui.

Tutti i messaggi sulla sicurezza sono segnalati dal simbolo di avvertimento 
e dal termine “PERICOLO” o “AVVERTENZA”. Questi termini indicano 
quanto segue:

Se non si osservano immediatamente le 
istruzioni di sicurezza, si corre il rischio 
di subire lesioni gravi o mortali.

Se non si osservano le istruzioni di 
sicurezza, si corre il rischio di subire 
lesioni gravi o mortali.

Tutte le norme di sicurezza segnalano il potenziale rischio, indicano come ridurre la possibilità 
di lesioni e illustrano le conseguenze del mancato rispetto delle istruzioni riportate.

PERICOLO

AVVERTENZA

PRECAUZIONI IMPORTANTI
Quando si utilizza un apparecchio elettrico, 
è consigliabile seguire le precauzioni di sicurezza 
essenziali, comprese quelle elencate di seguito.

1. Leggere tutte le istruzioni. L’utilizzo improprio 
dell’apparecchio può provocare lesioni alle persone.

2. La superficie della resistenza potrebbe continuare 
a emanare calore dopo l’uso. Non toccare le superfici 
calde. Utilizzare impugnature o manopole.

3. Al fine di evitare il rischio di scosse elettriche, non 
immergere la base della ciotola termica in acqua 
o in altri liquidi.

4. Questo apparecchio non è indicato per l’uso da parte 
di persone con capacità fisiche, mentali o sensoriali 
ridotte, con mancanza di esperienza e di conoscenza, 
senza supervisione o istruzioni relative all’uso sicuro 
dell’apparecchio e ai potenziali rischi.

5. Non lasciare che i bambini giochino con l’apparecchio. 
Questo apparecchio non è destinato all’uso da parte 
dei bambini. Tenere l’apparecchio e il relativo cavo 
fuori dalla portata dei bambini. Ai bambini non deve 
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essere consentito di pulire o eseguire la manutenzione 
dell’apparecchio senza la supervisione di un adulto.

6. Scollegare l’apparecchio dalla presa di rete quando 
non lo si utilizza, prima di montare o smontare 
i componenti e prima di pulirlo.

7. Non utilizzare la ciotola termica se il cavo o la 
spina sono danneggiati, dopo eventuali anomalie 
di funzionamento o se l’apparecchio è caduto 
o è stato in qualche modo danneggiato. Portare 
l’apparecchio al centro assistenza autorizzato più 
vicino per eventuali controlli, riparazioni o regolazioni 
elettriche o meccaniche.

8. L’impiego di accessori non consigliati da KitchenAid 
può esporre al rischio di infortuni.

9. Non utilizzare l’apparecchio all’aperto.
10. Non lasciare il cavo sospeso sul bordo del tavolo 

o del piano di lavoro ed evitare che venga a contatto 
con superfici calde.

11. Non posizionare nei pressi di fornelli a gas o elettrici 
caldi, oppure in un forno caldo.

12. Prestare la massima attenzione quando si sposta un 
elettrodomestico che contiene olio bollente o altro 
liquido caldo.

13. Questa apparecchiatura non è progettata per l’uso 
con oli.

14. Se durante o dopo il ciclo di cottura il LED lampeggia, la 
ciotola termica con controllo della temperatura potrebbe 
aver rilevato un’interruzione di corrente durante il ciclo. 
Controllare gli alimenti per accertarsi che siano cotti 
a una temperatura interna di almeno 74 °C.

15. Collegare sempre il cavo prima all’apparecchiatura 
e successivamente alla presa a parete. Per scollegare 
l’apparecchio dalla corrente, portare ogni comando 
sulla posizione “OFF” e rimuovere la spina dalla presa.

16. Non utilizzare l’apparecchio in maniera impropria. 
L’utilizzo improprio dell’apparecchio può provocare 
lesioni alle persone. 
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Requisiti elettrici

Potenza: 450 Watt

Voltaggio: 220-240 Volt

Frequenza: 50/60 Hertz

NOTA: Se la spina e la presa non sono 
compatibili, rivolgersi a un elettricista 
qualificato. Non modificare in alcun modo 
la spina. Non utilizzare adattatori.

Non utilizzare prolunghe. Se il cavo di 
alimentazione è troppo corto, far installare 
una presa vicino all’apparecchio da un 
elettricista o un tecnico qualificato.

Smaltimento dell’apparecchiatura elettrica

Smaltimento del materiale da imballo 
Il materiale da imballo è contrassegnato 
dal simbolo  ed è 100% riciclabile. 
Di conseguenza, le varie parti dell’imballaggio 
devono essere smaltite responsabilmente 
e in conformità alle normative locali che 
regolano lo smaltimento dei rifiuti. 

Smaltimento del prodotto 
- Questo apparecchio è conforme alla 
Direttiva europea 2012/19/EU relativa 
ai rifiuti di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche (RAEE). 
- Il corretto smaltimento del presente 
prodotto contribuisce a prevenire le potenziali 
conseguenze negative per l’ambiente e la 
salute umana associate alla gestione errata 
dello smaltimento dello stesso. 

 

- Il simbolo  riportato sul prodotto o sulla 
documentazione in dotazione indica che 
questo apparecchio non deve essere trattato 
come rifiuto domestico, ma deve essere 
consegnato presso il centro di raccolta 
preposto al riciclaggio delle apparecchiature 
elettriche ed elettroniche. 
Per informazioni più dettagliate su trattamento, 
recupero e riciclaggio di questo prodotto, 
è possibile contattare l’ufficio locale di 
competenza, il servizio di raccolta dei 
rifiuti domestici o il negozio presso il 
quale il prodotto è stato acquistato.

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI

17. Questo apparecchio deve essere utilizzato in un contesto 
domestico o per applicazioni simili, ad esempio:
-   cucine di negozi, uffici e altri ambienti lavorativi.
-   fattorie.
-   hotel, motel e altri ambienti di tipo residenziale 

(uso diretto da parte degli ospiti).
-   bed and breakfast.
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Coperchio

Componenti e accessori

Ciotola in 
acciaio inox

Base della ciotola

Cavo di 
alimentazione 
(non mostrato)

Display digitale 
con timer

Pannello 
di controllo

Livello massimo riempimento

Manici
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Pannello di controllo

Pulsante Temperatura/Tempo

Pulsante Avvia/Annulla

Display digitale

Pulsante di modalità 
Manuale/Temperare

Indicatore del tempoIndicatore di 
temperatura

Indicatore di 
modalità manuale

Indicatore di 
modalità Temperare

Frusta con 
bordo flessibile

Gancio 
impastatore

Frusta a filo

Indicatore di 
preriscaldamento

Indicatore di modalità 
Sciogliere/Fondere
Indicatore di aggiunta
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Preliminari al primo utilizzo 

Collegamento della ciotola al robot da cucina

Collegamento a robot da cucina con sollevamento ciotola 
(5KSM6521X, 5KSM7580X, 5KSM7591X)

2 Posizionare i manici sui bracci di 
supporto per ciotola del robot da 
cucina e premere sulla parte posteriore 
della ciotola termica in modo che 
questa si incastri nel dispositivo 
di sollevamento.

1 Assicurarsi che il controllo di velocità 
del robot da cucina sia su 0 e che il 
robot da cucina e la ciotola termica 
siano entrambi scollegati dalla presa 
di corrente. Abbassare la leva di 
sollevamento del robot da cucina.

Prima di utilizzare la ciotola termica con 
controllo della temperatura per la prima volta, 
lavare con acqua saponata il rivestimento 
della ciotola in acciaio inox, il coperchio 
e l’accessorio per mescolare; quindi 
sciacquare con acqua e asciugare. 

Non adoperare spugnette o detergenti abrasivi.

NOTA: questi elementi sono lavabili 
anche in lavastoviglie

La ciotola termica con controllo della 
temperatura può essere utilizzata in modo 
autonomo oppure, dopo aver rimosso il 
coperchio, può essere collegata al robot da 
cucina KitchenAid. Se si utilizza la ciotola 
termica in modo autonomo, consultare 
la sezione “Uso della ciotola termica con 
controllo della temperatura”.

NOTA: se si usa la ciotola termica in modo 
autonomo, disporla su una superficie piana.

La ciotola termica può essere utilizzata 
in modo autonomo oppure, dopo aver 
rimosso il coperchio, può essere collegata 
al robot da cucina. La ciotola termica con 
controllo della temperatura è compatibile 
con i seguenti modelli: 5KSM150, 5KSM156, 
5KSM6521, 5KSM7580, 5KSM7591, 5K45SS 
e 5KSM7990.

Prima di collegare la ciotola termica al 
robot da cucina, stabilire la modalità di 
collegamento a seconda del modello di 
robot da cucina in uso.

Effettuare il collegamento tra la ciotola termica e il robot da cucina tramite i manici.
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Collegamento a robot da cucina con corpo motore mobile 
(5KSM150, 5KSM156, 5K45SS)

2 Posizionare la ciotola termica sul 
piatto di bloccaggio e fissarla ruotando 
leggermente in senso orario. 
 
 

3 Se necessario, collegare l’accessorio 
adeguato alla propria ricetta. 4 Abbassare nuovamente la testa motore 

del robot da cucina e fissarla.

Per collegare la ciotola termica al piatto di bloccaggio del robot da cucina, utilizzare la ghiera 
di collegamento situata nella parte inferiore della ciotola termica.

3 Se necessario, collegare l’accessorio 
adeguato alla propria ricetta. Quindi 
sollevare nuovamente la leva di 
sollevamento del robot da cucina.

1 Assicurarsi che il controllo di velocità 
del robot da cucina sia su 0 e che il 
robot da cucina e la ciotola termica 
siano entrambi scollegati dalla presa di 
corrente. Sollevare la testa motore del 
robot da cucina.
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1 Collegare il robot da cucina e la ciotola 
termica a delle prese di corrente con 
messa a terra.*

Collegamento della ciotola termica con controllo della temperatura

2 Mentre l’indicatore di temperatura 
lampeggia, ruotare il pulsante di 
selezione Temperatura/Tempo per 
impostare la temperatura desiderata. 

Programmazione in modalità manuale

1 Per programmare tempi e temperature 
della ciotola termica, premere una volta il 
pulsante di modalità Manuale/Temperare. 
L’indicatore Manuale e l’indicatore di 
temperatura lampeggiano.

* Il tipo di presa può variare a seconda 
del paese.

Pericolo di scossa elettrica

Collegare solo a una presa con 
messa a terra.

Non rimuovere lo spinotto di terra.

Non utilizzare adattatori.

Non utilizzare prolunghe.

Il mancato rispetto di questa 
avvertenza può provocare morte, 
incendi o scosse elettriche.

 AVVERTENZA
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NOTA: per programmare la temperatura 
senza programmare il timer, premere 
immediatamente il pulsante Avvia/Annulla 
dopo aver programmato la temperatura.

3 Per impostare il timer, premere una volta 
il pulsante Temperatura/Tempo. Mentre 
l’indicatore delle ore lampeggia, ruotare il 
pulsante di selezione Temperatura/Tempo 
per impostare il tempo desiderato. 

4 Per impostare i minuti, ripetere il 
passaggio 3. È possibile impostare il 
tempo con incrementi di 1 minuto per 
massimo 1 ora. Per periodi superiori 
a 1 ora, è possibile impostare il tempo 
con incrementi di 15 minuti.

5 Dopo aver programmato il tempo e la 
temperatura, premere il pulsante Avvia/
Annulla. Viene visualizzato l’indicatore di 
preriscaldamento. Quando viene raggiunta 
la temperatura desiderata, la ciotola 
termica con controllo della temperatura 
emette tre segnali acustici e viene avviato 
il conto alla rovescia del timer.

6 Aggiungere gli ingredienti nella ciotola 
in acciaio inox. Assicurarsi di non 
oltrepassare la linea di riempimento 
massimo. Se necessario, posizionare 
il coperchio sulla ciotola. Con le 
temperature più alte, il coperchio 
permette di mantenere costante il calore 
all’interno della ciotola in acciaio inox.

NOTA: se si usa la ciotola termica in modo 
autonomo, disporla su una superficie piana. 
Se si utilizza la ciotola termica senza 
robot da cucina, è possibile posizionare 
il coperchio in qualsiasi momento.
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3 Durante la fase di preriscaldamento, 
aggiungere 3/4 del cioccolato nella ciotola 
termica e mescolare. Assicurarsi di non 
oltrepassare la linea di riempimento 
massimo. Per ottenere risultati migliori, 
utilizzare cioccolato da fondere oppure 
aggiungere il cioccolato a piccoli pezzi. 

Uso della modalità Sciogliere/Fondere

1 Premere 2 volte il pulsante di modalità 
Manuale/Temperare. L’indicatore di 
modalità temperare lampeggia e viene 
visualizzata la temperatura.

2 Premere il pulsante Avvia/Annulla. 
Viene visualizzato l’indicatore di 
preriscaldamento. 

NOTA: se si utilizza il robot da cucina, 
configurare l’impostazione FRULLARE 
e utilizzare la frusta con bordo flessibile 
in dotazione alla ciotola termica con 
controllo della temperatura.

4 Al termine del preriscaldamento della 
ciotola termica, viene emesso un segnale 
acustico. Il display lampeggia alternando 
le indicazioni “40 °C” e “+”. 
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Uso della modalità Sleep

1 Al termine delle 10 ore di riscaldamento, 
la ciotola termica passa automaticamente 
alla modalità Sleep per risparmiare 
energia. Per uscire dalla modalità Sleep, 
premere qualsiasi pulsante: la ciotola 
termica con controllo della temperatura 
sarà subito pronta all’uso.

6 La temperatura diminuisce gradualmente 
per far raffreddare il cioccolato, come 
indicato sul display digitale. Il cioccolato 
è pronto quando viene visualizzata 
l’icona di modalità Sciogliere/Fondere. 
 
 

NOTA: la temperatura viene 
automaticamente mantenuta per 
un massimo di 10 ore oppure fino 
a quando non si preme un pulsante 
o non si scollega la ciotola termica 
dalla presa di corrente.

5 Quando si è pronti ad aggiungere 
il rimanente cioccolato, premere il 
pulsante di selezione Temperatura/
Tempo. Aggiungere il cioccolato in 
piccole quantità, fino a raggiungere 
la temperatura desiderata. Vedere la 
“Guida alle temperature per ricette 
a base di cioccolato”.
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1 Assicurarsi che il controllo di velocità 
del robot da cucina sia su 0 e che il 
robot da cucina e la ciotola termica 
siano entrambi scollegati dalla presa 
di corrente. Se necessario, rimuovere 
gli accessori dal robot da cucina 
(per ulteriori informazioni consultare 
il manuale di istruzioni in dotazione al 
robot da cucina).

Rimozione della ciotola termica dal robot da cucina

2 Per i robot da cucina con sollevamento ciotola: abbassare la leva di sollevamento del 
robot da cucina. Tirare verso l’alto al ciotola termica con controllo della temperatura per 
scollegarla dal meccanismo di blocco, quindi sollevarla dai bracci di sollevamento.

Per i robot da cucina con corpo motore mobile: Sollevare la testa motore del robot 
da cucina. ruotare delicatamente la ciotola termica con controllo della temperatura in 
senso antiorario sul piatto di bloccaggio. 

IMPORTANTE: gli accessori potrebbero 
essere caldi. Prima di rimuoverli, attendere 
che si siano raffreddati.
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SUGGERIMENTI UTILI

Guida alle temperature per altre ricette

Ricetta Temperatura

Fondere marshmallow
(285 g) 45 °C

Fondere formaggio morbido
(900 g) 32 - 49 °C

Lievitazione impasti 
(per singola infornata) Mantenere a 35-38 °C

Bollire l’acqua
(475 ml) 90 °C

Cottura lenta Secondo necessità

Guida alle temperature per ricette a base di cioccolato

Ricetta Temperatura Modalità

Fondere cioccolato 
bianco o al latte

(340 g)
47 °C

Consultare la sezione 
“Programmazione in 
modalità manuale”

Fondere 
cioccolato fondente

(340 g)
48 °C

Consultare la sezione 
“Programmazione in 
modalità manuale”

Mantenere la fusione 
di cioccolato al latte 

o fondente
(340 g)

Utilizzare la modalità Sciogliere/
Fondere per raggiungere i 40 °C, 

quindi ridurre gradualmente 
la temperatura a 31 °C

Consultare la 
sezione “Uso della 
modalità Sciogliere/

Fondere”

Mantenere la fusione del 
cioccolato bianco

(340 g)

Utilizzare la modalità Manuale 
per raggiungere i 40 °C, 

quindi ridurre gradualmente 
la temperatura a 27-28 °C

Consultare la sezione 
“Programmazione in 
modalità manuale”

MANUTENZIONE E PULIZIA
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Pulizia della ciotola in acciaio inox, del coperchio e degli accessori

1 Lavare la ciotola di acciaio inox e il 
coperchio nel ripiano superiore della 
lavastoviglie oppure a mano in acqua 
saponata calda, quindi sciacquare con 
acqua tiepida. Prima di montare la 
ciotola termica con controllo della 
temperatura asciugare con cura tutti 
i componenti.

2 Lavare la frusta a filo, il gancio impastatore 
e la frusta con bordo flessibile a mano in 
acqua saponata calda; quindi sciacquare 
con acqua tiepida. 
 
 
 

SUGGERIMENTI UTILI

Pulizia della base della ciotola termica con controllo 
della temperatura

2 Pulire la parte esterna e la base 
della ciotola termica con un panno 
morbido. Se necessario, utilizzare 
un detersivo liquido delicato per 
stoviglie e un panno morbido e umido. 
Asciugare accuratamente.

1 Prima di procedere con la pulizia, 
rimuovere la ciotola in acciaio inox, 
il coperchio ed eventuali accessori 
dalla ciotola termica.  
 

MANUTENZIONE E PULIZIA
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI GARANZIA E ASSISTENZA

1.  Se il display digitale non si illumina:
•  Verificare che la ciotola termica sia 

collegata a una presa provvista di messa 
a terra. Se è collegata, controllare sul 
circuito elettrico l’interruttore o il fusibile 
per verificare che il circuito sia chiuso.

2.  Se tutte le spie sul display digitale 
lampeggiano:
•  La ciotola non era posizionata 

correttamente quando è stato 
premuto il pulsante Avvia/Annulla. 
Verificare che la ciotola sia collegata 
correttamente al modello di robot 
da cucina in uso.

3.  Se il display digitale visualizza il 
messaggio “Er1”:
•  La ciotola termica con controllo della 

temperatura ha rilevato un’interruzione 
del sensore di temperatura della ciotola. 
Scollegare la ciotola e ricollegarla per 
azzerare le impostazioni dell’unità. 

Se il display digitale visualizza il 
messaggio “Er2”:
•  Il sensore della temperatura ha rilevato 

una temperatura anomala. Scollegare 
la ciotola termica con controllo della 
temperatura dall’alimentazione e farla 
ritornare a temperatura ambiente 
prima di ricollegarla.

4.  Se l’indicatore di temperatura lampeggia 
rapidamente 3 volte quando si seleziona 
l’impostazione di temperatura desiderata:
•  La manopola è stata ruotata oltre 

l’impostazione di temperatura massima. 
Ruotare la manopola in senso inverso 
per ridurre il valore di temperatura 
selezionato.

Se le istruzioni sopra riportate non risolvono 
il problema, consultare la sezione “Garanzia 
e assistenza”. Non restituire la ciotola 
termica con controllo della temperatura 
al rivenditore: i rivenditori non svolgono 
attività di assistenza.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI GARANZIA E ASSISTENZA

Garanzia KitchenAid sulla ciotola termica con controllo 
della temperatura

Durata della garanzia KitchenAid si fa carico 
del pagamento di

KitchenAid non si fa 
carico del pagamento di

Europa, Medio Oriente 
e Africa:
Per il modello 5KSM1CB:
due anni di copertura 
totale a partire dalla 
data d’acquisto.

Parti di ricambio e costo 
di manodopera per le 
riparazioni necessarie 
a rimuovere difetti nei 
materiali o nella qualità di 
esecuzione. L’assistenza 
deve essere fornita da 
un centro di assistenza 
autorizzato KitchenAid.

A.  Riparazioni se la ciotola 
termica con controllo 
della temperatura 
viene usata per attività 
diverse dalla normale 
preparazione domestica 
degli alimenti.

B.  Danni provocati da 
incidenti, alterazioni, 
utilizzo improprio, 
abuso o installazione/
funzionamento non 
conforme alle normative 
locali sull’energia elettrica.

KITCHENAID NON SI ASSUME ALCUNA RESPONSABILITÀ PER DANNI 
INDIRETTI.

Per ulteriori informazioni, è possibile visitare il sito web all’indirizzo:
www.KitchenAid.eu

Servizio clienti

Per qualsiasi dubbio, o per avere informazioni sul centro di assistenza autorizzato KitchenAid 
più vicino, utilizzare i contatti di seguito.
NOTA: qualsiasi tipo di assistenza deve essere gestita da un centro di assistenza autorizzato 
KitchenAid.

Numero verde (chiamata gratuita):
800 901243

Contatto e-mail: accedere al sito www.Kitchenaid.it e fare clic sul collegamento “Contattaci” 
nella parte inferiore della pagina.

Indirizzo:
KitchenAid Europa, Inc. 
Codice Postale 19 
B-2018 ANTWERPEN 11

© 2014. Tutti i diritti riservati. 
Specifiche soggette a modifiche senza obbligo di notifica.
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VEILIGHEID VAN DE PRECISIEVERWARMINGSMENGKOMVEILIGHEID VAN DE PRECISIEVERWARMINGSMENGKOM

Uw veiligheid en die van anderen is erg belangrijk.
We hebben in deze handleiding en op uw toestel tal van belangrijke veiligheids-
waarschuwingen aangebracht. Lees deze veiligheidswaarschuwingen en leef ze na.

Dit is het veiligheidsalarmsymbool.

Dit symbool waarschuwt u voor mogelijke gevaren waarbij u of anderen 
gedood of verwond kunnen worden.

Alle veiligheidswaarschuwingen volgen op het alarmsymbool en de woorden 
“GEVAAR” of “WAARSCHUWING”. Deze woorden betekenen het volgende:

U kunt gedood worden of ernstig 
gewond raken als u de instructies niet 
onmiddellijk naleeft.

U kunt gedood worden of ernstig gewond 
raken als u de instructies niet naleeft.

Alle veiligheidswaarschuwingen informeren u over het potentiële gevaar, over hoe u het 
risico op verwondingen kunt verminderen en wat er kan gebeuren als u de instructies 
niet opvolgt.

GEVAAR

WAARSCHUWING

BELANGRIJKE VOORZORGEN
Bij het gebruik van elektrische apparaten moeten 
steeds basisvoorzorgen worden getroffen, waaronder:

1. Alle instructies lezen. Verkeerd gebruik van het apparaat 
kan persoonlijke verwondingen veroorzaken.

2. Het oppervlak van het verwarmingselement kan na 
het gebruik heet blijven. Hete oppervlakken niet 
aanraken. Handvatten en knoppen gebruiken.

3. Plaats de basis van de precisieverwarmingsmengkom 
niet in water of andere vloeistoffen, om het risico op 
elektrische schokken te voorkomen.

4. Dit apparaat mag niet gebruikt worden door personen 
met fysisch, mentaal of zintuiglijk verminderde 
capaciteiten of met een gebrek aan kennis en 
ervaring, tenzij ze onder toezicht staan of instructies 
werden gegeven over het veilige gebruik van het 
apparaat en de risico's begrijpen.

5. Er moet toezicht worden gehouden op kinderen om 
te voorkomen dat ze met het apparaat spelen. Het 
apparaat mag niet gebruikt worden door kinderen. 
Het apparaat en snoer moeten buiten het bereik 
van kinderen blijven. Reiniging en onderhoud van 
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het apparaat mogen niet worden uitgevoerd door 
kinderen zonder toezicht.

6. Trek de netstekker uit het stopcontact wanneer het 
apparaat niet wordt gebruikt, vóór het aanbrengen 
of verwijderen van onderdelen en vóór het reinigen.

7. Gebruik de precisieverwarmingsmengkom nooit 
met een beschadigd netsnoer of een beschadigde 
netstekker, na een defect of nadat het apparaat is 
gevallen of op een andere manier beschadigd is 
geraakt. Stuur het apparaat naar de dichtstbijzijnde 
erkende dienst-na-verkoop/after sales service. 
Daar kan het worden onderzocht, gerepareerd 
en elektrisch of mechanisch worden afgesteld.

8. Het gebruik van hulpstukken die niet door KitchenAid 
worden aanbevolen, kan verwondingen veroorzaken.

9. Het apparaat niet buiten gebruiken.
10. Laat het netsnoer niet over de rand van de tafel of 

het werkblad of tegen hete oppervlakken hangen.
11. Niet op hete elektrische kookplaten of gasbranders 

of in een hete oven plaatsen.
12. Wees uiterst voorzichtig bij het verplaatsen van een 

apparaat dat hete olie of andere hete vloeistoffen bevat.
13. Dit apparaat mag niet gebruikt worden voor 

bereidingen met olie.
14. Indien de ledindicatorlampjes tijdens of na een kook-

cyclus knipperen, is de kans groot dat de precisie-
verwarmings mengkom tijdens de bereiding zonder 
stroom viel. Controleer het voedsel om na te gaan 
of de binnen temperatuur minstens 74°C bedraagt.

15. Bevestig het snoer altijd eerst aan het apparaat 
voordat u de netstekker in een stopcontact steekt. 
Om het apparaat te ontkoppelen, draai eender welke 
knop naar "uit" en verwijder dan de netstekker uit de 
wandcontactdoos.

16. Gebruik het apparaat niet voor andere zaken dan het 
bedoelde gebruik. Verkeerd gebruik van het apparaat 
kan persoonlijke verwondingen veroorzaken. 
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Elektrische vereisten

Vermogen: 450 watt

Voedingsspanning: 220-240 volt

Frequentie: 50/60 hertz

OPMERKING: Als de stekker niet in 
de contactdoos past, neem dan contact 
op met een gekwalificeerde elektricien. 
Wijzig de stekker in geen geval. Gebruik 
geen adapter.

Gebruik geen verlengsnoer. Als het netsnoer 
te kort is, laat dan een contactdoos in de 
nabijheid van het apparaat installeren door een 
gekwalificeerde elektricien of een monteur.

Afgedankte elektrische apparatuur

Afgedankte materiaalverpakking 
Het verpakkingsmateriaal kan voor 100% 
gerecycleerd worden en is voorzien van het 
recyclagesymbool . De verschillende 
onderdelen van de verpakking moeten 
daarom op verantwoordelijke wijze en in 
overeenstemming met de desbetreffende 
lokale voorschriften worden weggewerkt. 

Dumping van het product 
- Dit apparaat is voorzien van het merkteken 
volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU  
inzake Afgedankte Elektrische en 
Elektronische Apparaten (AEEA). 
- Door ervoor te zorgen dat dit product 
op de juiste manier als afval wordt verwerkt, 
helpt u mogelijk negatieve consequenties 

voor het milieu en de menselijke gezondheid 
te voorkomen die anders zouden kunnen 
worden veroorzaakt door onjuiste 
verwerking van dit product als afval. 

 
- Het symbool  op het product of op de 
bijbehorende documentatie geeft aan dat dit 
product niet als huishoudelijk afval mag worden 
behandeld, maar moet worden afgegeven 
bij een verzamelpunt voor de recyclage van 
elektrische en elektronische apparaten. 
Voor meer gedetailleerde informatie over de 
behandeling, terugwinning en recyclage van 
dit product wordt u verzocht om contact 
op te nemen met uw lokaal gemeentehuis, 
uw afvalophaaldienst of de winkel waar u 
het product hebt aangeschaft.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

17. Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk of 
gelijkaardig gebruik, zoals:
-   in personeelsruimtes in winkels, kantoren en 

andere werkomgevingen.
-   op boerderijen.
-   door gasten in hotels, motels en andere 

verblijfplaatsen.
-   in "bed en breakfast" gelegenheden.
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Deksel

Onderdelen en accessoires/toebehoren

Roestvrijstalen 
mengkom

Basis van de mengkom

Netsnoer 
(niet afgebeeld)

Digitaal display 
met timer

Bedieningspaneel

Aangegeven maximum

Handvatten
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Bedieningsdisplay

Temperatuur-/tijdselectieknop

Start-/annuleerknop

Digitaal display

Manuele modus-/
chocolademodusknop

TijdsindicatorTemperatuurindicator

Indicator manuele modus

Indicator chocolademodus

Menghaak met 
flexibele rand

Kneedhaak Draadgarde

Voorverwarmindicator
Getempereerd-indicator
Toevoegen-indicator
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Vóór het eerste gebruik 

De precisieverwarmingsmengkom aan de mixer/keuken-
robot bevestigen

Bevestigen aan mixers/keukenrobots met in de hoogte verstelbare kom 
(5KSM6521X, 5KSM7580X, 5KSM7591X)

2 Plaats de handvatten op de steunarmen 
van de mixer/keukenrobot en duw op de 
achterkant van de precisie verwarmings-
mengkom zodat deze vastklikt. 
 
 

1 Zorg ervoor dat de snelheidsregeling 
van de mixer/keukenrobot op 0 staat 
en dat de stekkers van zowel de 
mixer/keukenrobot als de precisie-
verwarmings mengkom niet in het 
stopcontact zitten. Zet de hendel 
van de mixer/keukenrobot omlaag.

Was voordat u uw precisieverwarmings-
mengkom de eerste keer gebruikt de 
roestvrij stalen binnenkom, het deksel 
en het roer accessoire/-toebehoren 
in heet zeepsop, spoel daarna af met 
schoon water en droog af. 

Gebruik geen schuurmiddelen of 
schuursponsjes.

OPMERKING: Deze onderdelen mogen 
ook afgewassen worden in de bovenste 
lade van de vaatwasmachine.

De precisieverwarmingsmengkom kan op 
zichzelf gebruikt worden of in combinatie 
met de KitchenAid mixer/keukenrobot 
(in het laatste geval alleen zonder deksel). 
Zie de rubriek "De precisieverwarmings-
mengkom gebruiken" om alleen de precisie-
verwarmingsmengkom te gebruiken.

OPMERKING: Als u de precisie verwarmings-
mengkom op zichzelf gebruikt, zet u die op 
een vlak oppervlak.

De precisieverwarmingsmengkom kan op 
zichzelf gebruikt worden of in combinatie 
met de KitchenAid mixer/keukenrobot 
(in het laatste geval alleen zonder deksel). 
De precisieverwarmingsmengkom is 
compatibel met de volgende modellen: 
5KSM150, 5KSM156, 5KSM6521, 5KSM7580, 
5KSM7591, 5K45SS, en 5KSM7990.

Bepaal voordat u de precisieverwarmings-
mengkom aan de mixer/keukenrobot 
bevestigt, welk model mixer/keukenrobot 
u heeft om na te gaan hoe u de precisie-
verwarmings mengkom moet bevestigen.

Gebruik de handvatten om de precisieverwarmingsmengkom aan de mixer/keukenrobot 
te bevestigen.
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Bevestigen aan mixers/keukenrobots met kantelbare kop 
(5KSM150, 5KSM156, 5K45SS)

2 Plaats de precisieverwarmingsmengkom 
op de grendelplaat en draai voorzichtig 
vast met de klok mee. 
 
 
 

3 Bevestig indien gewenst het juiste 
accessoire/toebehoren voor uw recept.  4 Breng dan de motorkop van de mixer/

keukenrobot terug naar beneden 
en vergrendel.

Bevestig de precisieverwarmingsmengkom met de montagering aan de onderkant aan 
de grendelplaat van de mixer/keukenrobot.

3 Bevestig indien gewenst het juiste 
accessoire/toebehoren voor uw recept. 
Draai de hendel van de mixer/keuken-
robot daarna weer omhoog.

1 Zorg ervoor dat de snelheidsregeling 
van de mixer/keukenrobot op 0 staat 
en dat de stekkers van zowel de mixer/
keukenrobot als de precisie verwarmings-
mengkom niet in het stopcontact zitten. 
Kantel de motorkop van de mixer/
keukenrobot naar achteren.
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1 Steek de stekkers van de mixer/keuken-
robot en de precisie verwarmings-
mengkom in een geaard stopcontact.*

De precisieverwarmingsmengkom aankoppelen

2 Draai terwijl de temperatuur knippert 
aan de temperatuur-/tijdselectieknop om 
de gewenste temperatuur in te stellen. 
 
 

De manuele modus programmeren

1 Druk de knop voor de manuele modus/
chocolademodus één keer in om de 
tijd en temperatuur van de precisie-
verwarmingsmengkom in te stellen. 
De indicator voor de manuele modus 
zal beginnen te knipperen.

* De stekker kan er anders uitzien 
afhankelijk van de regio.

Gevaar voor elektrische schokken

In een geaard stopcontact steken.

Verwijder de randaarde niet.

Gebruik geen adapter.

Gebruik geen verlengsnoer.

Het niet opvolgen van deze instructies 
kan de dood, brand of elektrische 
schokken tot gevolg hebben.

WAARSCHUWING
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OPMERKING: Om alleen de temperatuur 
in te stellen , zonder de timer ook in te 
stellen, drukt u de start-/annuleerknop 
meteen in nadat u de temperatuur heeft 
ingesteld.

3 Druk de temperatuur-/tijdselectieknop 
één keer in om de timer in te stellen. 
Draai terwijl de tijd knippert aan de 
temperatuur-/tijdselectieknop om de 
gewenste tijd in te stellen.

4 Herhaal stap 3 om het aantal minuten 
in te stellen. (Tot 1 uur kunt u de tijd in 
stappen van 1 minuut instellen. Tijden 
van langer dan 1 uur stelt u in stappen 
van 15 minuten in.)

5 Druk op de start-/annuleerknop nadat u 
de tijd en temperatuur heeft ingesteld. 
De voorverwarmindicator licht op. 
Wanneer de gewenste temperatuur 
bereikt is, klinken er drie geluids signalen 
en begint de timer af te tellen. 
 

6 Doe de ingrediënten in de roestvrij-
stalen kom. Vul de mengkom niet 
boven het aangegeven maximum. 
Plaats indien gewenst het deksel op 
de mengkom. Gebruik het deksel 
bij hogere temperaturen om een 
gelijkmatige temperatuur in de roestvrij-
stalen mengkom te behouden.

OPMERKING: Als u de precisie-
verwarmings mengkom op zichzelf 
gebruikt, zet u die op een vlak oppervlak. 
U kunt het deksel altijd gebruiken wanneer 
u de precisie verwarmings mengkom zonder 
de mixer/keuken robot gebruikt.
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DE PRECISIEVERWARMINGSMENGKOM GEBRUIKENDE PRECISIEVERWARMINGSMENGKOM GEBRUIKEN

3 Voeg tijdens het voorverwarmen 3/4 
van de chocolade toe aan de precisie-
verwarmingsmengkom en roer. Vul de 
mengkom niet boven het aangegeven 
maximum. Gebruik smeltchocolade of 
voeg de chocolade in kleine stukjes toe 
voor de beste resultaten. 

De tempereermodus gebruiken

1 Druk de knop voor de manuele modus/
chocolademodus twee keer in. De 
indicator voor de chocolade modus 
zal beginnen te knipperen en de 
temperatuur verschijnt op het display.

2 Druk op de start-/annuleerknop. 
De voorverwarmindicator licht op. 
 
 

OPMERKING: Gebruikt u een mixer/
keukenrobot, stel die dan in op de stand 
ROEREN en gebruik de menghaak met 
flexibele rand die bij de precisie verwarmings-
mengkom geleverd wordt.

4 Wanneer de precisieverwarmings-
mengkom voorverwarmd is, klinkt er 
een geluidssignaal. “40 °C” en “+” 
knipperen op het display. 
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De slaapmodus gebruiken

1 Wanneer de precisieverwarmings-
mengkom 10 uur lang heeft verwarmd, 
schakelt hij automatisch over op de 
slaapmodus om energie te besparen. 
Druk op om het even welke knop 
om de slaap modus uit te schakelen. 
De precisie verwarmings mengkom is 
meteen klaar voor gebruik.

6 Om de chocolade af te koelen, neemt de 
temperatuur geleidelijk af, zoals aangeduid 
op het digitale display. De chocolade 
is klaar voor gebruik wanneer de 
Getempereerd-indicator oplicht. 
 

OPMERKING: De mengkom blijft 
automatisch warm tot 10 uur lang of 
totdat u een knop indrukt of de stekker 
van de precisie verwarmings mengkom 
uit het stopcontact trekt.

5 Druk de temperatuur-/tijdselectieknop 
in wanneer u klaar bent om de rest van 
de chocolade toe te voegen. Voeg de 
chocolade in kleine hoeveelheden toe 
tot de gewenste temperatuur bereikt is. 
(Zie de rubriek “Temperatuurhandleiding 
voor recepten met chocolade”.)
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1 Zorg ervoor dat de snelheidsregeling 
van de mixer/keukenrobot op 0 staat 
en dat de stekkers van zowel de mixer/
keukenrobot als de precisie verwarmings-
mengkom niet in het stopcontact zitten. 
Verwijder zo nodig alle accessoires/
toebehoren van de mixer/keukenrobot 
(zie de handleiding van uw mixer/
keukenrobot voor meer informatie).

De precisieverwarmingsmengkom van de mixer/keuken-
robot verwijderen

2 Voor mixers/keukenrobots met in de hoogte verstelbare kom: breng de hendel 
van de mixer/keukenrobot omlaag. Trek de precisieverwarmingsmengkom omhoog om 
deze van het klikslot los te koppelen, en til deze vervolgens op om dan de kom van de 
steunarmen te verwijderen.

Voor mixers/keukenrobots met kantelbare kop: Kantel de motorkop van de mixer/
keukenrobot naar achteren. Draai de precisieverwarmingsmengkom voorzichtig tegen 
de klok in om deze van de grendelplaat te verwijderen. 

BELANGRIJK: De accessoires/toebehoren 
kunnen heet zijn. Laat ze eerst afkoelen 
voordat u ze verwijdert.
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NUTTIGE TIPS

Temperatuurhandleiding voor andere recepten

Recept Temperatuur

Marshmallows smelten
(285 g) 45 °C

Zachte kaas smelten
(900 g) 32 - 49 °C

Brooddeeg laten rijzen
(voor 1 brood) houd warm op 35-38 °C

Water koken
475 ml 90 °C

Langzaam garen afhankelijk van het recept

Temperatuurhandleiding voor recepten met chocolade

Recept Temperatuur Modus

Witte of melk-
chocolade smelten

(340 g)
47 °C

Raadpleeg de rubriek 
"De manuele modus 

programmeren"

Pure chocolade smelten
(340 g) 48 °C

Raadpleeg de rubriek 
"De manuele modus 

programmeren"

Melk- of pure 
chocolade tempereren

(340 g)

Gebruik de tempereermodus 
om de temperatuur tot 40 °C 

terug te brengen en laat daarna 
geleidelijk afkoelen tot 31 °C

Raadpleeg de rubriek 
"De tempereermodus 

gebruiken"

Witte chocolade 
tempereren

(340 g)

Gebruik de manuele modus 
om de temperatuur tot 40 °C 

terug te brengen en laat daarna 
geleidelijk afkoelen tot 27 à 28 °C

Raadpleeg de rubriek 
"De manuele modus 

programmeren"

ONDERHOUD EN REINIGING
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De roestvrijstalen kom, het deksel en de accessoires/
toebehoren reinigen

1 Was de roestvrijstalen kom en het deksel 
in het bovenste rek van de vaatwas-
machine of was met de hand in heet 
zeepsop en spoel daarna af met warm 
water. Droog alle onderdelen goed 
af voordat u de precisie verwarmings-
mengkom weer in elkaar zet.

2 Was de draadgarde, kneedhaak en 
menghaak met flexibele rand met de 
hand in heet zeepsop en spoel daarna 
af met warm water. 
 
 

NUTTIGE TIPS

De basis van de precisieverwarmingsmengkom reinigen

2 Veeg de buitenkant en basis van de 
precisieverwarmingsmengkom schoon 
met een zachte doek. Indien nodig kunt 
u een mild afwasmiddel en een zachte, 
vochtige doek gebruiken. Droog goed af.

1 Verwijder de roestvrijstalen kom, het 
deksel en alle accessoires van de basis 
van de precisieverwarmingsmengkom 
voordat u die reinigt.  

ONDERHOUD EN REINIGING
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PROBLEEMOPLOSSING GARANTIE EN SERVICE

1. Als het display niet oplicht:
•  Controleer of de precisieverwarmings-

mengkom is aangesloten op een 
geaard stopcontact. Als dat het geval 
is, controleert u de zekering of de 
stroom onderbreker in het elektrische 
circuit waarop de precisie verwarmings-
mengkom is aangesloten, en kijkt u of 
het circuit gesloten is.

2.  Als alle lampjes op het digitale display 
knipperen:
•  De precisieverwarmingsmengkom 

zat niet op zijn plek wanneer de 
start-/annuleerknop ingedrukt werd. 
Controleer of de precisieverwarmings-
mengkom goed aan uw specifieke 
mixer/keukenrobot is bevestigd.

3.  Als er “Er1” op het digitale display 
verschijnt:
•  De precisieverwarmingsmengkom 

heeft een onderbreking tussen de 
mengkom en de temperatuursensor 
van de mengkom gedetecteerd. Trek 
de stekker van de precisieverwarmings-
mengkom uit het stopcontact. Stop 
hem er daarna weer in om te kijken 
of het apparaat gereset is. 

Als er “Er2” op het digitale display 
verschijnt:
•  De temperatuursensor van de 

mengkom heeft een abnormale 
temperatuur gedetecteerd. Trek de 
stekker van de precisie verwarmings-
mengkom uit het stopcontact en laat 
de kom afkoelen tot kamertemperatuur 
voordat u de stekker weer in het 
stopcontact stopt.

4.  Als de temperatuurindicator drie keer 
snel knippert wanneer u de gewenste 
temperatuur selecteert:
•  U heeft de selectieknop voorbij de 

maximumtemperatuur gedraaid. 
Draai de selectieknop weer in 
de andere richting om een lagere 
temperatuur te selecteren.

Als het probleem niet kan worden opgelost 
aan de hand van de bovenstaande stappen, 
zie hoofdstuk "Garantie en service". 
Retourneer de precisieverwarmings mengkom 
niet naar de winkel - de verkoper biedt geen 
onderhoudsservice.
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PROBLEEMOPLOSSING GARANTIE EN SERVICE

Garantie op de KitchenAid precisieverwarmingsmengkom

Duur van de garantie: Wat KitchenAid 
wel vergoedt:

Wat KitchenAid 
niet vergoedt:

Europa, het Midden-Oosten 
en Afrika:
Voor model 5KSM1CB:
Twee jaar volledige garantie 
vanaf de datum van aankoop.

Het vervangen van 
onderdelen en arbeidsloon 
voor het repareren van 
defecten ten gevolge van 
materiaal- of constructie-
fouten. Deze herstellingen 
moeten uitgevoerd worden 
door een erkende dienst-
na-verkoop/after sales 
service van KitchenAid.

A.  Reparaties wanneer de 
precisie verwarmings-
mengkom gebruikt is 
voor iets anders dan de 
huishoudelijke bereiding 
van voedingswaren.

B.  Schade als gevolg van 
een ongeval, wijzigingen, 
ruwe behandeling, 
verkeerd gebruik of 
installatie/werking die 
niet in overeenstemming 
is met de lokale 
elektrische voorschriften.

KITCHENAID AANVAARDT GEEN ENKELE VERANTWOORDELIJKHEID VOOR 
INDIRECTE SCHADE.

Bezoek onze website voor meer informatie:
www.KitchenAid.eu

Klantencontact

© 2014. Alle rechten voorbehouden. 
Specificaties kunnen zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd.

Indien u nog vragen hebt of de dichtsbijzijnde KitchenAid geautoriseerde dienst-na-verkoop/
after sales service zoekt, kunt u onderstaande contactpersonen raadplegen.
OPMERKING : Alle reparaties moeten in het land van aankoop worden uitgevoerd door 
een geautoriseerde dienst-na-verkoop/after sales service van KitchenAid.

Gratis oproepnummer:
In Nederland: 0800 0200151
In België: 0800 93285

E-mail contact:
In Nederland: Ga naar www.KitchenAid.nl, en klik onderaan op de pagina op de link  
“Contact met ons opnemen” 
In België: Ga naar www.KitchenAid.be, en klik onderaan op de pagina op de link  
“Contact met ons opnemen” 

Adres België & Nederland:
KitchenAid Europa, Inc.
Postbus 19
B-2018 ANTWERPEN 11

W10719711A_05_NL_v01.indd   93 11/20/14   9:25 AM



W10719711A_05_NL_v01.indd   94 11/20/14   9:25 AM



Es
pa

ño
l

95

SEGURIDAD DEL BOL MEZCLADOR DE TEMPERATURA PRECISA
 Medidas de seguridad importantes ................................................................... 96
 Requisitos eléctricos ......................................................................................... 98
 Tratamiento de residuos de equipos eléctricos ................................................ 98

COMPONENTES Y FUNCIONES
 Componentes y accesorios .............................................................................. 99
 Visor del panel de control .............................................................................. 100

MONTAJE DEL BOL MEZCLADOR DE TEMPERATURA PRECISA
 Antes de utilizarla por primera vez ................................................................ 101
 Montaje del bol mezclador de temperatura precisa en la batidora de pie ..... 101
 Montaje en las batidoras de pie con bol elevable 

   (5KSM6521X, 5KSM7580X,5KSM7591X) .................................................. 101
 Montaje en las batidoras de pie con cabezal inclinable 

   (5KSM150, 5KSM156, 5K45SS) ................................................................... 102

USO DEL BOL MEZCLADOR DE TEMPERATURA PRECISA
 Conexión del bol mezclador de temperatura precisa .................................... 103
 Programación del modo manual ..................................................................... 103
 Uso del modo de templado ............................................................................ 105
 Uso del modo de reposo ................................................................................ 106
 Desmontaje del bol mezclador de temperatura precisa de la batidora de pie ..107

CONSEJOS PARA OBTENER EXCELENTES RESULTADOS
 Temperaturas de referencia para recetas con chocolate ................................ 108
 Temperaturas de referencia para otras recetas .............................................. 108

CUIDADO Y LIMPIEZA
 Limpieza de la base del bol mezclador de temperatura precisa ..................... 109
 Limpieza de los accesorios, la tapa y el bol de acero inoxidable .................... 109

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS ........................................................................... 110

GARANTÍA Y SERVICIO ................................................................................... 111

INSTRUCCIONES DEL BOL MEZCLADOR DE TEMPERATURA PRECISA

ÍNDICE

W10719711A_06_ES_v01.indd   95 11/20/14   9:25 AM



96

SEGURIDAD DEL BOL MEZCLADOR DE TEMPERATURA PRECISASEGURIDAD DEL BOL MEZCLADOR DE TEMPERATURA PRECISA

Su seguridad y la seguridad de los demás es muy importante.
En este manual y en el mismo aparato encontrará muchos mensajes de seguridad 
importantes. Lea y obedezca siempre todos los mensajes de seguridad.

Este es el símbolo de alerta de seguridad.

Este símbolo le avisa de los peligros potenciales que pueden matarle 
o herirle a usted y a los demás.

Todos los mensajes de seguridad irán acompañados del símbolo de alerta 
y la palabra “PELIGRO” o “ADVERTENCIA”. Estas palabras signi�can:

Puede fallecer o herirse de gravedad si 
no sigue las instrucciones de inmediato.

Puede fallecer o herirse de gravedad si 
no sigue las instrucciones.

Todos los mensajes de seguridad le indicarán cuáles son los peligros potenciales, cómo 
reducir la probabilidad de lesiones y qué puede pasar si no sigue las instrucciones.

PELIGRO

ADVERTENCIA

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Cuando se utilizan aparatos eléctricos, se deben 
tomar en todo momento una serie de precauciones 
de seguridad básicas, entre las que se incluyen 
las siguientes:

1. Lea todas las instrucciones. El uso indebido del 
aparato puede provocar lesiones personales.

2. La superficie del elemento calefactor puede 
permanecer caliente tras el uso. No toque las 
superficies calientes. Utilice las asas.

3. Para evitar el riesgo de descargas eléctricas, 
no ponga la base del bol mezclador de temperatura 
precisa en agua ni en ningún otro líquido.

4. Este aparato no está pensado para ser utilizado 
por personas con limitaciones físicas, sensoriales 
o mentales, o que carezcan de la experiencia y el 
conocimiento suficientes, a menos que lo hagan bajo 
la supervisión de las personas responsables de su 
seguridad o que hayan recibido de las mismas las 
instrucciones adecuadas para su uso.
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5. Mantenga a los niños vigilados y no permita que jueguen 
con el aparato. Evite que los niños utilicen el aparato. 
Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de los 
niños. Las tareas de limpieza y mantenimiento no deben 
ser realizadas por niños sin supervisión.

6. Desenchufe el aparato de la toma de corriente cuando 
no se utilice, antes de poner o retirar piezas y antes 
de limpiarlo.

7. No use el bol mezclador de temperatura precisa si 
el cable o el enchufe están dañados, si el aparato 
no funciona bien, se ha caído o tiene cualquier otro 
tipo de daño. Lleve el aparato al servicio técnico 
autorizado más cercano para su examen, reparación 
o ajuste eléctrico o mecánico.

8. El empleo de accesorios que no estén recomendados 
por KitchenAid puede aumentar el riesgo de 
daños personales.

9. No utilice el aparato al aire libre.
10. No deje que el cable cuelgue de la mesa o la encimera, 

ni que entre en contacto con superficies calientes.
11. No coloque el aparato sobre un quemador caliente 

(de gas o eléctrico), ni en un horno caliente.
12. Tenga mucho cuidado cuando desplace un aparato 

que contenga aceite caliente u otros líquidos calientes.
13. Este aparato no está indicado para su uso con aceite.
14. Si los indicadores luminosos parpadean durante 

o después del ciclo de cocción, es posible el bol 
mezclador de temperatura precisa se haya quedado 
sin alimentación durante el ciclo. Compruebe si los 
alimentos se han cocinado con una temperatura 
interna mínima de 74 °C.

15. Conecte primero el cable de alimentación 
al aparato y, a continuación, a la toma de corriente. 
Para desconectarlo, apague todos los botones 
y seguidamente desenchúfelo de la toma de corriente.

16. No utilice el aparato para un uso distinto al que 
está destinado. El uso indebido del aparato puede 
provocar lesiones personales. 
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Requisitos eléctricos

Potencia: 450 vatios

Voltaje: 220-240 voltios

Frecuencia: 50/60 hercios

NOTA: Si el enchufe no encaja en la toma 
de corriente, póngase en contacto con 
un electricista cualificado. No modifique 
el enchufe de ninguna manera. No utilice 
un adaptador.

No utilice un cable alargador. Si el cable de 
alimentación es demasiado corto, llame a un 
electricista o a un técnico cualificado para que 
instale una toma de corriente cerca del aparato.

Tratamiento de residuos de equipos eléctricos

Tratamiento del material del paquete 
El material del paquete es 100 % reciclable 
y viene etiquetado con el símbolo que así 
lo indica . Por lo tanto, todos y cada 
uno de los componentes del paquete 
deben desecharse con responsabilidad 
y de acuerdo con las normativas locales 
para el tratamiento de residuos. 

Cómo desechar el producto 
- Este aparato lleva el marcado CE de 
conformidad con la Directiva 2012/19/EU  
del Parlamento Europeo y del Consejo 
sobre residuos de aparatos eléctricos 
y electrónicos (RAEE). 
- El reciclaje apropiado de este producto 
evita consecuencias negativas para el 
medioambiente y la salud. 

 
- El símbolo  en el producto o en 
la documentación indica que no puede 
ser tratado como residuos domésticos 
normales, sino que deben entregarse 
en el correspondiente punto de recogida 
de equipos eléctricos y electrónicos. 
Para obtener información más detallada sobre 
el tratamiento, recuperación y reciclaje de 
este producto, póngase en contacto con el 
ayuntamiento, con el servicio de eliminación 
de residuos urbanos o el lugar donde 
lo adquirió.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES

17. Este aparato está pensado para uso doméstico 
y en aplicaciones similares como:
-   áreas de cocina para el personal en tiendas, 

oficinas y entornos laborales.
-   granjas.
-   clientes en hoteles, moteles y otros 

entornos residenciales.
-   entornos de tipo "bed and breakfast".
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Tapa

Componentes y accesorios

Bol de acero 
inoxidable

Base del bol

Cable de alimentación 
(no se muestra)

Visor digital 
con programador

Cuadro 
de mandos

Línea de llenado máximo

Asas
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Visor del panel de control

Botón selector de tiempo/temperatura

Botón Iniciar/Cancelar

Visor digital

Botón de modo manual/
chocolate

Indicador de tiempoIndicador de 
temperatura

Indicador de modo manual

Indicador de modo chocolate

Batidor de 
borde flexible

Gancho 
amasador

Batidor de varillas

Indicador de 
precalentamiento

Indicador de templado
Indicador de adición
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MONTAJE DEL BOL MEZCLADOR DE TEMPERATURA PRECISACOMPONENTES Y FUNCIONES

Antes de utilizarla por primera vez 

Montaje del bol mezclador de temperatura precisa en la batidora de pie

Montaje en las batidoras de pie con bol elevable 
(5KSM6521X, 5KSM7580X, 5KSM7591X)

2 Encaje las asas en los brazos de soporte 
de la batidora de pie y empuje hacia 
abajo por detrás del bol mezclador de 
temperatura precisa para que se asiente 
en el soporte de elevación del bol.

1 Compruebe que el botón de velocidad 
de la batidora de pie está colocado 
en 0 y que la batidora y el bol están 
desenchufados. En la batidora de pie, 
baje la palanca de elevación del bol.

Antes de usar el bol mezclador de temperatura 
precisa por primera vez, lave el interior del 
bol de acero inoxidable, la tapa y el accesorio 
mezclador con agua y jabón y, a continuación, 
enjuague con agua limpia y seque. 

No utilice detergentes abrasivos ni estropajos.

NOTA: Estas partes se pueden lavar también 
en la bandeja superior del lavavajillas.

El bol mezclador de temperatura precisa 
puede usarse solo o junto con una batidora 
de pie KitchenAid con la tapa quitada. Si usa 
el bol solo, consulte la sección "Uso del bol 
mezclador de temperatura precisa".

NOTA: Si usa el bol mezclador de 
temperatura precisa solo, colóquelo 
en una superficie plana y nivelada.

El bol mezclador de temperatura precisa 
puede usarse solo o junto con una batidora 
de pie con la tapa quitada. El bol mezclador 
de temperatura precisa es compatible 
con los siguientes modelos: 5KSM150, 
5KSM156, 5KSM6521, 5KSM7580, 
5KSM7591, 5K45SS y 5KSM7990.

Antes de colocar el bol mezclador de 
temperatura precisa en una batidora de 
pie, averigüe el modelo de su batidora.

Use las asas para colocar el bol mezclador de temperatura precisa en la batidora de pie.
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Montaje en las batidoras de pie con cabezal inclinable 
(5KSM150, 5KSM156, 5K45SS)

2 Coloque el bol mezclador de temperatura 
precisa en la placa de fijación y gírelo 
con cuidado hacia la derecha hasta que 
quede encajado. 

3 Si lo desea, monte el accesorio 
indicado para elaborar la receta. 4 A continuación coloque de nuevo el 

cabezal del motor hacia abajo y encájelo.

Encaje el anillo de la base del bol mezclador de temperatura precisa en la placa de fijación 
de la batidora de pie.

3 Si lo desea, monte el accesorio indicado 
para elaborar la receta. A continuación, 
gire la palanca de elevación del bol de 
la batidora de pie para subirla.

1 Compruebe que el botón de velocidad 
de la batidora de pie está colocado 
en 0 y que la batidora y el bol están 
desenchufados. Incline hacia atrás el 
cabezal del motor de la batidora de pie.
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MONTAJE DEL BOL MEZCLADOR DE TEMPERATURA PRECISA USO DEL BOL MEZCLADOR DE TEMPERATURA PRECISA

1 Enchufe la batidora de pie y el bol 
mezclador de temperatura precisa 
en las tomas con conexión a tierra.*

Conexión del bol mezclador de temperatura precisa

2 Con la temperatura parpadeando, 
gire el botón selector de temperatura/
tiempo para programar la temperatura 
que desee. 
 

Programación del modo manual

1 Para programar el tiempo y la 
temperatura en el bol mezclador de 
temperatura precisa, pulse una vez 
el botón de modo manual/chocolate. 
En el visor parpadearán el indicador 
Manual y la temperatura.

*  El tipo de enchufe puede variar según 
el país.

Peligro de descarga eléctrica

Enchúfela en una salida con toma 
de tierra.

No extraiga la clavija de conexión 
a tierra.

No utilice un adaptador.

No utilice un cable alargador.

El incumplimiento de estas instrucciones 
podría provocar la muerte, un incendio 
o una descarga eléctrica.

ADVERTENCIA
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USO DEL BOL MEZCLADOR DE TEMPERATURA PRECISAUSO DEL BOL MEZCLADOR DE TEMPERATURA PRECISA

NOTA: Para programar la temperatura 
y no el tiempo, pulse el botón Iniciar/
Cancelar justo después de programar 
la temperatura.

3 Para programar el tiempo, pulse el botón 
selector de temperatura/tiempo. Con la 
posición de las horas parpadeando, gire 
el botón selector de temperatura/tiempo 
para programar el tiempo que desee. 

4 Repita el paso 3 para programar los 
minutos. (Puede programarse un tiempo 
máximo de 1 hora en incrementos de 
1 minuto. Para programar ciclos de 
más de 1 hora, se aplican incrementos 
de 15 minutos).

5 Cuando el tiempo y la temperatura 
estén programados, pulse el botón 
Iniciar/Cancelar. En el visor aparecerá 
el indicador de precalentamiento. 
Cuando se haya alcanzado la temperatura 
programada, el bol pitará 3 veces y el 
tiempo empezará a contar.

6 Añada los ingredientes en el bol de 
acero inoxidable. No sobrepase la línea 
de llenado máximo ("Max fill"). Si lo 
desea, tape el bol. La tapa se usa con 
temperaturas más altas para mantener 
constante temperatura dentro del bol 
de acero inoxidable.

NOTA: Si usa el bol mezclador de 
temperatura precisa solo, colóquelo en 
una superficie plana y nivelada. La tapa 
puede ponerse en cualquier momento si 
el bol se usa solo, sin la batidora de pie.
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USO DEL BOL MEZCLADOR DE TEMPERATURA PRECISAUSO DEL BOL MEZCLADOR DE TEMPERATURA PRECISA

3 Durante el precalentamiento, añada 
3/4 del chocolate en el bol mezclador 
de temperatura precisa y remueva. 
No sobrepase la línea de llenado 
máximo ("Max fill"). Para obtener los 
mejores resultados, use chocolate 
para fundir o añada el chocolate en 
pequeños trozos. 

Uso del modo de templado

1 Pulse el botón de modo manual/
chocolate 2 veces. En el visor 
parpadeará el indicador Chocolate 
y se mostrará la temperatura.

2 Pulse el botón Iniciar/Cancelar. 
En el visor aparecerá el indicador 
de precalentamiento. 

NOTA: Si usa una batidora de pie, programe 
el modo mezclador y use el batidor de borde 
flexible incluido con el bol mezclador de 
temperatura precisa.

4 Cuando el bol mezclador de temperatura 
precisa esté precalentado, se oirá un 
pitido. Las indicaciones “40 ºC” y “+” 
parpadearán alternativamente en el visor. 
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Uso del modo de reposo

1 Cuando el bol mezclador de temperatura 
precisa ha mantenido la temperatura 
durante 10 horas, pasa automáticamente 
al modo de reposo para ahorrar energía. 
Para salir del modo de reposo, pulse 
cualquier botón, y el bol mezclador 
de temperatura precisa estará listo 
para su uso.

6 La temperatura va bajando poco a poco 
para enfriar el chocolate, según lo indica 
el visor digital. El chocolate está listo 
cuando aparece el icono de "templado". 
 
 

NOTA: La temperatura se mantiene 
automáticamente hasta 10 horas o hasta 
que se pulsa un botón, o bien hasta 
que se desenchufa el bol mezclador 
de temperatura precisa.

5 Cuando esté preparado para añadir 
el resto del chocolate, pulse el botón 
selector de temperatura/tiempo. Añada 
el chocolate en cantidades pequeñas 
hasta que se alcance la temperatura 
deseada. (Consulte “Temperaturas de 
referencia para recetas con chocolate”.)
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USO DEL BOL MEZCLADOR DE TEMPERATURA PRECISA USO DEL BOL MEZCLADOR DE TEMPERATURA PRECISA

1 Compruebe que el botón de velocidad 
de la batidora de pie está colocado 
en 0 y que la batidora y el bol están 
desenchufados. Si es necesario, quite 
los accesorios de la batidora de pie 
(consulte el manual de instrucciones 
incluido con la batidora de pie).

Desmontaje del bol mezclador de temperatura precisa de 
la batidora de pie

2 En las batidoras de pie con bol elevable: baje la palanca de elevación del bol. Suelte 
el bol mezclador de temperatura precisa tirando hacia arriba y súbalo para sacarlo de los 
brazos de soporte de elevación.

En las batidoras de pie con cabezal inclinable: Incline hacia atrás el cabezal del 
motor de la batidora de pie. saque el bol mezclador de temperatura precisa del plato 
girándolo con cuidado hacia la izquierda. 

IMPORTANTE: Los accesorios pueden 
estar calientes. Antes de desmontarlos, 
espere a que se enfríen.
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CONSEJOS PARA OBTENER EXCELENTES RESULTADOS

Temperaturas de referencia para otras recetas

Receta Temperatura

Fundir malvaviscos
(285 g) 45 °C

Fundir queso blando
(900 g) 32 - 49 °C

Subir masa de pan
(Un bol) Mantener a 35-38 °C

Hervir agua a fuego lento
(475 ml) 90 °C

Cocción lenta Según sea necesario

Temperaturas de referencia para recetas con chocolate

Receta Temperatura Modo

Fundir chocolate 
con leche o blanco

(340 g)
47 °C

Consulte la sección 
"Programación del 

modo manual".

Fundir chocolate negro
(340 g) 48 °C

Consulte la sección 
"Programación del 

modo manual".

Templar chocolate negro 
o con leche

(340 g)

Use el modo de templado 
para calentar a 40 ºC y enfriar 
poco a poco hasta los 31 ºC.

Consulte la sección "Uso 
del modo de templado".

Templar chocolate blanco
(340 g)

Use el modo manual para 
calentar a 40 ºC y enfriar poco 

a poco hasta los 27-28 ºC.

Consulte la sección 
"Programación del 

modo manual".

CUIDADO Y LIMPIEZA
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Limpieza de los accesorios, la tapa y el bol de acero inoxidable

1 Lave el bol de acero inoxidable y la tapa 
en la bandeja superior del lavavajillas, 
o a mano en agua caliente jabonosa 
y enjuáguelos con agua templada. 
Limpie todas las piezas antes de volver 
a montarlas en el bol mezclador de 
temperatura precisa.

2 Lave el batidor de varillas, el gancho 
amasador o el batidor de borde flexible 
a mano en agua jabonosa caliente 
y enjuáguelos con agua templada. 
 
 

CONSEJOS PARA OBTENER EXCELENTES RESULTADOS

Limpieza de la base del bol mezclador de temperatura precisa

2 Limpie el exterior y la base del bol 
mezclador de temperatura precisa 
con un paño suave. En caso necesario, 
utilice un líquido lavavajillas a mano 
suave y un paño húmero suave. 
Séquelos bien.

1 Antes de limpiar, quite el bol de acero 
inoxidable, la tapa y los accesorios 
de la base del bol mezclador de 
temperatura precisa.  
 

CUIDADO Y LIMPIEZA
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS GARANTÍA Y SERVICIO

1.  Si el visor digital no se ilumina:
•  Compruebe que el bol está enchufado 

a una toma con conexión a tierra. Si lo 
está, examine el fusible o el interruptor 
del circuito eléctrico en el que está 
conectado el bol y compruebe que 
el circuito está cerrado.

2.  Si parpadean todas las luces del visor digital:
•  El bol no estaba colocado cuando se pulsó 

el botón Iniciar/Cancelar. Compruebe que 
el bol está correctamente colocado según 
el modelo de su batidora de pie.

3. Si el visor digital muestra “Er1”:
•  El bol mezclador de temperatura precisa 

ha detectado una interrupción en el 
sensor de temperatura del bol (BTS). 
Desenchufe el bol y vuelva a enchufarlo 
para comprobar que se reinicia la unidad. 

Si el visor digital muestra “Er2”:
•  El sensor de temperatura del bol (BTS) 

ha detectado una temperatura anormal. 
Desenchufe el bol mezclador de 
temperatura precisa y espere a que 
alcance la temperatura ambiente antes 
de volver a enchufarlo.

4.  Si el indicador de temperatura parpadea 
rápidamente 3 veces cuando se 
selecciona la temperatura deseada:
•  El mando se ha girado y sobrepasado 

el ajuste de temperatura máxima. 
Gire el mando hacia el lado contrario 
para disminuir la temperatura.

Si el problema no se soluciona con las 
indicaciones mencionadas, consulte la 
sección "Garantía y servicio". No devuelva 
el bol mezclador de temperatura precisa 
al distribuidor, ya que los distribuidores no 
se hacen cargo de las reparaciones.
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS GARANTÍA Y SERVICIO

Garantía del bol mezclador de temperatura precisa KitchenAid

KITCHENAID NO ASUME NINGUNA RESPONSABILIDAD POR DAÑOS 
INDIRECTOS.

Duración de la garantía: KitchenAid pagará por: KitchenAid no pagará por:

Europa, Oriente Medio 
y África:
Para el modelo 5KSM1CB:
Dos años de garantía 
completa a partir 
de la fecha de compra.

Costes de las piezas de 
repuesto y del trabajo de 
reparación para corregir 
los defectos de materiales 
o mano de obra. Sólo 
un Servicio de asistencia 
técnica autorizado puede 
realizar las reparaciones.

A.  Reparaciones cuando el bol 
mezclador de temperatura 
precisa no se utilice para 
la preparación doméstica 
de alimentos.

B.  Daños resultantes de 
accidentes, alteraciones, 
uso indebido o instalación/
utilización sin respetar 
la normativa local sobre 
instalaciones eléctricas.

Para obtener más información, visite nuestro sitio web en:
www.KitchenAid.eu

© 2014. Todos los derechos reservados. 
Las especificaciones están sujetas a cambios sin previo aviso.

Planificación del servicio

Cualquier reparación se debería realizar, en un ámbito local, por un centro de servicio técnico 
autorizado por KitchenAid. Contacte con el distribuidor al que le compró la unidad para 
obtener el nombre del centro de servicio técnico autorizado por KitchenAid más cercano.

Atención al cliente

RIVER INTERNATIONAL , S.A.
C/ Beethoven 15 
08021 Barcelona (España) 
Tel. 93 201 37 77 
comercialdep@riverint.com

Servicio Técnico Central
PRESAT 
Tel. 93 247 85 70 
www.presat.net

KITCHENAID EUROPA, INC.
PO BOX 19 
B-2018 ANTWERP 11 
BELGIUM
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SEGURANÇA DA TAÇA DE AQUECIMENTO PRECISOSEGURANÇA DA TAÇA DE AQUECIMENTO PRECISO

A sua segurança e a dos outros é muito importante.
Este manual e o eletrodoméstico contêm várias mensagens de segurança importantes. 
Deve sempre ler e respeitar todas as mensagens de segurança.

Este é o símbolo de aviso de segurança.

Este aviso alerta-o para perigos potenciais que podem causar a morte 
ou ferimentos a si e aos outros.

Todas as mensagens de segurança são fornecidas a seguir ao símbolo de aviso 
de segurança e às palavras “PERIGO” OU “AVISO”. Estas palavras signi�cam:

Corre risco de morte ou ferimentos graves 
se não seguir imediatamente as instruções.

Corre risco de morte ou ferimentos graves 
se não seguir as instruções.

Todas as mensagens de segurança indicar-lhe-ão qual o potencial perigo, como evitar 
a possibilidade de ser ferido e o que acontece caso as instruções não sejam respeitadas.

PERIGO

AVISO

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES
A utilização de aparelhos elétricos exige que 
sejam sempre respeitadas precauções básicas 
de segurança, incluindo as seguintes:

1. Leia todas as instruções. A utilização incorreta do 
aparelho poderá originar ferimentos pessoais.

2. A superfície do elemento de aquecimento está sujeita 
a calor residual após a utilização. Não toque nas 
superfícies quentes. Utilize as pegas.

3. Para evitar o risco de choque elétrico, não mergulho 
a base da Taça de Aquecimento Preciso em água 
ou qualquer outro líquido.

4. Este aparelho não se destina a ser utilizado por 
pessoas com capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais reduzidas, bem como com falta de 
experiência e conhecimentos, a menos que 
sejam supervisionadas ou tenham recebido 
instruções sobre a utilização segura do aparelho 
e compreendam os perigos envolvidos.

5. As crianças devem ser supervisionadas para garantir 
que não brincam com o aparelho. O aparelho não 
se destina a ser utilizado por crianças. O aparelho 
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SEGURANÇA DA TAÇA DE AQUECIMENTO PRECISOSEGURANÇA DA TAÇA DE AQUECIMENTO PRECISO

e o cabo devem estar fora do alcance das crianças. 
As crianças não devem limpar ou efetuar qualquer 
tarefa de manutenção no aparelho sem supervisão.

6. Desligue o aparelho da tomada quando não estiver 
a ser utilizado, antes de montar ou desmontar qualquer 
acessório e antes de proceder à respectiva limpeza.

7. Não utilize a Taça de Aquecimento Preciso se o cabo 
elétrico ou a ficha estiverem danificados, se a taça 
estiver avariada ou se tiver caído ou estiver danificada. 
Devolva o aparelho ao Centro de Assistência Autorizada 
mais próximo para controlo, reparação ou regulação 
mecânica ou eléctrica.

8. A utilização de acessórios não recomendados pela 
KitchenAid pode provocar ferimentos.

9. Não utilize o aparelho ao ar livre.
10. Não deixe o cabo elétrico pendurado na borda da mesa 

ou da bancada, nem encostado a superfícies quentes.
11. Não coloque o aparelho sobre ou perto de um fogão 

elétrico ou a gás ou de um forno ligado.
12. Quaisquer aparelhos que contenham óleo quente 

ou outros líquidos quentes devem ser movidos com 
extrema precaução.

13. Este aparelho não se destina a utilização com óleo.
14. Se os indicadores LED piscarem durante ou após 

o ciclo de confeção, isto poderá significar que a Taça 
de Aquecimento Preciso tenha sofrido uma quebra 
de energia durante o ciclo de confeção. Verifique 
se a temperatura interna dos alimentos atingiu um 
mínimo de 74°C.

15. Ligue sempre a ficha à taça antes de ligar o cabo 
de alimentação à tomada. Para desligar o aparelho, 
coloque quaisquer controlos na posição "off" antes 
de desligar a ficha da tomada.

16. Não utilize este aparelho para outra finalidade que não 
aquela para a qual foi concebido. A utilização incorreta 
do aparelho poderá originar ferimentos pessoais. 
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PEÇAS E CARACTERÍSTICASSEGURANÇA DA TAÇA DE AQUECIMENTO PRECISO

Requisitos elétricos

Potência: 450 Watts

Tensão: 220-240 Volts

Frequência: 50/60 Hertz

NOTA: Se a ficha não encaixar na tomada, 
contacte um eletricista qualificado. 
Não efetue qualquer modificação à ficha. 
Não utilize um adaptador.

Não utilize uma extensão. Se o cabo elétrico 
for demasiado curto, peça a um eletricista 
qualificado ou a um técnico dos serviços de 
assistência para instalar uma tomada perto 
do aparelho.

Eliminação de equipamentos elétricos

Eliminar o material de embalagem 
O material de embalagem é 100% reciclável 
e devidamente rotulado com o símbolo 
de reciclagem . Consequentemente, 
os vários componentes da embalagem 
devem ser eliminados de forma responsável 
e de acordo com os regulamentos locais 
para a eliminação de desperdícios. 

Eliminação do produto 
- Este aparelho está classificado de acordo 
com a Diretiva Europeia 2012/19/EU sobre 
destruição de Equipamentos Elétricos 
e Eletrónicos (REEE). 
- Ao garantir a eliminação adequada deste 
produto, estará a ajudar a evitar potenciais 
consequências negativas para o ambiente 
e para a saúde pública, que poderiam derivar 
de um manuseamento de desperdícios 
inadequado deste produto. 

 
- O símbolo  no produto ou nos 
documentos que acompanham o produto, 
indica que este aparelho não deve receber 
um tratamento semelhante ao de um 
desperdício doméstico, devendo sim ser 
depositado no centro de recolha adequado 
para a reciclagem de equipamentos elétricos 
e eletrónicos. 
Para obter informações mais detalhadas 
sobre o tratamento, a recuperação 
e a reciclagem deste produto, contacte 
a Câmara Municipal, o serviço de eliminação 
de desperdícios domésticos ou a loja onde 
adquiriu o produto.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES

17. Este aparelho destina-se a aplicações domésticas 
e semelhantes, tais como:
-   áreas de cozinha dos funcionários em lojas, 

escritórios e outros ambientes de trabalho.
-   quintas.
-   por clientes de hotéis, motéis e outros ambientes 

residenciais equivalentes.
-   pousadas e ambientes equivalentes.
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PEÇAS E CARACTERÍSTICASSEGURANÇA DA TAÇA DE AQUECIMENTO PRECISO

Tampa

Peças e acessórios

Taça em aço 
inoxidável

Base da taça

Cabo de 
alimentação 

(não ilustrado)

Indicador 
digital com 

temporizador

Painel de 
controlo

Linha de capacidade "Máx".

Pegas
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MONTAR A TAÇA DE AQUECIMENTO PRECISOPEÇAS E CARACTERÍSTICAS

Mostrador do painel de controlo

Botão de seleção de 
Temperatura/Duração

Botão Iniciar/Cancelar

Indicador digital

Botão dos modos 
Manual/Chocolate

Indicador de duraçãoIndicador de temperatura

Indicador do modo Manual

Indicador do modo Chocolate

Misturador de 
extremidade flexível

Amassador Pinha

Indicador de 
préaquecimento
Indicador de temperado
Indicador de adição
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MONTAR A TAÇA DE AQUECIMENTO PRECISOPEÇAS E CARACTERÍSTICAS

Antes da primeira utilização 

Montar a Taça de Aquecimento Preciso à Batedeira

Montar a Batedeiras com Suporte para Taça 
(5KSM6521X, 5KSM7580X, 5KSM7591X)

2 Encaixe as pegas nos braços de suporte 
da taça da Batedeira e pressione a parte 
posterior da Taça de Aquecimento 
preciso de forma a encaixar no suporte 
da taça.

1 Certifique-se de que o controlo de 
velocidade está em 0 e que a Batedeira 
e a Taça de Aquecimento Preciso 
estão desligadas. Rode a alavanca de 
levantamento da Batedeira para baixo.

Antes de utilizar a Taça de Aquecimento 
Preciso pela primeira vez, lave a taça de aço 
inoxidável, a tampa e o acessório de mistura 
em água tépida com detergente líquido e, 
em seguida, enxague e seque cuidadosamente. 

Não utilize produtos de limpeza abrasivos 
ou esfregões.

NOTA: Estas peças também podem ser 
lavadas no tabuleiro superior de uma 
máquina de lavar loiça.

A Taça de Aquecimento Preciso pode 
ser utilizada individualmente ou montada 
à Batedeira KitchenAid, com a tampa 
removida. Se pretender utilizar a Taça 
de Aquecimento Preciso individualmente, 
consulte a secção “Utilizar a Taça de 
Aquecimento Preciso”.

NOTA: Ao utilizar a Taça de Aquecimento 
Preciso individualmente, deverá colocá-la 
numa superfície plana e nivelada.

A Taça de Aquecimento Preciso pode 
ser utilizada individualmente ou montada 
à Batedeira com a tampa removida. A Taça 
de Aquecimento Preciso é compatível com 
os seguintes modelos: 5KSM150, 5KSM156, 
5KSM6521, 5KSM7580, 5KSM7591, 5K45SS 
e 5KSM7990.

Antes de montar a Taça de Aquecimento 
Preciso à Batedeira, deverá determinar qual 
o modelo de Batedeira que possui. Tal irá 
influenciar a forma como deverá montar 
a taça à Batedeira.

Utilize as pegas para montar a Taça de Aquecimento Preciso à Batedeira.
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Montar a Batedeiras de Cabeça Móvel 
(5KSM150, 5KSM156, 5K45SS)

2 Para montar a Taça de Aquecimento 
Preciso, coloque-a na placa de encaixe 
e rode-a cuidadosamente para a direita. 
 

3 Se pretender, monte o acessório 
indicado para a sua receita.  4 Volte a colocar a cabeça do motor 

da Batedeira para baixo e encaixe-a 
até bloquear.

Utilize o anel de encaixe existente na parte inferior da Taça de Aquecimento Preciso para 
a montar no prato da Batedeira.

3 Se pretender, monte o acessório indicado 
para a sua receita. Em seguida, rode 
a alavanca de levantamento da Batedeira 
para cima.

1 Certifique-se de que o controlo de 
velocidade está em 0 e que a Batedeira 
e a Taça de Aquecimento Preciso estão 
desligadas. Incline a cabeça do motor 
da Batedeira para trás.
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MONTAR A TAÇA DE AQUECIMENTO PRECISO UTILIZAR A TAÇA DE AQUECIMENTO PRECISO

1 Ligue a Batedeira e a Taça de 
Aquecimento preciso a tomadas 
com ligação à terra.*

Ligar a Taça de Aquecimento Preciso

2 Quando o indicador de temperatura 
estiver a piscar, rode o botão de seleção 
de Temperatura/Duração para selecionar 
a temperatura desejada. 

Programar o modo manual

1 Para programar a duração e temperatura 
na Taça de Aquecimento Preciso, prima 
o botão dos modos Manual/Chocolate 
uma vez. Os indicadores de modo 
Manual e temperatura irão piscar.

*  O estilo de tomada pode variar de acordo 
com a região onde se encontra.

Perigo de choque elétrico

Ligue a uma tomada com ligação 
à terra.

Não retire o contacto de ligação à terra.

Não utilize um adaptador.

Não utilize uma extensão.

A não observação destas instruções 
pode resultar em morte, incêndio ou 
choque elétrico.

AVISO
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NOTA: Para programar a temperatura 
sem programar o temporizador, prima 
o botão Iniciar/Cancelar imediatamente 
após programar a temperatura.

3 Para configurar o temporizador, prima 
o botão de seleção de Temperatura/
Duração uma vez. Quando o indicador 
de hora estiver a piscar, rode o botão 
de seleção de Temperatura/Duração 
para selecionar a duração desejada.

4 Para selecionar os minutos, repita o passo 
3. (A duração pode ser selecionada em 
incrementos de 1 minuto até ao máximo 
de 1 hora. Durações superiores a 1 hora 
são selecionadas em incrementos de 
15 minutos.)

5 Quando a duração e temperatura 
estiverem programadas, prima 
o botão Iniciar/Cancelar. O mostrador 
irá apresentar o indicador de 
préaquecimento. Quando o aparelho 
atingir a temperatura pretendida a Taça 
de Aquecimento Preciso emitirá 3 sinais 
sonoros e o temporizador iniciará 
a contagem decrescente.

6 Coloque os ingredientes na taça de aço 
inoxidável. Certifique-se de que não 
ultrapassa a linha de capacidade "Máx". 
Se o desejar, coloque a tampa na taça. 
A tampa é utilizada a temperaturas 
elevadas para manter a consistência 
da distribuição de calor na taça de 
aço inoxidável. 

NOTA: Ao utilizar a Taça de Aquecimento 
Preciso individualmente, deverá colocá-la 
numa superfície plana e nivelada. 
Ao utilizar a Taça de Aquecimento Preciso 
individualmente, poderá utilizar a tampa 
sempre que desejar.
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UTILIZAR A TAÇA DE AQUECIMENTO PRECISOUTILIZAR A TAÇA DE AQUECIMENTO PRECISO

3 Durante o pré-aquecimento, adicione 
3/4 do chocolate à Taça de Aquecimento 
Preciso e misture. Certifique-se 
de que não ultrapassa a linha de 
capacidade "Máx". Para obter os 
melhores resultados, utilize chocolate 
específico para derreter, ou adicione 
o chocolate em pedaços pequenos. 

Utilizar o modo de tempero

1 Prima o botão dos modos Manual/
Chocolate 2 vezes. O indicador 
do modo Chocolate irá piscar 
e a temperatura será apresentada.

2 Prima o botão Iniciar/Cancelar. 
O mostrador irá apresentar 
o indicador de préaquecimento. 

NOTA: Se estiver a utilizar a Batedeira, 
configure-a na definição STIR e utilize 
o misturador de extremidade 
flexível fornecido com a Taça 
de Aquecimento Preciso.

4 Quando a Taça de Aquecimento 
Preciso tiver pré-aquecido será emitido 
um sinal sonoro. O mostrador irá 
piscar e apresentar alternadamente 
as mensagens “40°C” e “+”. 
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Utilizar o modo de suspensão

1 A Taça de Aquecimento Preciso irá 
entrar em modo de Suspensão após 
10 horas de aquecimento, de forma 
a poupar energia. Para sair do modo 
de Suspensão basta premir qualquer 
botão e a Taça de Aquecimento 
Preciso ficará pronta para utilização.

6 A temperatura será reduzida lentamente 
para arrefecer o chocolate, como 
apresentado no indicador digital. 
Quando lhe for apresentado o ícone 
"Temperado", o chocolate estará pronto 
para ser utilizado. 

NOTA: A temperatura será automaticamente 
mantida até 10 horas, ou até premir um botão 
ou desligar a Taça de Aquecimento Preciso.

5 Quando estiver preparado para adicionar 
o restante chocolate, prima o botão 
de seleção de Temperatura/Duração. 
Adicione aos poucos o chocolate 
até atingir a temperatura desejada. 
(Consulte o “Guia de temperaturas 
para receitas com chocolate.”)
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UTILIZAR A TAÇA DE AQUECIMENTO PRECISO UTILIZAR A TAÇA DE AQUECIMENTO PRECISO

1 Certifique-se de que o controlo de 
velocidade está em 0 e que a Batedeira 
e a Taça de Aquecimento Preciso estão 
desligadas. Se necessário, remova 
quaisquer acessórios da Batedeira 
(para mais informações, consulte 
o manual de "Instruções" fornecido 
com a Batedeira).

Remover a Taça de Aquecimento Preciso da Batedeira

2 Para Batedeiras com Suporte para Taça: rode a alavanca de levantamento da 
Batedeira para baixo. Puxe a Taça de Aquecimento Preciso para cima para a desencaixar 
e levante-a para a remover dos braços do suporte para taça.

Para Batedeiras de cabeça móvel: Incline a cabeça do motor da Batedeira para trás. 
Para remover a Taça de Aquecimento Preciso da placa de encaixe, rode-a cuidadosamente 
para a direita. 

IMPORTANTE: Os acessórios poderão 
estar quentes. Deixe-os arrefecer antes 
de os remover do aparelho.
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SUGESTÕES PARA RESULTADOS PROFISSIONAIS

Guia de temperaturas para receitas de outro tipo

Receita Temperatura

Derreter "marshmallows"
(285 g) 45°C

Derreter queijos de pasta mole
(900 g) 32 - 49°C

Levedar massas
(Porção individual) manter a 35-38°C

Ferver água a baixa temperatura
(475 ml) 90°C

Cozinhar lentamente conforme necessário

Guia de temperaturas para receitas com chocolate

Receita Temperatura Modo

Derreter chocolate branco 
ou chocolate de leite

(340 g)
47°C

Consulte a secção 
“Programar 

o modo manual”

Derreter chocolate negro
(340 g) 48°C

Consulte a secção 
“Programar 

o modo manual”

Temperar chocolate de 
leite ou chocolate negro

(340 g)

Utilize o modo de Tempero para 
aquecer a taça até aos 40°C e, 

em seguida, reduza gradualmente 
a temperatura até aos 31°C.

Consulte a secção 
“Utilizar o modo 

de tempero”

Temperar chocolate 
branco
(340 g)

Utilize o modo Manual para 
aquecer a taça até aos 40°C e, 

em seguida, reduza gradualmente 
a temperatura até aos 27-28°C

Consulte a secção 
“Programar o modo 

manual”

MANUTENÇÃO E LIMPEZA
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Limpar a taça de aço inoxidável, tampa e acessórios

1 Lave a taça de aço inoxidável e a tampa 
no tabuleiro superior da máquina de lavar 
loiça. Para lavar as peças manualmente, 
utilize água tépida com detergente líquido 
e, em seguida, enxague com água tépida. 
Seque todas as peças cuidadosamente 
antes de as voltar a montar à Taça de 
Aquecimento Preciso

2 Lave a pinha, o amassador e o misturador 
de extremidade flexível manualmente 
em água tépida com detergente líquido 
e enxague com água tépida. 
 
 
 

SUGESTÕES PARA RESULTADOS PROFISSIONAIS

Limpar a base da Taça de Aquecimento Preciso

2 Limpe o exterior e a base da Taça 
de Aquecimento Preciso com um 
pano macio. Se necessário, utilize um 
detergente líquido suave e um pano 
macio e húmido. Seque cuidadosamente.

1 Antes de proceder à limpeza da base 
da Taça de Aquecimento Preciso, 
remova a taça de aço inoxidável, 
a tampa e quaisquer acessórios.  

MANUTENÇÃO E LIMPEZA
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS GARANTIA E ASSISTÊNCIA

1.  Se o mostrador digital não acender:
•  Certifique-se de que a Taça está ligada 

a uma tomada com ligação à terra. Se 
estiver, verifique o fusível ou o disjuntor 
do circuito elétrico ao qual a Taça está 
ligada e certifique-se de que o circuito 
está fechado.

2.  Se todos as luzes do indicador digital 
estiverem a piscar:
•  A taça não estava corretamente 

encaixada quando premiu o botão 
Iniciar/Cancelar. Certifique-se de que 
a taça está corretamente encaixada 
ao seu modelo de Batedeira.

3.  Se o indicador digital apresentar 
a mensagem “Er1”:
•  O Sensor de Temperatura (BTS) 

da Taça de Aquecimento Preciso 
detetou uma interrupção. Desligue 
a taça e volte a ligá-la à tomada para 
verificar se tal reinicia a unidade.

 Se o indicador digital apresentar 
a mensagem “Er2”:
•  O BTS detetou uma temperature 

anormal. Desligue a Taça de 
Aquecimento Preciso e aguarde 
até que esta alcance a temperature 
ambiente antes de a voltar a ligar. 

4.  Se o indicador de Temperatura piscar 
3 vezes durante a seleção de temperatura:
•  O botão de seleção foi rodado para lá 

da definição máxima de temperatura. 
Para reduzir a seleção de temperatura, 
rode o botão para o lado oposto.

Se o problema persistir após a execução dos 
passos acima indicados, consulte a secção 
"Garantia e assistência". Não entregue a Taça 
de Aquecimento Preciso ao revendedor, 
este não fornece assistência.

W10719711A_07_PT_v01.indd   128 11/20/14   9:24 AM



Po
rt

ug
uê

s

129

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS GARANTIA E ASSISTÊNCIA

Garantia da Taça de Aquecimento Preciso da KitchenAid

Duração da Garantia: A KitchenAid Pagará: A KitchenAid Não Pagará:

Europa, Médio Oriente 
e África:
Para o Modelo 5KSM1CB:
Dois anos de garantia 
total a partir da data 
de aquisição.

As peças de substituição 
e os custos de mão-de-obra 
relacionados com a reparação 
de defeitos de materiais ou 
fabrico. A assistência tem de 
ser fornecida por um Centro 
de Assistência Autorizada 
da KitchenAid.

A.  Reparações quando 
a Taça de Aquecimento 
Preciso foi utilizada para 
operações além das 
normais na preparação 
de comida em casa.

B.  Danos resultantes de 
acidentes, alterações, 
mau uso, abuso ou 
instalação/funcionamento 
em discordância 
com o regulamento 
eléctrico local.

A KITCHENAID NÃO ASSUME QUALQUER RESPONSABILIDADE 
POR DANOS INDIRETOS.

Para mais informações, visite o nosso Web site em:
www.KitchenAid.eu

© 2014. Todos os direitos reservados. 
Especificações sujeitas a alteração sem aviso prévio.

Serviço de assistência

Centros de assistência

Toda a assistência deverá ser prestada 
localmente por um Centro de Assistência 
Autorizada da KitchenAid. Contacte 
o revendedor onde adquiriu o aparelho 
para obter o nome do Centro de 
Assistência Autorizada da KitchenAid 
mais perto da sua residência.

Em Portugal:
LUSOMAX LDA. 
Avenida Salgueiro Maia, 949 
Edifício Matesica - Abóboda 
2785-502 SÃO DOMINGOS DE RANA
Tel.: +351/214 448 400 
Fax: +351/214 440 152 
geral@lusomax.pt

Em Portugal:
LUSOMAX LDA. 
Avenida Salgueiro Maia, 949 
Edifício Matesica - Abóboda 
2785-502 SÃO DOMINGOS DE RANA
Tel.: +351/214 448 400 
Fax: +351/214 440 152 
geral@lusomax.pt
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Τόσο η δική σας ασφάλεια όσο και των άλλων είναι πολύ σημαντική.
Στο συγκεκριμένο εγχειρίδιο παρέχονται πολλά μηνύματα ασφαλείας καθώς επίσης και πάνω στην 
ίδια τη συσκευή. Διαβάζετε πάντα με προσοxή και εφαρμόζετε πιστά όλα τα μηνύματα ασφαλείας.

Το συγκεκριμένο αποτελεί προειδοποιητικό σύμβολο ασφαλείας.
Αυτό το σύμβολο σας προειδοποιεί για πιθανούς κινδύνους, που μπορεί να 
προκαλέσουν τραυματισμό ή ακόμα και θάνατο σε σας και τους γύρω σας.
Όλα τα μηνύματα ασφαλείας θα επισημαίνονται με το προειδοποιητικό 
σύμβολο ασφαλείας και είτε με τη λέξη «ΚΙΝΔΥΝΟΣ» ή «ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ». 
Οι λέξεις αυτές δηλώνουν:

Υπάρχει κίνδυνος θανάσιμου ή σοβαρού 
τραυματισμού, εάν δεν ακολουθήσετε αμέσως 
τις οδηγίες.

Υπάρχει κίνδυνος θανάσιμου ή σοβαρού 
τραυματισμού, εάν δεν ακολουθήσετε τις οδηγίες.

Όλα τα μηνύματα ασφαλείας σας ενημερώνουν για τους πιθανούς κινδύνους, το πώς μπορείτε να 
μειώσετε την πιθανότητα τραυματισμού καθώς επίσης και τι ενδέχεται να συμβεί στην περίπτωση 
που δεν ακολουθήσετε πιστά τις οδηγίες.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Κατά τη χρήση ηλεκτρικών συσκευών, θα πρέπει να 
λαμβάνονται πάντα βασικές προφυλάξεις, συμπερι
λαμβανομένων των ακόλουθων μέτρων ασφάλειας:

1. Διαβάστε όλες τις οδηγίες. Η μη ορθή χρήση της 
συσκευής ενδέχεται να οδηγήσει σε τραυματισμό.

2. Η επιφάνεια του θερμαντικού στοιχείου διατηρεί κάποια 
θερμότητα μετά τη χρήση. Μην αγγίζετε τις καυτές 
επιφάνειες. Χρησιμοποιήστε τις χειρολαβές ή τα κουμπιά.

3. Για να προστατευτείτε από τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, 
μη βυθίζετε τη βάση του Μπολ ανάμιξης με ακριβή 
ρύθμιση θερμοκρασίας σε νερό ή άλλο υγρό.

4. Η συσκευή αυτή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα 
με μειωμένη φυσική, αισθητήρια ή νοητική ικανότητα 
ή με έλλειψη πείρας και γνώσεων, εκτός εάν επιβλέπονται 
ή τους έχουν δοθεί οδηγίες σχετικά με την ασφαλή χρήση 
αυτής της συσκευής και κατανοούν τους κινδύνους που 
ενέχει η χρήση της.

5. Πρέπει να επιβλέπετε τα παιδιά ώστε να εξασφαλίζετε ότι 
δεν παίζουν με τη συσκευή. Η συσκευή δεν προορίζεται 
για χρήση από παιδιά. Η συσκευή και το καλώδιο πρέπει 
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να βρίσκονται μακριά από παιδιά. Τα παιδιά δεν πρέπει 
να καθαρίζουν ή να πραγματοποιούν τις διαδικασίες 
συντήρησης της συσκευής χωρίς επίβλεψη.

6. Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα όταν δεν 
τη χρησιμοποιείτε, πριν τοποθετήσετε ή αφαιρέσετε 
εξαρτήματα και πριν τον καθαρισμό.

7. Μη χρησιμοποιείτε το Μπολ ανάμιξης με ακριβή ρύθμιση 
θερμοκρασίας με κατεστραμμένο καλώδιο ή φις ή όταν 
η συσκευή παρουσιάζει δυσλειτουργίες ή έχει πέσει κάτω 
ή έχει υποστεί ζημιά με οποιονδήποτε τρόπο. Επιστρέψτε τη 
συσκευή στο πλησιέστερο εξουσιοδοτημένο κέντρο Service 
για έλεγχο, επισκευή ή ηλεκτρική και μηχανική ρύθμιση.

8. Η χρήση εξαρτημάτων που δεν συνιστώνται από την 
KitchenAid μπορεί να προκαλέσει τον τραυματισμό ατόμων.

9. Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε εξωτερικό χώρο.
10. Μην αφήνετε το καλώδιο να κρέμεται από τραπέζι 

ή πάγκο, ή να έρχεται σε επαφή με θερμές επιφάνειες.
11. Μην τοποθετείτε τη συσκευή πάνω ή κοντά σε ζεστή 

εστία γκαζιού ή ηλεκτρική εστία, ή σε ζεστό φούρνο.
12. Προσέχετε ιδιαίτερα όταν μετακινείτε μια συσκευή που 

περιέχει καυτό λάδι ή άλλα καυτά υγρά.
13. Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση με λάδι.
14. Εάν οι ενδεικτικές λυχνίες LED αναβοσβήνουν κατά τη 

διάρκεια του κύκλου μαγειρέματος ή μετά, ενδέχεται η 
παροχή ρεύματος στο Μπολ ανάμιξης με ακριβή ρύθμιση 
θερμοκρασίας να διακόπηκε κατά τη διάρκεια του κύκλου 
μαγειρέματος. Ελέγξτε το φαγητό για να βεβαιωθείτε ότι 
μαγειρεύεται σε εσωτερική θερμοκρασία τουλάχιστον 74°C.

15. Συνδέετε πάντα το βύσμα πρώτα στη συσκευή και έπειτα 
στην πρίζα στον τοίχο. Για να αποσυνδέσετε τη συσκευή, 
περιστρέψτε οποιονδήποτε διακόπτη στη θέση «off» 
(Απενεργοποίηση) και, έπειτα, αφαιρέστε το φις από 
την πρίζα στον τοίχο.

16. Να χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο για το σκοπό για 
τον οποίο προορίζεται. Η μη ορθή χρήση της συσκευής 
ενδέχεται να οδηγήσει σε τραυματισμό. 
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Ηλεκτρικές απαιτήσεις

Ίσχύς σε watt: 450 Watt

Τάση: 220-240 Volt

Συχνότητα: 50/60 Hertz

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αν το φις δεν ταιριάζει 
στην πρίζα, επικοινωνήστε με έναν 
εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο. Απαγορεύεται 
οποιαδήποτε τροποποίηση του φις. 
Μην χρησιμοποιήσετε μετασχηματιστή.

Απόρριψη χρησιμοποιημένου ηλεκτρικού εξοπλισμού

Απόρριψη της συσκευασίας 
Το υλικό της συσκευασίας είναι 100% 
ανακυκλώσιμο και φέρει το σύμβολο 
ανακύκλωσης . Τα διάφορα μέρη της 
συσκευασίας πρέπει να απορρίπτονται με 
υπευθυνότητα και με πλήρη συμμόρφωση 
με τους τοπικούς κανονισμούς σχετικά με 
τη διάθεση των απορριμμάτων. 

Απόρριψη του προϊόντος 
- Αυτή η συσκευή φέρει σήμανση σύμφωνα 
με την Ευρωπαϊκή οδηγία 2012/19/EU 
σχετικά με την Απόρριψη Ηλεκτρικού 
και Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού (ΑΗΗΕ). 
- Εξασφαλίζοντας ότι αυτό το προϊόν 
απορρίπτεται σωστά, θα βοηθήσετε στην 
πρόληψη πιθανών αρνητικών επιπτώσεων 
για το περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία, 
οι οποίες θα μπορούσαν να προκληθούν από 
την ακατάλληλη απόρριψη του προϊόντος. 

 
- Το σύμβολο  που φέρει το προϊόν 
ή τα συνοδευτικά έγγραφα υποδηλώνει 
ότι δεν πρέπει να αντιμετωπίζεται στο 
πλαίσιο των οικιακών απορριμμάτων, 
αλλά πρέπει να παραδίδεται στο κατάλληλο 
σημείο περισυλλογής για την ανακύκλωση 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. 
Για λεπτομερείς πληροφορίες σχετικά 
με την επεξεργασία, την αποκομιδή και 
την ανακύκλωση αυτού του προϊόντος, 
επικοινωνήστε με το αρμόδιο γραφείο 
της τοπικής δημοτικής αρχής, την τοπική 
υπηρεσίας αποκομιδής οικιακών 
απορριμμάτων ή το κατάστημα 
όπου αγοράσατε αυτό το προϊόν.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ

17. Αυτή η συσκευή προορίζεται για οικιακή χρήση και 
παρόμοιες εφαρμογές όπως:
-   από το προσωπικό σε κουζίνες καταστημάτων, 

γραφεία και άλλα περιβάλλοντα εργασίας.
-   σε αγροτικά σπίτια.
-   από πελάτες σε ξενοδοχεία, πανδοχεία και άλλου 

είδους καταλύματα.
-   σε καταλύματα τύπου bed and breakfast.

Μη χρησιμοποιείτε καλώδιο προέκτασης. 
Αν το καλώδιο παροχής ηλεκτρικού ρεύματος 
είναι πολύ κοντό, συμβουλευτείτε έναν 
ειδικευμένο ηλεκτρολόγο ή τεχνικό για να 
εγκαταστήσει μια πρίζα κοντά στη συσκευή.
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Καπάκι

Μέρη και εξαρτήματα

Μπολ από 
ανοξείδωτο ατσάλι

Βάση του μπολ

Καλώδιο ρεύματος 
(δεν φαίνεται)

Ψηφιακή 
οθόνη με 

χρονόμετρο

Πίνακας 
ελέγχου

Γραμμή «Max fill» (Μέγιστης πλήρωσης)

Χερούλια
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ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΜΠΟΛ ΑΝΑΜΙΞΗΣ ΜΕ ΑΚΡΙΒΗ ΡΥΘΜΙΣΗ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣΜΕΡΗ ΚΑΙ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

Επεξήγηση πίνακα χειρισμού

Κουμπί επιλογής θερμοκρασίας/χρόνου

Κουμπί έναρξης/
ακύρωσης

Ψηφιακή οθόνη

Κουμπί χειροκίνητης 
λειτουργίας/λειτουργίας 
σοκολάτας

Ένδειξη χρόνουΈνδειξη θερμοκρασίας

Ένδειξη χειροκίνητης 
λειτουργίας

Ένδειξη λειτουργίας 
σοκολάτας

Αναδευτήρας με 
εύκαμπτο άκρο

Γάντζος ζύμης Συρμάτινο 
χτυπητήρι

Ένδειξη προθέρμανσης
Ένδειξη στρωμένη
Ένδειξη προσθήκη

W10719711A_08_GR_v01.indd   136 11/20/14   9:22 AM



Ελ
λη

νι
κά

137

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΜΠΟΛ ΑΝΑΜΙΞΗΣ ΜΕ ΑΚΡΙΒΗ ΡΥΘΜΙΣΗ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣΜΕΡΗ ΚΑΙ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

Πριν Από την Πρώτη Χρήση 

Προσάρτηση του Μπολ ανάμιξης με ακριβή ρύθμιση θερμοκρασίας 
στο Επιτραπέζιο μίξερ

Προσάρτηση σε Επιτραπέζια μίξερ με υπερυψωμένο μπολ 
(5KSM6521X, 5KSM7580X, 5KSM7591X)

2 Εφαρμόστε τα χερούλια στους βραχίονες 
στήριξης μπολ του Επιτραπέζιου μίξερ 
και πιέστε προς τα κάτω το πίσω μέρος 
του Μπολ ανάμιξης με ακριβή ρύθμιση 
θερμοκρασίας, για να στερεωθεί στη 
διάταξη ανύψωσης μπολ. 

1 Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης ταχύτητας 
του Επιτραπέζιου μίξερ είναι γυρισμένος 
στο 0 και ότι το Επιτραπέζιο μίξερ και 
το Μπολ ανάμιξης με ακριβή ρύθμιση 
θερμοκρασίας δεν είναι στην πρίζα. 
Γυρίστε τον μοχλό ανύψωσης του μπολ 
στο Επιτραπέζιο μίξερ στην κάτω θέση.

Προτού χρησιμοποιήσετε το Μπολ ανάμιξης 
με ακριβή ρύθμιση θερμοκρασίας για πρώτη 
φορά, πλύνετε το εξάρτημα ευθυγράμμισης 
του μπολ από ανοξείδωτο ατσάλι, το καπάκι 
και το εξάρτημα ανάδευσης με νερό και 
σαπούνι και, στη συνέχεια, ξεβγάλετε τα 
με καθαρό νερό και στεγνώστε. 

Μη χρησιμοποιείτε λειαντικά καθαριστικά 
ή συρμάτινα σφουγγαράκια.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Μπορείτε επίσης να πλύνετε 
αυτά τα εξαρτήματα στην επάνω σχάρα 
ενός πλυντηρίου πιάτων.

Το Μπολ ανάμιξης με ακριβή ρύθμιση 
θερμοκρασίας μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
είτε μόνο του, είτε προσαρτημένο σε 
ένα Επιτραπέζιο μίξερ KitchenAid, αφού 
πρώτα αφαιρέσετε το καπάκι. Για να 
χρησιμοποιήσετε το Μπολ ανάμιξης με 
ακριβή ρύθμιση θερμοκρασίας μόνο του, 
ανατρέξτε στην ενότητα «Χρήση του Μπολ 
ανάμιξης με ακριβή ρύθμιση θερμοκρασίας».

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Για να χρησιμοποιήσετε 
το Μπολ ανάμιξης με ακριβή ρύθμιση 
θερμοκρασίας μόνο του, τοποθετήστε 
το σε μια λεία και επίπεδη επιφάνεια.

Το Μπολ ανάμιξης με ακριβή ρύθμιση 
θερμοκρασίας μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
είτε μόνο του, είτε προσαρτημένο στο 
Επιτραπέζιο μίξερ σας, αφού πρώτα 
αφαιρέσετε το καπάκι. Το Μπολ ανάμιξης 
με ακριβή ρύθμιση θερμοκρασίας είναι 
συμβατό με τα ακόλουθα μοντέλα: 
5KSM150, 5KSM156, 5KSM6521, 5KSM7580, 
5KSM7591, 5K45SS και 5KSM7990.

Προτού προσαρτήσετε το Μπολ ανάμιξης 
με ακριβή ρύθμιση θερμοκρασίας σε ένα 
Επιτραπέζιο μίξερ, αποφασίστε πώς θα 
το προσαρτήσετε με βάση το μοντέλο 
Επιτραπέζιου μίξερ σας.

Χρησιμοποιήστε τα χερούλια για να προσαρτήσετε το Μπολ ανάμιξης με ακριβή ρύθμιση 
θερμοκρασίας στο Επιτραπέζιο μίξερ.
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Προσάρτηση σε Επιτραπέζια μίξερ με κινούμενη κεφαλή 
(5KSM150, 5KSM156, 5K45SS)

2 Τοποθετήστε το Μπολ ανάμιξης με 
ακριβή ρύθμιση θερμοκρασίας στη 
βάση στερέωσης και προσαρτήστε 
περιστρέφοντας δεξιόστροφα με 
μαλακές κινήσεις. 
 

3 Εάν θέλετε, προσαρτήστε το κατάλληλο 
εξάρτημα για τη συνταγή σας.  4 Τοποθετήστε την κεφαλή μοτέρ του 

Επιτραπέζιου μίξερ στην κάτω θέση 
και ασφαλίστε τη στη θέση της.

Χρησιμοποιήστε τον δακτύλιο προσάρτησης στο κάτω μέρος του Μπολ ανάμιξης με 
ακριβή ρύθμιση θερμοκρασίας, για να το προσαρτήσετε στη βάση στερέωσης του 
Επιτραπέζιου μίξερ.

3 Εάν θέλετε, προσαρτήστε το κατάλληλο 
εξάρτημα για τη συνταγή σας. Στη 
συνέχεια, γυρίστε τον μοχλό ανύψωσης 
μπολ του Επιτραπέζιου μίξερ ξανά στην 
πάνω θέση.

1 Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης ταχύτητας 
του Επιτραπέζιου μίξερ είναι γυρισμένος 
στο 0 και ότι το Επιτραπέζιο μίξερ και 
το Μπολ ανάμιξης με ακριβή ρύθμιση 
θερμοκρασίας δεν είναι στην πρίζα. 
Σπρώξτε την κεφαλή μοτέρ του 
Επιτραπέζιου μίξερ προς τα πίσω.
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1 Συνδέστε το Επιτραπέζιο μίξερ και το 
Μπολ ανάμιξης με ακριβή ρύθμιση 
θερμοκρασίας σε γειωμένες πρίζες.*

Σύνδεση του Μπολ ανάμιξης με ακριβή ρύθμιση θερμοκρασίας

2 Ενώ η θερμοκρασία αναβοσβήνει, 
γυρίστε το κουμπί επιλογής 
θερμοκρασίας/χρόνου, για να 
ορίσετε την επιθυμητή θερμοκρασία. 
 
 

Προγραμματισμός της χειροκίνητης λειτουργίας

1 Για να προγραμματίσετε τον χρόνο και 
τη θερμοκρασία στο Μπολ ανάμιξης με 
ακριβή ρύθμιση θερμοκρασίας, πατήστε 
το κουμπί χειροκίνητης λειτουργίας/
λειτουργίας σοκολάτας μία φορά. 
Η ένδειξη χειροκίνητης λειτουργίας και 
η θερμοκρασία θα αναβοσβήσουν.

*  Το είδος πρίζας ενδέχεται να διαφέρει 
ανάλογα με την περιοχή.

Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας

Συνδέστε το φις σε γειωμένη πρίζα.

Μην αφαιρείτε το άκρο γείωσης.

Μην χρησιμοποιήσετε μετασχηματιστή.

Μην χρησιμοποιήσετε καλώδιο επέκτασης.

Σε αντίθετη περίπτωση, μπορεί 
να προκληθεί θάνατος, πυρκαγιά 
ή ηλεκτροπληξία.

ΠΡΟΣΟΧΗ
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ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Για να προγραμματίσετε τη 
θερμοκρασία χωρίς να προγραμματίσετε 
το χρονόμετρο, πατήστε το κουμπί 
έναρξης/ακύρωσης αμέσως μετά τον 
προγραμματισμό της θερμοκρασίας.

3 Για να ρυθμίσετε το χρονόμετρο, 
πατήστε το κουμπί επιλογής 
θερμοκρασίας/χρόνου μία φορά. 
Ενώ η ένδειξη ώρας αναβοσβήνει, 
γυρίστε το κουμπί επιλογής 
θερμοκρασίας/χρόνου, για να 
ορίσετε τον επιθυμητό χρόνο.

4 Επαναλάβετε το βήμα 3 για να ορίσετε 
τα λεπτά. (Για έως και 1 ώρα, μπορείτε 
να ορίσετε τον χρόνο με προσαυξήσεις 
του 1 λεπτού. Οι χρόνοι που ξεπερνούν 
τη 1 ώρα επιλέγονται με προσαυξήσεις 
των 15 λεπτών.) 

5 Μετά από τον προγραμματισμό 
του χρόνου και της θερμοκρασίας, 
πατήστε το κουμπί έναρξης/ακύρωσης. 
Λυχνία ένδειξης προθέρμανσης θα 
ανάψει. Όταν επιτευχθεί η επιθυμητή 
θερμοκρασία, το Μπολ ανάμιξης 
θα παράγει 3 κουδουνίσματα 
και το χρονόμετρο θα αρχίσει 
να μετρά αντίστροφα. 

6 Τοποθετήστε τα υλικά στο μπολ 
από ανοξείδωτο ατσάλι. Φροντίστε 
να μην υπερβείτε τη γραμμή «Max 
fill» (μέγιστης πλήρωσης). Εάν 
θέλετε, τοποθετήστε το καπάκι στο 
μπολ. Το καπάκι χρησιμοποιείται 
σε υψηλότερες θερμοκρασίες για 
την ομοιόμορφη κατανομή της 
θερμότητας στο εσωτερικό του 
μπολ από ανοξείδωτο ατσάλι.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Για να χρησιμοποιήσετε 
το Μπολ ανάμιξης με ακριβή ρύθμιση 
θερμοκρασίας μόνο του, τοποθετήστε 
το σε μια λεία και επίπεδη επιφάνεια. 
Το καπάκι μπορεί να τοποθετηθεί ανά 
πάσα στιγμή κατά τη χρήση χωρίς το 
Επιτραπέζιο μίξερ.
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ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΜΠΟΛ ΑΝΑΜΙΞΗΣ ΜΕ ΑΚΡΙΒΗ ΡΥΘΜΙΣΗ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΜΠΟΛ ΑΝΑΜΙΞΗΣ ΜΕ ΑΚΡΙΒΗ ΡΥΘΜΙΣΗ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ

3 Κατά τη διάρκεια της προθέρμανσης, 
προσθέστε τα 3/4 της σοκολάτας 
στο Μπολ ανάμιξης με ακριβή 
ρύθμιση θερμοκρασίας και 
ανακατέψτε. Φροντίστε να μην 
υπερβείτε τη γραμμή «Max fill» 
(μέγιστης πλήρωσης). Για καλύτερα 
αποτελέσματα, χρησιμοποιήστε ειδική 
σοκολάτα για λιώσιμο ή προσθέστε 
τη σοκολάτα σε μικρά κομμάτια. 

Χρήση της λειτουργίας στρωσίματος

1 Πατήστε το κουμπί χειροκίνητης 
λειτουργίας/λειτουργίας σοκολάτας 
2 φορές. Η ένδειξη σοκολάτας θα 
αναβοσβήσει και θα εμφανιστεί 
η θερμοκρασία.

2 Πατήστε το κουμπί έναρξης/
ακύρωσης. Λυχνία ένδειξης 
προθέρμανσης θα ανάψει. 
 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Εάν χρησιμοποιείτε 
Επιτραπέζιο μίξερ, ενεργοποιήστε 
τη ρύθμιση STIR (ανάδευση) και 
χρησιμοποιήστε το χτυπητήρι 
εύκαμπτου άκρου που παρέχεται 
με το Μπολ ανάμιξης με ακριβή 
ρύθμιση θερμοκρασίας.

4 Μόλις το Μπολ ανάμιξης με ακριβή 
ρύθμιση θερμοκρασίας προθερμανθεί, 
θα ακουστεί ένας ήχος. Στην οθόνη θα 
αναβοσβήνουν διαδοχικά οι ενδείξεις 
«40°C» και «+».  
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Χρήση της λειτουργίας αδράνειας

1 Όταν το Μπολ ανάμιξης με ακριβή 
ρύθμιση θερμοκρασίας συμπληρώσει 
10 ώρες λειτουργίας θερμότητας, 
θα μεταβεί αυτόματα σε λειτουργία 
αδράνειας για εξοικονόμηση ενέργειας. 
Για να εξέλθετε από τη λειτουργία 
αδράνειας, πατήστε οποιοδήποτε 
κουμπί και το Μπολ ανάμιξης με 
ακριβή ρύθμιση θερμοκρασίας θα 
είναι έτοιμο για χρήση.

6 Η θερμοκρασία μειώνεται σταδιακά 
για να κρυώσει η σοκολάτα, όπως 
υποδεικνύεται στην ψηφιακή οθόνη. 
Η σοκολάτα είναι έτοιμη για χρήση όταν 
εμφανιστεί το εικονίδιο «Στρωμένη». 
 
 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η θερμοκρασία θα διατηρηθεί 
αυτόματα για έως και 10 ώρες ή μέχρι να 
πατηθεί ένα κουμπί ή μέχρι να βγάλετε 
το Μπολ ανάμιξης με ακριβή ρύθμιση 
θερμοκρασίας από την πρίζα.

5 Όταν είσαστε έτοιμοι να προσθέσετε 
την υπόλοιπη σοκολάτα, πατήστε 
το κουμπί επιλογής θερμοκρασίας/
χρόνου. Προσθέστε τη σοκολάτα σε 
μικρές ποσότητες μέχρι να επιτευχθεί 
η επιλεγμένη θερμοκρασία. (Ανατρέξτε 
στην ενότητα «Οδηγός θερμοκρασίας 
για συνταγές σοκολάτας».)
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ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΜΠΟΛ ΑΝΑΜΙΞΗΣ ΜΕ ΑΚΡΙΒΗ ΡΥΘΜΙΣΗ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΜΠΟΛ ΑΝΑΜΙΞΗΣ ΜΕ ΑΚΡΙΒΗ ΡΥΘΜΙΣΗ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ

1 Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης ταχύτητας 
του Επιτραπέζιου μίξερ είναι γυρισμένος 
στο 0 και ότι το Επιτραπέζιο μίξερ και 
το Μπολ ανάμιξης με ακριβή ρύθμιση 
θερμοκρασίας δεν είναι στην πρίζα. 
Εάν χρειάζεται, αφαιρέστε τυχόν 
εξαρτήματα από το Επιτραπέζιο 
μίξερ(για περισσότερες πληροφορίες, 
ανατρέξτε στο εγχειρίδιο «Οδηγίες» 
που συνόδευε το Επιτραπέζιο μίξερ σας).

Αφαίρεση του Μπολ ανάμιξης με ακριβή ρύθμιση θερμοκρασίας 
από το Επιτραπέζιο μίξερ

2 Για Επιτραπέζια μίξερ με υπερυψωμένο μπολ: γυρίστε τον μοχλό ανύψωσης μπολ 
του Επιτραπέζιου μίξερ στην κάτω θέση. Τραβήξτε προς τα πάνω το Μπολ ανάμιξης με 
ακριβή ρύθμιση θερμοκρασίας για να ελευθερώσετε τον μηχανισμό μανδάλωσης και 
αφαιρέστε το Μπολ ανάμιξης με ακριβή ρύθμιση θερμοκρασίας από τους βραχίονες 
ανύψωσης του μπολ, ανασηκώνοντάς το.

Για Επιτραπέζια μίξερ με κινούμενη κεφαλή: Σπρώξτε την κεφαλή μοτέρ του 
Επιτραπέζιου μίξερ προς τα πίσω. Γυρίστε το Μπολ ανάμιξης με ακριβή ρύθμιση 
θερμοκρασίας με μαλακές κινήσεις αριστερόστροφα, για να το αφαιρέσετε από 
τη βάση στερέωσης. 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Τα εξαρτήματα ενδέχεται 
να καίνε. Αφήστε τα να κρυώσουν προτού 
τα αφαιρέσετε.
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ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΕΛΕΙΑ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ

Οδηγός θερμοκρασίας για άλλες συνταγές

Συνταγή Θερμοκρασία

Λιωμένα ζαχαρωτά
(285 γρ.) 45°C

Λιωμένο μαλακό τυρί
(900 γρ.) 32 - 49°C

Φούσκωμα ζύμης ψωμιού
(Μία παρτίδα) διατήρηση στους 35-38°C

Σιγοβράσιμο νερού
(475 ml) 90°C

Αργό μαγείρεμα απαιτούμενη θερμοκρασία

Οδηγός θερμοκρασίας για συνταγές σοκολάτας

Συνταγή Θερμοκρασία Λειτουργία

Λιωμένη λευκή σοκολάτα 
ή σοκολάτα γάλακτος

(340 γρ.)
47°C

Ανατρέξτε στην ενότητα 
«Προγραμματισμός 

της χειροκίνητης 
λειτουργίας»

Λιωμένη μαύρη σοκολάτα
(340 γρ.) 48°C

Ανατρέξτε στην ενότητα 
«Προγραμματισμός 

της χειροκίνητης 
λειτουργίας»

Στρωμένη σοκολάτα 
γάλακτος ή μαύρη 

σοκολάτα
(340 γρ.)

Χρησιμοποιήστε τη λειτουργία 
στρωσίματος μέχρι τους 40°C 

και, στη συνέχεια, μειώστε 
τη θερμοκρασία σταδιακά 

στους 31°C

Ανατρέξτε στην ενότητα 
«Χρήση της λειτουργίας 

στρωσίματος»

Στρώσιμο λευκής 
σοκολάτας

(340 γρ.)

Χρησιμοποιήστε τη χειροκίνητη 
λειτουργία μέχρι τους 40°C 
και, στη συνέχεια, μειώστε 
τη θερμοκρασία σταδιακά 

στους 27-28°C

Ανατρέξτε στην ενότητα 
«Προγραμματισμός 

της χειροκίνητης 
λειτουργίας»

ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
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Καθαρισμός του μπολ από ανοξείδωτο ατσάλι, του καπακιού 
και των εξαρτημάτων

1 Πλύνετε το μπολ από ανοξείδωτο ατσάλι 
και το καπάκι στο επάνω ράφι του 
πλυντηρίου πιάτων ή πλύνετε στο χέρι 
με ζεστό νερό και σαπούνι και ξεπλύνετε 
με χλιαρό νερό. Στεγνώστε καλά όλα 
τα μέρη πριν επανασυναρμολογήσετε 
το Μπολ ανάμιξης με ακριβή ρύθμιση 
θερμοκρασίας.

2 Πλύνετε το συρμάτινο χτυπητήρι, 
τον γάντζο ζύμης και το χτυπητήρι 
εύκαμπτου άκρου στο χέρι με ζεστό 
νερό και σαπούνι και ξεβγάλετε με 
χλιαρό νερό. 
 
 

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΕΛΕΙΑ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ

Καθαρισμός της βάσης του Μπολ ανάμιξης με ακριβή 
ρύθμιση θερμοκρασίας

2 Σκουπίστε το εξωτερικό και τη βάση 
του Μπολ ανάμιξης με ακριβή ρύθμιση 
θερμοκρασίας με ένα μαλακό πανί. 
Εάν χρειαστεί, χρησιμοποιήστε ένα 
ήπιο υγρό σαπούνι πιάτων και ένα 
μαλακό, υγρό πανί για να καθαρίσετε 
τη συσκευή. Στεγνώστε τα καλά.

1 Αφαιρέστε το μπολ από ανοξείδωτο 
ατσάλι, το καπάκι και όλα τα εξαρτήματα 
από τη βάση του Μπολ ανάμιξης με 
ακριβή ρύθμιση θερμοκρασίας προτού 
το καθαρίσετε.  
 

ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
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ΕΠΙΛΥΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ ΕΓΓΥΗΣΗ ΚΑΙ SERVICE

1.  Εάν η ψηφιακή οθόνη δεν φωτίζεται:
•  Ελέγξτε εάν το μπολ είναι συνδεδεμένο 

σε πρίζα με γείωση. Εάν είναι, ελέγξτε 
την ηλεκτρική ασφάλεια ή το διακόπτη 
κυκλώματος στο ηλεκτρικό κύκλωμα στο 
οποίο συνδέεται το μπολ και βεβαιωθείτε 
ότι το κύκλωμα είναι κλειστό.

2.  Εάν όλες οι λυχνίες στην ψηφιακή 
οθόνη αναβοσβήνουν:
•  Το μπολ δεν είχε τοποθετηθεί σωστά 

όταν πατήθηκε το κουμπί έναρξης/
ακύρωσης. Ελέγξτε εάν το μπολ είναι 
σωστά προσαρτημένο με βάση το 
μοντέλο Επιτραπέζιου μίξερ σας.

3.  Εάν στην ψηφιακή οθόνη εμφανίζεται 
η ένδειξη «Er1» (Σφάλμα 1):
•  Το Μπολ ανάμιξης με ακριβή ρύθμιση 

θερμοκρασίας κατέγραψε μία διακοπή 
με τον Αισθητήρα θερμοκρασίας μπολ 
(Bowl Temperature Sensor - BTS). 
Αποσυνδέστε το μπολ από την πρίζα 
και επανασυνδέστε το, για επαναφορά 
της μονάδας. 

Εάν στην ψηφιακή οθόνη εμφανίζεται 
η ένδειξη «Er2» (Σφάλμα 2):
•  Ο Αισθητήρας θερμοκρασίας μπολ (BTS) 

ανίχνευσε μη κανονική θερμοκρασία. 
Βγάλτε από την πρίζα το Μπολ ανάμιξης 
με ακριβή ρύθμιση θερμοκρασίας 
και περιμένετε να επιστρέψει σε 
θερμοκρασία δωματίου πριν να 
το ξαναβάλετε στην πρίζα.

4.  Εάν η ένδειξη θερμοκρασίας αναβοσβήσει 
3 φορές γρήγορα κατά την επιλογή της 
επιθυμητής ρύθμισης θερμοκρασίας:
•  Ο διακόπτης περιστράφηκε πέρα από 

τη μέγιστη ρύθμιση θερμοκρασίας. 
Γυρίστε τον διακόπτη προς την 
αντίθετη μεριά για να μειώσετε 
την επιλεγμένη θερμοκρασία.

Εάν το πρόβλημα δεν επιδιορθώνεται 
με τα βήματα που περιγράφονται 
παραπάνω, ανατρέξτε στην ενότητα 
«Εγγύηση και service». Μην επιστρέψετε 
το Μπολ ανάμιξης με ακριβή ρύθμιση 
θερμοκρασίας στο κατάστημα λιανικής 
πώλησης, τα καταστήματα λιανικής 
πώλησης δεν παρέχουν σέρβις.
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ΕΠΙΛΥΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ ΕΓΓΥΗΣΗ ΚΑΙ SERVICE

Εγγύηση του Μπολ ανάμιξης με ακριβή ρύθμιση θερμοκρασίας 
KitchenAid

Χρονική διάρκεια 
εγγύησης:

Η KitchenAid θα 
πληρώσει για:

Η KitchenAid δε θα 
πληρώσει για:

Ευρώπη, Μέση Ανατολή 
και Αφρική:
Για το μοντέλο 5KSM1CB:
Δύο χρόνια πλήρους 
εγγύησης από την 
ημερομηνία αγοράς.

Την αντικατάσταση 
ανταλλακτικών και την 
εργασία επισκευής 
για επιδιόρθωση 
ελαττωμάτων στο υλικό ή τη 
συναρμολόγηση. Το service 
πρέπει να παρέχεται από 
εξουσιοδοτημένο κέντρο 
υπηρεσιών της KitchenAid.

A.  Επισκευές όταν το Μπολ 
ανάμιξης με ακριβή 
ρύθμιση θερμοκρασίας 
χρησιμοποιείται για 
προετοιμασία τροφίμων 
πέρα από αυτήν που 
συστήνεται.

B.  Ζημιά ως αποτέλεσμα 
ατυχήματος, αλλαγών, 
κακής χρήσης, κατάχρησης 
ή εγκατάστασης / 
λειτουργίας που δεν 
συμμορφώνεται 
με τους τοπικούς 
ηλεκτρικούς κώδικες.

Η KITCHENAID ΔΕΝ ΑΝΑΛΑΜΒΑΝΕΙ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΕΥΘΥΝΗ ΓΙΑ ΕΜΜΕΣΕΣ ΖΗΜΙΕΣ.

Για περισσότερες πληροφορίες, επισκεφθείτε τον ιστότοπό μας στη διεύθυνση:
www.KitchenAid.eu

© 2014. Με επιφύλαξη παντός δικαιώματος. 
Οι προδιαγραφές μπορεί να αλλάξουν χωρίς προειδοποίηση.

Κέντρα service

Εξυπηρέτηση πελατών

Όλες οι επισκευές πρέπει να διεξάγονται από 
τα κατά τόπους εξουσιοδοτημένα κέντρα 
service της KitchenAid. Επικοινωνήστε με 
τον έμπορο από τον οποίο αγοράσατε τη 
συσκευή προκειμένου να μάθετε το όνομα 
του πλησιέστερου εξουσιοδοτημένου 
κέντρου service της KitchenAid.

Τηλ: +30 210 9478120
Φαξ: +30 210 9415586
Service: +30 210 9478773
Αριθμός τηλεφωνικής βοήθειας στο:
Κολωνάκι, Πατρ. Ίωακείμ 33 
+30 210 7237615
Θεσσαλονίκη, Τσιμισκή 26, 
+30 2310 220933,231388
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SÄKERHETSINFORMATION FÖR BLANDARSKÅL FÖR PERFEKT VÄRMESÄKERHETSINFORMATION FÖR BLANDARSKÅL FÖR PERFEKT VÄRME

Din och andras säkerhet är mycket viktig.
Vi har lagt in �era säkerhetsföreskrifter i manualen och på din produkt. 
Läs och följ alla säkerhetsföreskrifter.

Varningssymbolen ser ut så här.

Den uppmärksammar dig på eventuella risker som kan döda eller skada 
dig och andra.

Alla säkerhetsmeddelanden �nns att hitta efter varningssymboler  som 
innehåller antingen ordet "FARA" eller "VARNING". Dessa ord betyder:

Du kan dödas eller skadas allvarligt om 
du inte omedelbart följer instruktionerna.

Du kan dödas eller skadas allvarligt om 
du inte följer instruktionerna.

Alla säkerhetsanvisningar kommer att tala om den eventuella risken för dig, tala om hur risken 
för skada kan minskas och tala om för dig vad som kan hända om instruktionerna inte följs.

FARA

VARNING

VIKTIGA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
Vid användning av elektriska anordningar ska 
alltid grundläggande säkerhetsregler följas, 
bland annat följande:

1. Läs alla instruktioner. Om apparaten används felaktigt 
kan det leda till personskada.

2. Värmeelementet kan vara varmt även efter användning. 
Vidrör inte heta ytor. Använd handtag eller vred.

3. Undvik risk för elektriska stötar genom att inte sänka 
ner blandarskålen i vatten eller i andra vätskor.

4. Denna apparat är inte avsedd att användas av personer 
med nedsatt fysisk eller mental förmåga, eller brist på 
erfarenhet och kunskap, om de inte övervakas eller får 
instruktioner om hur apparaten används på ett säkert 
sätt samt förstår eventuella risker.

5. Barn ska hållas under uppsikt för att garantera att 
apparaten inte används som leksak. Apparaten ska 
inte användas av barn. Apparaten och dess sladd ska 
hållas utom räckhåll för barn. Barn ska inte rengöra 
eller underhålla apparaten utan uppsikt.

6. Koppla ur apparaten ur vägguttaget när den inte 
används, innan delar monteras eller tas bort eller 
vid rengöring.
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SÄKERHETSINFORMATION FÖR BLANDARSKÅL FÖR PERFEKT VÄRMESÄKERHETSINFORMATION FÖR BLANDARSKÅL FÖR PERFEKT VÄRME

7. Använd inte blandarskålen om nätsladden eller stick
kontakten är skadad, om det är något fel på apparaten 
eller om den har tappats eller skadats på annat sätt. 
Lämna in den till närmaste auktoriserade servicecenter 
för undersökning, reparation eller elektrisk eller 
mekanisk justering.

8. Användning av tillbehör som inte har rekommenderats 
av KitchenAid kan medföra risk för personskador.

9. Använd inte apparaten utomhus.
10. Låt inte sladden hänga över en bordskant eller 

liknande.Sladden får heller inte vidröra heta ytor.
11. Ställ inte apparaten nära en varm spis eller öppen 

låga.Den får heller inte placeras i en varm ugn.
12. Var mycket försiktig om du flyttar en apparat som 

innehåller het olja eller andra heta vätskor.
13. Apparaten är inte avsedd att användas med olja.
14. Om LEDvarningslamporna blinkar under eller efter 

en tillagningscykel kan blandarskålen ha förlorat 
strömförsörjningen under tillagningen. Kontrollera att 
innertemperaturen på tillagad mat är minst 74 °C.

15. Anslut alltid strömsladden till apparaten först och 
sedan till vägguttaget. När du vill koppla från apparaten 
vrider du först alla reglage till läget ”off” (av) och drar 
sedan ur kontakten ur vägguttaget.

16. Använd inte maskinen till något annat än den är 
avsedd för. Om apparaten används felaktigt kan 
det leda till personskada. 

17. Apparaten är avsedd för bruk i hushåll och inom 
liknande användningsområden, såsom:
   i köksutrymmen för personal i butiker, på kontor 

och i andra arbetsmiljöer.
   i gårdshus.
   av gäster på hotell, motell och i andra 

boendemiljöer.
   i miljöer av typen bed and breakfast.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER
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DELAR OCH FUNKTIONERSÄKERHETSINFORMATION FÖR BLANDARSKÅL FÖR PERFEKT VÄRME

Krav på elektrisk utrustning

Motoreffekt: 450 Watt

Spänning: 220-240 Volt

Frekvens: 50/60 Hertz

OBS! Om stickkontakten inte passar 
i vägguttaget ska du kontakta en 
behörig elektriker. Modifiera inte själv 
stickkontakten på något sätt. Använd 
inte en adapter.

Använd inte förlängningssladd. Låt behörig 
elektriker eller servicepersonal installera 
ett eluttag nära köksmaskinen om sladden 
är för kort.

Avfallshantering av elektrisk utrustning

Sopsortering av förpackningsmaterialet 
Förpackningsmaterialet består av 100 % 
återvinningsbart material och är märkt 
med återvinningssymbolen . De olika 
beståndsdelarna bör därför sopsorteras 
i enlighet med anvisningarna på den lokala 
återvinningsstationen. 

Kassering av produkten 
- Den här produkten är märkt enligt 
EG direktivet 2012/19/EU rörande 
avfall från elektrisk och elektronisk 
utrustning (Waste Electrical and 
Electronic Equipment, WEEE). 
- Genom att sedan slänga denna produkt 
på ett riktigt sätt bidrar du till att värna 
om miljö och hälsa. 

 
- Om symbolen  finns på produkten 
eller i den medföljande dokumentationen 
får den inte slängas i hushållssoporna utan 
måste lämnas till återvinningsstationen och 
sorteras som elskrot. 
Mer detaljerad information om hantering, 
återvinning och återanvändning av denna 
produkt kan du få från lokala myndigheter, 
avfallsentreprenör eller från butiken där 
du köpte produkten.
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DELAR OCH FUNKTIONERSÄKERHETSINFORMATION FÖR BLANDARSKÅL FÖR PERFEKT VÄRME

Lock

Delar och tillbehör

Skål i rostfritt stål

Skålens bottenplatta

Strömsladd 
(visas inte)

Digital display 
med timer

Kontrollpanel

Maxpåfyllning

Handtag
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MONTERA BLANDARSKÅLEN FÖR PERFEKT VÄRMEDELAR OCH FUNKTIONER

Kontrollpanelens display

Växlingsknapp för temperatur/tid

Knappen starta/avbryt

Digital display

Manuellt läge/
chokladlägesknapp

TidsindikatorTemperaturindikator

Indikator för manuellt läge

Chokladlägesindikator

Flatblandare Degkrok Ballongvisp

Föruppvärmningsindikator
Tempereradindikator
Lägg i-indikator
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MONTERA BLANDARSKÅLEN FÖR PERFEKT VÄRMEDELAR OCH FUNKTIONER

Före första användning 

Fästa blandarskålen för perfekt värme i köksmaskinen

Fästa till köksmaskin med skål på hävarm 
(5KSM6521X, 5KSM7580X, 5KSM7591X)

2 Passa in blandarskålens handtag på 
köksmaskinens stödarmar och tryck 
nedåt på baksidan av blandarskålen för 
att klicka den på plats på hävarmen. 

1 Se till att köksmaskinens hastighets reglage 
är inställt på 0 och att både köksmaskinen 
och blandarskålen för perfekt värme är 
urkopplade. Placera veven till hävarmen 
i nedåtläge på köksmaskinen.

Innan blandarskålen används första gången 
ska insidan av den rostfria skålen, locket 
och tillbehören för omrörning rengöras 
med diskmedel och vatten. Skölj sedan 
med rent vatten och torka. 

Använd inte slipande rengöringsmedel 
eller skursvampar.

OBS! Delarna kan även diskas i den övre 
korgen i diskmaskin.

Blandarskålen för perfekt värme kan 
antingen användas fristående eller fästas 
till en KitchenAid köksmaskin, med locket 
avlägsnat. När blandarskålen används 
fristående, se avsnittet ”Använda blandar-
skålen för perfekt värme”.

OBS! När blandarskålen används fristående 
ska den placeras på en plan, jämn yta.

Blandarskålen kan antingen användas 
fristående eller fästas till en köksmaskin, 
med locket avlägsnat. Blandarskålen 
för perfekt värme är kompatibel med 
följande modeller: 5KSM150, 5KSM156, 
5KSM6521, 5KSM7580, 5KSM7591, 
5K45SS, och 5KSM7990.

Ta reda på hur blandarskålen ska fästas 
i köksmaskinen genom att fastställa vilken 
typ av köksmaskin du har.

Använd handtagen för att fästa blandarskålen till köksmaskinen.
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MONTERA BLANDARSKÅLEN FÖR PERFEKT VÄRME ANVÄNDA BLANDARSKÅLEN FÖR PERFEKT VÄRME

Fästa till köksmaskin med uppfällbart drivhuvud 
(5KSM150, 5KSM156, 5K45SS)

2 Placera blandarskålen på skålhållaren och 
vrid den medurs för att sätta fast den. 
 
 

3 Sätt fast det tillbehör du önskar 
använda till ditt recept.  4 För sedan tillbaka köksmaskinens 

drivhuvud till det nedre läget och 
lås det på plats.

Använd fästringen på undersidan av blandarskålen för att fästa den till köksmaskinens skålhållare.

3 Sätt fast det tillbehör du önskar använda 
till ditt recept. Rotera sedan veven 
till hävarmen på köksmaskinen till 
uppåtläge igen.

1 Se till att köksmaskinens hastighetsreglage 
är inställt på 0 och att både köksmaskinen 
och blandarskålen för perfekt värme 
är urkopplade. Luta köksmaskinens 
drivhuvud bakåt.
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MONTERA BLANDARSKÅLEN FÖR PERFEKT VÄRME ANVÄNDA BLANDARSKÅLEN FÖR PERFEKT VÄRME

1 Anslut köksmaskinen och blandarskålen 
för perfekt värme till jordade uttag.*

Ansluta blandarskålen för perfekt värme

2 När temperaturen blinkar, vrid på 
knappen för att växla mellan temperatur/
tid för att ställa in önskad temperatur. 
 

Programmera manuellt läget

1 För ställa in tid och temperatur på 
blandar skålen för perfekt värme, tryck 
en gång på knappen för manuellt läge/
chokladläge. Den manuella indikatorn 
och temperaturen blinkar.

*  Uttagets utseende kan variera mellan 
olika regioner.

Risk för elektriska stötar

Använd jordade eluttag.

Ta inte bort jordningen.

Använd inte en adapter.

Använd inte förlängningssladd.

Om inte dessa anvisningar följs 
kan detta ge upphov till dödsfall, 
brand eller elektriska stötar.

VARNING
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ANVÄNDA BLANDARSKÅLEN FÖR PERFEKT VÄRMEANVÄNDA BLANDARSKÅLEN FÖR PERFEKT VÄRME

OBS! För att ställa in temperaturen utan 
att programmera timern, tryck på knappen 
starta/avbryt direkt efter att ha ställt 
in temperaturen.

3 För att ställa in timern, tryck en gång på 
knappen för att växla mellan temperatur/
tid. När timvisaren blinkar, vrid på 
knappen för att växla mellan temperatur/
tid för att ställa in önskad tid.

4 Upprepa steg 3 för att ställa in antal 
minuter. (Tiden kan ställas in i steg om 
1 minut i upp till 1 timme. Tider som 
överstiger 1 timme ställs in i steg om 
15 minuter.)

5 När tiden och temperaturen 
programmerats, tryck på knappen 
starta/avbryt. Föruppvärmnings-
indikatorn tänds. När den önskade 
temperaturen har uppnåtts ringer 
blandarskålen för perfekt värme tre 
gånger och timern börjar räkna ner.

6 Lägg ingredienser i den rostfria skålen. 
Se till att inte fylla högre än påfyllnings-
gränsen. Locket kan läggas på om 
så önskas. Locket används vid högre 
temperaturer för att värmen ska hållas 
jämn i den rostfria skålen. 

OBS! När blandarskålen används fristående 
ska den placeras på en plan, jämn yta. 
Locket kan användas när som helst när 
köksmaskinen inte används.
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ANVÄNDA BLANDARSKÅLEN FÖR PERFEKT VÄRMEANVÄNDA BLANDARSKÅLEN FÖR PERFEKT VÄRME

3 Lägg under föruppvärmningen i 3/4 av 
chokladen i blandarskålen och rör om. 
Se till att inte fylla högre än påfyllnings-
gränsen. För bästa resultat, använd 
choklad som är avsedd att smältas, 
eller lägg i chokladen i små bitar. 

Använda tempereringsläget

1 Tryck två gånger på knappen för manuellt 
läge/chokladläge Chokladindikatorn 
blinkar och temperaturen visas.

2 Tryck på knappen starta/avbryt. 
Föruppvärmningsindikatorn tänds. 

OBS! Om en köksmaskin används, ställ 
in den på OMRÖRNING och använd 
flatblandaren som medföljer blandarskålen 
för perfekt värme.

4 När blandarskålen för perfekt värme är 
föruppvärmd ljuder en ton. Displayen 
blinkar mellan “40°C” och “+”. 
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ANVÄNDA BLANDARSKÅLEN FÖR PERFEKT VÄRME ANVÄNDA BLANDARSKÅLEN FÖR PERFEKT VÄRME

Använda energisparläget

1 När blandarskålen har stått på värmning 
i 10 timmar aktiveras automatiskt 
energisparläget. För att inaktivera 
energisparläget, tryck på någon knapp 
och blandarskålen för perfekt värme 
är redo för användning.

6 Temperaturen minskar sakta för 
att kyla chokladen, som visas på 
den digitala displayen. Chokladen 
är klar att använda när ikonen för 
”tempererad” (in temper) visas. 

OBS! Temperaturen håller sig automatiskt 
i upp till 10 timmar, eller tills en knapp 
tryckts in, eller kontakten till blandarskålen 
för perfekt värme dras ur.

5 Tryck på knappen för temperatur/tid 
när du är redo att lägga i chokladen. 
Lägg i chokladen i små mängder 
tills den önskade temperaturen har 
uppnåtts. (Se ”Temperaturguide för 
chokladrecept”.)
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ANVÄNDA BLANDARSKÅLEN FÖR PERFEKT VÄRME ANVÄNDA BLANDARSKÅLEN FÖR PERFEKT VÄRME

1 Se till att köksmaskinens hastighetsreglage 
är inställt på 0 och att både köksmaskinen 
och blandarskålen för perfekt värme är 
urkopplade. Avlägsna vid behov tillbehör 
från köksmaskinen (se instruktionsboken 
för din köksmaskin för mer information).

Lösgöra blandarskålen från köksmaskinen

2 För köksmaskiner med skål på hävarm: placera hävarmsveven på köksmaskinen 
i nedåtläge. Dra blandarskålen uppåt för att lösgöra snäpplåset och lyft för att avlägsna 
den från hävarmarna.

För köksmaskiner med uppfällbart drivhuvud: Luta köksmaskinens drivhuvud bakåt. 
Vrid blandarskålen försiktigt moturs på skålhållaren för att avlägsna den. 

VIKTIGT: Tillbehören kan vara varma. 
Låt dem svalna innan de avlägsnas.
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TIPS FÖR BRA RESULTAT

Temperaturguide för andra recept

Recept Temperatur

Smälta marshmallows
(285 g) 45 °C

Smälta mjukost
(900 g) 32-49 °C

Jäsdegar
(enkel sats) håll vid 35-38 °C

Sjuda vatten
(475 ml) 90 °C

Långkok efter behov

Temperaturguide för chokladrecept

Recept Temperatur Läge

Smälta vit choklad 
eller mjölkchoklad

(340 g)
47 °C

Se avsnittet 
”Programmera 
manuellt läget”

Smälta mörk choklad
(340 g) 48 °C

Se avsnittet 
”Programmera 
manuellt läget”

Temperera mjölkchoklad 
eller mörk choklad

(340 g)

Använd tempereringsläget 
för att värma till 40 °C, 

sedan gradvis sänka till 31 °C

Se avsnittet ”Använda 
tempereringsläget”

Temperera vit choklad
(340 g)

Använd manuellt läge för 
att värma till 40 °C, sedan 
gradvis sänka till 27-28 °C

Se avsnittet 
”Programmera 
manuellt läget”

SKÖTSEL OCH RENGÖRING
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Rengöra den rostfria skålen, locket och tillbehören

1 Diska den rostfria skålen och locket på 
översta hyllan i diskmaskinen, eller diska 
för hand i varmt vatten med diskmedel 
och skölj sedan med varmt vatten. Torka 
alla delar noga innan blandarskålen för 
perfekt värme sätts ihop igen.

2 Diska ballongvispen, degkroken eller 
flatblandaren för hand i varmt vatten 
med diskmedel och skölj sedan med 
varmt vatten. 
 

TIPS FÖR BRA RESULTAT

Rengöra blandarskålens bottenplatta

2 Torka av utsidan och botten av 
blandarskålen med en mjuk trasa. 
Använd mild tvål och en fuktig trasa 
istället. Låt alla delar torka grundligt.

1 Avlägsna den rostfria skålen, locket 
och alla tillbehör från bottenplattan 
för blandarskålen innan rengöring.  

SKÖTSEL OCH RENGÖRING
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FELSÖKNING GARANTI OCH SERVICE

1.  Om displayen inte tänds:
•  Kontrollera att skålen är ansluten till ett 

jordat vägguttag. Om den är ansluten 
ska du kontrollera att inte någon säkring 
eller kretsbrytare har brutit strömmen 
till det uttag som skålen är ansluten till.

2.  Om alla lampor på den digitala 
displayen blinkar:
•  Skålen var inte på plats när knappen 

starta/avbryt trycktes in. Kontrollera 
att skålen är korrekt placerad för din 
köksmaskinsmodell.

3.  Om displayen visar ”Er1” (fel 1) på den 
digitala displayen:
•  Blandarskålen för perfekt värme kände 

av att ett avbrott inträffade i skålens 
temperatursensor (Bowl Temperature 
Sensor - BTS). Dra ur sladden till 
skålen och sätt i den igen för att se 
om den återställs. 

Om displayen visar ”Er2” (fel 2) på den 
digitala displayen:
•  Skålens temperatursensor har känt 

av en onormal temperatur. Koppla ur 
blandarskålen för perfekt värme och 
låt den återgå till rumstemperatur innan 
den kopplas in igen.

4.  Om temperaturindikatorn blinkar snabbt tre 
gånger vid inställning av önskad temperatur:
•  Ratten vreds längre än den maximala 

temperaturinställningen. Vrid ratten åt 
andra hållet för att sänka temperaturvalet.

Om problemet inte kan lösas med stegen ovan 
läser du avsnittet ”Garanti och service” för 
mer information. Lämna inte in blandarskålen 
för perfekt värme till återförsäljaren – 
de tillhandahåller inte service.
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FELSÖKNING GARANTI OCH SERVICE

Garanti för KitchenAid blandarskål för perfekt värme

Garantins giltighetstid: KitchenAid kommer 
att betala för:

KitchenAid betalar 
inte för:

Europa, Mellanöstern 
och Afrika:
För modell 5KSM1CB:
Två års fullständig garanti 
räknat från inköpsdatum.

Reservdelar och arbets-
kostnader för reparation av 
fel i material eller utförande. 
All service måste utföras av 
ett auktoriserat KitchenAid 
servicecenter.

A.  Reparationer om blandar-
skålen för perfekt värme 
används för andra ändamål 
än normal matberedning 
i hemmet.

B.  Skador till följd av 
olyckor, förändringar, 
felaktig användning, 
ovarsam hantering eller 
installation/användning 
som inte uppfyller lokala 
elsäkerhetsföreskrifter.

KITCHENAID TAR INGET ANSVAR FÖR INDIREKTA SKADOR.

Om du vill ha mer information ska du besöka vår webbplats på:
www.KitchenAid.eu

© 2014. Alla rättigheter förbehålls. 
Specifikationerna kan ändras utan föregående meddelande.

Servicecenter

Kundtjänst

All service måste utföras lokalt av ett 
auktoriserat KitchenAid servicecenter. 
Kontakta återförsäljaren för enheten för 
att få namnet på närmaste auktoriserade 
KitchenAid servicecenter.

El & Digital 
Ringvägen 17 
118 53 STOCKHOLM 
08-845180
Caricon Electric 
Odinsplatsen 9 
411 02 GÖTEBORG 
0700-906591
Rakspecialisten 
Möllevångsgatan 34 
214 20 MALMÖ 
040-120770
Centralservice i Osby AB 
Tegvägen 4 
283 44 OSBY 
0479-13048

SEBASTIAN AB 
Österlånggatan 41/Box 2085 
S-10312 STOCKHOLM 
Tel: 08-555 774 00
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Din og andres sikkerhet er svært viktig.
Vi har satt inn en rekke sikkerhetsanvisninger i denne bruksanvisningen 
og på utstyret. Les alltid sikkerhetsanvisningene og følg dem nøye.

Dette er varselsymbolet.
Dette symbolet gjør deg oppmerksom på mulige farer som kan 
ta livet av eller skade deg eller andre.
Alle sikkerhetsanvisninger følger etter varselsymbolet og ordet 
"FARE" eller "ADVARSEL". Disse ordene betyr:

Du kan dø eller bli alvorlig skadet hvis 
du ikke umiddelbart følger anvisningene.

Du kan dø eller bli alvorlig skadet hvis 
du ikke følger anvisningene.

Alle sikkerhetsanvisninger angir hvilken potensiell fare det gjelder, hvordan du 
reduserer risikoen for skade, og hva som kan skje hvis du ikke følger instruksjonene.

FARE

ADVARSEL

VIKTIGE FORHOLDSREGLER
Grunnleggende forholdsregler skal alltid etterfølges 
ved bruk av elektriske apparater, inkludert følgende:

1. Les gjennom alle instruksjoner. Feil bruk av apparatet 
kan føre til personskader.

2. Overflaten til varmeelementet vil ha restvarme etter bruk. 
Ikke berør varme overflater. Bruk håndtak eller knotter.

3. For å beskytte deg mot risikoen for elektrisk støt, 
må ikke basen til blandebollen med varmefunksjon 
legges i vann eller annen væske.

4. Dette apparatet er ikke laget for å brukes av personer 
med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner, eller uten nødvendig erfaring og kunnskap, 
med mindre de er under tilsyn eller har fått opplæring 
i bruk av apparatet på en sikker måte og forstår 
farene som er involvert.
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SIKKERHETSANVISNINGER FOR BLANDEBOLLE MED VARMEFUNKSJONSIKKERHETSANVISNINGER FOR BLANDEBOLLE MED VARMEFUNKSJON

5. Pass på at barn ikke leker med apparatet. Apparatet 
skal ikke brukes av barn. Apparatet og ledningen 
skal være utenfor barns rekkevidde. Barn skal ikke 
rengjøre eller utføre brukervedlikehold på apparatet 
uten tilsyn.

6. Trekk ut kontakten når apparatet ikke er i bruk, før 
deler monteres eller demonteres og før rengjøring.

7. Blandebollen med varmefunksjon må ikke brukes 
hvis ledningen eller støpslet er defekt, hvis den mistes 
i gulvet eller skades på annen måte. Returner apparatet 
til nærmeste autoriserte servicesenter for feilsøking, 
reparasjon eller elektrisk eller mekanisk justering.

8. Hvis det brukes tilbehør som ikke er anbefalt av 
KitchenAid, kan det føre til risiko for personskade.

9. Må ikke brukes utendørs.
10. Ikke la ledningen henge over kanten på bord eller 

benk, eller komme i kontakt med varme overflater.
11. Ikke plasser apparatet på eller nær varm gassovn 

eller elektrisk komfyr, eller i en oppvarmet ovn.
12. Vær ekstremt forsiktig når du flytter et apparat som 

inneholder varm olje eller andre varme væsker.
13. Maskinen skal ikke brukes med olje.
14. Hvis LED-indikatorlysene blinker under eller etter en 

tilberedningssyklus, kan det hende at blandebollen 
med varmefunksjon har mistet strømmen i løpet av 
tilberedningssyklusen. Kontroller at maten er tilberedt 
til en intern temperatur på minst 74 °C.

15. Koble alltid støpselet til apparatet før du kobler den 
til stikkontakten. Koble fra ved å skru kontrollene til 
"av", og deretter ta ut kontakten.

16. Bruk ikke apparatet til annet enn det er beregnet på. 
Feil bruk av apparatet kan føre til personskader. 
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Krav til strømforsyning

Wattforbruk: 450 watt

Spenning: 220-240 volt

Frekvens: 50-60 hertz

MERK: Hvis støpselet ikke passer i stik-
kontakten, må du ta kontakt med en faglært 
elektriker. Støpselet må ikke på noen måte 
forandres. Ikke bruk dobbeltkontakt.

Ikke bruk skjøteledning. Hvis strømledningen 
er for kort, bør du kontakte en godkjent 
elektriker eller servicetekniker for å installere 
en stikkontakt i nærheten av apparatet.

Kassering av elektrisk utstyr

Kassering av innpakningsmaterialet 
Innpakningsmaterialet er 100 % resirkulerbart 
og er merket med resirkuleringssymbolet .  
De forskjellige delene av innpakningen 
må derfor kasseres på en ansvarlig 
måte og i henhold til lokale forskrifter 
for avfallsdeponering. 

Kassering av produktet 
- Dette apparatet er merket i samsvar 
med EUdirektiv 2012/19/EU om kassering 
av elektrisk og elektronisk utstyr (Waste 
Electrical and Electronic Equipment - WEEE). 
- Ved å sikre at dette produktet blir avhendet 
på riktig måte, vil du bidra til å forhindre mulige 
negative konsekvenser for miljø og helse som 
ellers kunne forårsakes av uhensiktsmessig 
avfallshåndtering av dette produktet. 

 
- Symbolet  på produktet eller på den 
vedlagte dokumentasjonen indikerer at det 
ikke skal behandles som husholdningsavfall, 
men tas med til en egnet innsamlingsstasjon for 
resirkulering av elektrisk og elektronisk utstyr. 
For nærmere informasjon om håndtering, 
kassering og resirkulering av dette produktet, 
kontakt kommunen, renovasjonsvesenet 
eller forretningen der du anskaffet det.

TA VARE PÅ DENNE BRUKSANVISNINGEN

17. Apparatet er ment for husholdningsbruk og lignende 
som f.eks.:
-   bemannede kjøkkenområder i butikker, kontorer 

og andre arbeidsmiljøer.
-   gårdshus.
-   av gjester på hoteller, moteller og i andre 

boligmiljøer.
-   steder som tilbyr overnatting med frokost.
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DELER OG FUNKSJONERSIKKERHETSANVISNINGER FOR BLANDEBOLLE MED VARMEFUNKSJON

Lokk

Deler og tilleggsutstyr

Bolle i rustfritt stål

Bollebase

Strømkabel 
(ikke vist)

Digitalt display 
med timer

Kontrollpanel

Merke for maks. påfylling

Håndtak
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Kontrollpaneldisplay

Justeringsvalgknapp for temperatur/tid

Start-/avbryt-knapp

Digitalt display

Knapp for manuell modus / 
sjokolademodus

TidsindikatorTemperaturindikator

Indikator for manuell modus

Indikator for sjokolademodus

Fleksibel kantvisp Eltekrok Ballongvisp

Forvarmingsindikator
Tempereringsindikator
Legg til indikator
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MONTERE BLANDEBOLLEN MED VARMEFUNKSJONDELER OG FUNKSJONER

Før førstegangsbruk 

Koble blandebollen med varmefunksjon til kjøkkenmaskinen

Koble til kjøkkenmaskin med bolleløft 
(5KSM6521X, 5KSM7580X, 5KSM7591X)

2 Fest håndtakene på kjøkkenmaskinens 
bollestøttearmer, og trykk ned på 
baksiden av blandebollen med varme-
funksjon for å kneppe den på bolleløftet. 
 

1 Sørg for at kjøkkenmaskinens hastighets-
kontroll er satt til 0, og at både kjøkken-
maskinen og blande bollen med varme-
funksjon er frakoblet. Sett bolle løfte-
spaken på kjøkkenmaskinen slik at den 
peker ned.

Før du bruker blandebollen med varmefunksjon 
for første gang, vasker du mellomlegget for 
bollen i rustfritt stål, lokket og røretilbehør 
i såpevann, og skyller deretter med rent vann 
og tørker. 

Ikke bruk slipemidler eller skuresvamper.

MERK: Disse delene kan også vaskes 
i øverste hylle på en oppvaskmaskin.

Blandebollen med varmefunksjon kan 
enten brukes for seg selv eller festet til 
en KitchenAid-kjøkkenmaskin med lokket 
fjernet. Når du bruker blandebollen med 
varmefunksjon for seg selv, se avsnittet 
«Bruke blandebolle med varmefunksjon».

MERK: Når du bruker blandebollen med 
varmefunksjon for seg selv, skal du sette 
den på en flat og jevn overflate.

Blandebollen med varmefunksjon kan 
enten brukes for seg selv eller festet til 
en kjøkkenmaskin med lokket fjernet. 
Blandebollen med varmefunksjon er 
kompatibel med følgende modeller: 
5KSM150, 5KSM156, 5KSM6521, 
5KSM7580, 5KSM7591, 5K45SS 
og 5KSM7990.

Før du kobler blandebollen med varme-
funksjon til kjøkkenmaskinen, må du finne 
ut hvordan du fester den ut fra hvilken 
kjøkkenmaskin du har.

Bruk håndtakene for å koble blandebollen med varmefunksjon til kjøkkenmaskinen.
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Koble til kjøkkenmaskin med vippehode 
(5KSM150, 5KSM156, 5K45SS)

2 Plasser blandebollen med varmefunksjon 
på bolleholderen, og fest den ved 
å dreie forsiktig med urviseren. 
 

3 Fest om ønskelig det aktuelle utstyret 
for oppskriften. 4 Sett kjøkkenmaskinens motorhode 

tilbake i posisjon, og lås på plass.

Bruk tilbehørsringen på bunnen av blandebollen med varmefunksjon til å feste bollen til 
kjøkkenmaskinens bolleholder.

3 Fest om ønskelig det aktuelle utstyret 
for oppskriften. Sett deretter kjøkken-
maskinens bolleløftespak tilbake slik at 
den peker opp.

1 Sørg for at kjøkkenmaskinens hastighets-
kontroll er satt til 0, og at både kjøkken-
maskinen og blandebollen med varme-
funksjon er frakoblet. Vipp motor hodet 
på kjøkkenmaskinen bakover.
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MONTERE BLANDEBOLLE MED VARMEFUNKSJON BRUKE BLANDEBOLLE MED VARMEFUNKSJON

1 Koble kjøkkenmaskinen og 
blandebollen med varmefunksjon 
til jordede kontakter.*

Koble til blandebolle med varmefunksjon

2 Mens temperaturen blinker skal du vri 
justeringsvalgknapp for temperatur/tid 
for å angi ønsket temperatur. 
 
 

Programmere manuell modus

1 Trykk én gang på knappen for 
manuell modus / sjokolademodus 
forå programmere tid og temperatur 
på blande bollen med varmefunksjon. 
Indikatoren for manuell modus og 
temperaturen blinker.

*  Kontaktutformingen kan variere 
etter område.

Fare for elektrisk støt

Koble til jordet kontakt.

Jordingsspydet må ikke fjernes.

Ikke bruk adapter.

Ikke bruk skjøteledning.

Hvis dette ikke gjøres kan det føre 
til død, brann eller elektrisk støt.

ADVARSEL
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MERK: For å programmere temperaturen 
uten å programmere timeren, trykk på 
start-/avbryt-knappen rett etter at du har 
programmert temperaturen.

3 Trykk én gang på justeringsvalgknapp 
for temperatur/tid for å angi tiden. 
Mens timeposisjonen blinker skal du 
vri justeringsvalgknapp for temperatur/
tid for å angi ønsket tid.

4 Gjenta trinn 3 for å angi minutter. 
(Tid velges i trinn på 1 minutt opptil 
1 time. Tider lengre enn 1 time velges 
i trinn på 15 minutter.) 

5 Trykk på start-/avbryt-knappen når 
tid og temperatur er programmert. 
Forvarmingsindikator vises. Når ønsket 
temperatur er oppnådd, vil blandebollen 
med varmefunksjon ringe tre ganger og 
timeren vil begynne nedtellingen.

6 Legg ingrediensene i bollen i rustfritt stål. 
Påse at du ikke overskrider merket for 
maks. påfylling. Sett om ønskelig lokket 
på bollen. Lokket brukes ved høyere 
temperaturer slik at temperaturen inni 
bollen i rustfritt stål holder seg stabil.

MERK: Når du bruker blandebollen med 
varmefunksjon for seg selv, skal du sette 
den på en flat og jevn overflate. Lokket kan 
brukes når som helst når bollen brukes alene.
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3 Legg 3/4 av sjokolader oppi blande bollen 
med varmefunksjon under forvarmingen 
og rør rundt. Påse at du ikke overskrider 
merket for maks. påfylling. For best 
resultat, bruk sjokolade lagd for smelting 
eller legg i små mengder om gangen. 

Bruke tempereringsmodus

1 Trykk to ganger på knapp for manuell 
modus / sjokolademodus. Sjokolade-
indikatoren blinker og temperaturen vises.

2 Trykk på start-/avbryt-knappen. 
Forvarmingsindikator vises. 

MERK: Hvis du bruker en kjøkkenmaskin, 
sett den i RØRE-innstilling og bruk den 
fleksible kantvispen som leveres med 
blandebolle med varmefunksjon.

4 Når blandebollen med varmefunksjon 
er forvarmet, høres en lyd. Displayet 
blinker mellom «40°C» og «+». 
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Bruke hvilemodus

1 Etter at blandebollen med varme-
funksjon har holdt varmen i ti timer, 
vilden automatisk aktivere hvilemodus 
for å spare strøm. Trykk på en knapp for 
å avslutte hvilemodus. Blandebollen med 
varmefunksjon er igjen klar til bruk.

6 Temperaturen reduseres langsomt for 
å kjøle ned sjokoladen, som vist på det 
digitale displayet. Sjokoladen er klar til 
bruk når tempereringsikonet vises. 
 

MERK: Temperaturen opprettholdes 
automatisk i opptil ti timer, eller til 
du trykker på en knapp eller kobler 
fra strømmen.

5 Trykk på justeringsvalgknapp for 
temperatur/tid når du er klar til å legge 
i resten av sjokoladen. Legg i sjokoladen 
litt etter litt, helt til ønsket temperatur 
er oppnådd. (Se «Temperaturveiledning 
for sjokoladeoppskrifter».)
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1 Sørg for at kjøkkenmaskinens hastighets-
kontroll er satt til 0, og at både kjøkken-
maskinen og blandebollen med varme-
funksjon er frakoblet. Fjern om nødvendig 
eventuelt tilbehør fra kjøkken maskinen 
(se bruksanvisningen som kom med 
kjøkkenmaskinen for mer informasjon).

Fjerne blandebolle med varmefunksjon fra kjøkkenmaskinen

2 For kjøkkenmaskiner med bolleløft: Sett bolleløftespaken på kjøkkenmaskinen slik at den 
peker ned. Trekk blandebollen med varmefunksjon opp for å åpne smekklåsen, og løft opp 
for å fjerne blandebollen med varmefunksjon fra bolleløftearmene.

For kjøkkenmaskiner med vippehode: Vipp motorhodet på kjøkkenmaskinen bakover. 
Vri blandebollen med varmefunksjon forsiktig mot urviseren for å fjerne den fra bolleholderen. 

VIKTIG: Tilleggsutstyret kan bli varmt. Vent 
med å fjerne det til det har kjølt seg ned.
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TIPS FOR GODE RESULTATER

Temperaturveiledning for andre oppskrifter

Oppskrift Temperatur

Smelte marshmallows
(285 g) 45 °C

Smelte mykost
(900 g) 32 - 49 °C

Heve brøddeig
(én sats) hold 35–38 °C

Småkoke vann
(475 ml) 90 °C

Sakte koking etter behov

Temperaturveiledning for sjokoladeoppskrifter

Oppskrift Temperatur Modus

Smelte hvit sjokolade eller 
melkesjokolade

(340 g)
47 °C Se avsnittet «Programmere 

manuell modus»

Smelte mørk sjokolade
(340 g) 48 °C Se avsnittet «Programmere 

manuell modus»

Temperere melkesjokolade 
eller mørk sjokolade

(340 g)

Bruk tempereringsmodus til 
å nå 40 °C, og reduser deretter 

gradvis til 31 °C

Se avsnittet «Bruke 
tempereringsmodus»

Temperere hvit sjokolade
(340 g)

Bruk manuell modus til 
å nå 40 °C, og reduser deretter 

gradvis til 27–28 °C

Se avsnittet «Programmere 
manuell modus»

VEDLIKEHOLD OG RENGJØRING
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Rengjøre bollen i rustfritt stål, lokk og tilbehør

1 Vask bolle i rustfritt stål og lokk i øverste 
hylle i oppvaskmaskinen, eller vask 
dem for hånd i varmt såpevann, og skyll 
deretter med varmt vann. Tørk alle delene 
grundig før du monterer blandebollen 
med varmefunksjon igjen.

2 Vask ballongvisp, eltekrok eller fleksibel 
kantvisp for hånd i varmt såpevann, 
og skyll deretter med varmt vann. 
 
 

TIPS FOR GODE RESULTATER

Rengjøre basen til blandebolle med varmefunksjon

2 Tørk av yttersiden og basen av blande-
bollen med varmefunksjon med en 
myk klut. Bruk om nødvendig et mildt, 
flytende oppvaskmiddel og en myk, 
fuktig klut til rengjøring. Tørk grundig.

1 Fjern bolle i rustfritt stål, lokk og 
eventuelt tilbehør fra basen til 
blande bollen med varmefunksjon 
før rengjøring.  

VEDLIKEHOLD OG RENGJØRING
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FEILSØKING GARANTI OG SERVICE

1.  Hvis det digitale displayet ikke er opplyst:
•  Sjekk om bollen er koblet til et jordet 

strømuttak. Hvis den er det, kontroller 
sikringen eller bryteren på den elektriske 
kretsen bollen er koblet til, og sjekk at 
kretsen er lukket.

2.  Hvis alle lysene på det digitale displayet 
blinker:
•  Bollen var ikke på plass da start-/avbryt-

knappen ble trykket inn. Kontroller at 
bollen ble korrekt festet i henhold til 
din kjøkkenmaskinmodell.

3.  Hvis det digitale displayet viser «Er1» (feil 1):
•  Blandebollen med varmefunksjon 

registrerte en forstyrrelse på bollens 
temperatursensor (BTS). Koble fra 
bollen og koble den til igjen for å se 
om enheten tilbakestilles.  

Hvis det digitale displayet viser «Er2» (feil 2):
•  Bollens temperatursensor (BTS) har 

oppdaget en unormal temperatur. Koble 
fra blandebollen med varmefunksjon og 
vent til den når romtemperatur før du 
kobler den til igjen.

4.  Hvis temperaturindikatoren blinker 
raskt tre ganger når du angir ønsket 
temperaturinnstilling:
•  Bryteren ble vridd forbi maksimal 

temperaturinnstilling. Vri bryteren 
den andre veien for å redusere 
temperaturvalget.

Hvis problemet ikke kan løses med trinnene 
ovenfor, se avsnittet "Garanti og service". 
Send ikke blandebollen med varmefunksjon 
tilbake til forhandleren. Forhandlere utfører 
ikke service.
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FEILSØKING GARANTI OG SERVICE

Garanti for KitchenAid blandebolle med varmefunksjon

Garantiens lengde: KitchenAid betaler for: KitchenAid betaler 
ikke for:

Europa, Midtøsten 
og Afrika:
For Modell 5KSM1CB:
To års full garanti 
fra kjøpsdato.

Reservedeler og reparasjons-
arbeidskostnader for 
å korrigere defekter 
i materialer eller utførelse. 
Servicen må utføres av et 
serviceverksted som er 
autorisert av KitchenAid.

A.  Reparasjoner hvis blande-
bolle med varmefunksjon 
har vært brukt til andre 
formål enn tilberedning 
av vanlige matvarer.

B.  Skade som er resultat 
av uhell, endringer, feil 
bruk, mislighet eller 
installasjon/drift som ikke 
er i overensstemmelse 
med lokale elektrisitets-
forskrifter.

KITCHENAID PÅTAR SEG IKKE ANSVAR FOR INDIREKTE SKADE.

Hvis du vil ha mer informasjon, kan du besøke nettstedet vårt på:
www.KitchenAid.eu

© 2014. Alle rettigheter forbeholdt. 
Spesifikasjoner kan endres uten forvarsel.

Servicesentre

Kundeservice

All service bør utføres lokalt av et 
servicesenter som er autorisert av 
KitchenAid. Kontakt forhandleren som du 
kjøpte maskinen fra for å få navnet på ditt 
nærmeste servicesenter som er autorisert av 
KitchenAid.

ServiceCompaniet AS:
Gladengveien 8 
0661 Oslo 
NORWAY
Tlf: +47 2389 7266 
Fax: +47 2268 5400
Contact person: John K. Skaar 
john@servicecompaniet.no

Norsk Importør:
HOWARD AS: 
Hansteensgate 12 
0253 OSLO
Tel: 23 08 41 30
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LÄMPÖSÄÄDETTÄVÄN SEKOITUSKULHON TURVALLISUUSLÄMPÖSÄÄDETTÄVÄN SEKOITUSKULHON TURVALLISUUS

Sinun ja muiden turvallisuus on erittäin tärkeää.
Tässä käyttöohjeessa ja hankkimassasi laitteessa on monia tärkeitä turvaohjeita. 
Lue aina kaikki turvaohjeet ja noudata niitä.

Tämä on turvallisuusriskin symboli.

Tämä merkki varoittaa mahdollisista riskeistä, jotka voivat johtaa sinun tai 
muiden kuolemaan tai loukkaantumiseen.

Kaikissa turvaohjeissa on varoituskolmio ja sana ”VAARA” tai ”VAROITUS”. 
Nämä sanat tarkoittavat:

Ohjeen noudattamatta jättäminen 
voi aiheuttaa välittömästi kuoleman 
tai henkilövahingon.

Voit kuolla tai loukkaantua vakavasti, 
jos et noudata ohjeita.

Kaikista turvaohjeista käy ilmi, mikä mahdollinen vaara on, miten voit vähentää 
loukkaantumisen riskiä ja mitä voi tapahtua, jos ohjeita ei noudateta.

VAARA

VAROITUS 

TÄRKEÄT TURVATOIMENPITEET
Sähkölaitteita käytettäessä on aina noudatettava 
tavallisia turvatoimia, joihin kuuluvat seuraavat:

1. Lue kaikki ohjeet. Laitteen väärinkäyttö voi johtaa 
henkilövahinkoon.

2. Lämmityselementin pinnassa on jäännöslämpöä 
käytön jälkeen. Älä kosketa kuumia pintoja. Käytä 
käyttökahvoja tai -nuppeja.

3. Suojaudu sähköiskun vaaralta. Älä upota lämpö-
säädettävän sekoituskulhon pohjaosaa veteen tai 
muuhun nesteeseen.

4. Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden 
käyttöön, joiden fyysinen tai henkinen toimintakyky tai 
kokemus ja tiedot eivät riitä laitteen käyttöön. He saavat 
käyttää laitetta ainoastaan heidän turvallisuudestaan 
vastaavan henkilön valvonnassa tai jos heitä on opastettu 
laitteen turvallisessa käytössä ja he ymmärtävät siihen 
liittyvät vaarat.
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LÄMPÖSÄÄDETTÄVÄN SEKOITUSKULHON TURVALLISUUSLÄMPÖSÄÄDETTÄVÄN SEKOITUSKULHON TURVALLISUUS

5. Lapsia on valvottava, jotta he eivät pääse leikkimään 
laitteella. Laitetta ei ole tarkoitettu lasten käyttöön. 
Laitteen ja johdon on oltava lasten ulottumattomissa. 
Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta 
ilman valvontaa.

6. Irrota aina virtajohto pistorasiasta kun laite ei ole 
käytössä, ennen kuin asennat tai poistat siitä osia 
sekä ennen laitteen puhdistusta.

7. Älä käytä lämpösäädettävää sekoituskulhoa, jos 
sen virtajohto tai pistoke on rikki, tai jos kulho on 
epäkunnossa, pudonnut tai muuten vaurioitunut. 
Palauta laite lähimpään valtuutettuun huoltoliikkeeseen 
tarkastettavaksi, korjattavaksi tai sähkö- ja mekaanisten 
toimintojen säätöä varten.

8. Muiden kuin KitchenAid-yhtiön suosittelemien lisä-
laitteiden käyttö voi aiheuttaa henkilövahingon vaaran.

9. Älä käytä laitetta ulkotiloissa.
10. Älä jätä laitteen virtajohtoa roikkumaan pöydän tai 

työtason reunan yli.Älä anna virtajohdon koskettaa 
kuumia pintoja.

11. Älä sijoita laitetta kuuman kaasu- tai sähkölämmittimen 
tai uunin läheisyyteen.

12. Laitetta siirrettäessä tulee olla äärimmäisen varovainen, 
jos sen sisällä on kuumaa öljyä tai muita kuumia nesteitä.

13. Laite ei sovellu öljyn kanssa käytettäväksi.
14. Jos LED-merkkivalot vilkkuvat kypsennysjakson aikana 

tai sen jälkeen, lämpösäädettävän sekoituskulhon virta 
on saattanut katketa kypsennysjakson aikana. Tarkista, 
että ruoan sisälämpötila on vähintään 74 °C.

15. Kiinnitä virtajohto aina ensin laitteeseen ja vasta sitten 
pistorasiaan. Kun irrotat virtajohdon, aseta säätimet 
”off”-asentoon ja poista sitten pistoke pistorasiasta.

16. Käytä laitetta ainoastaan sen omaan käyttötarkoitukseen. 
Laitteen väärinkäyttö voi johtaa henkilövahinkoon. 
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Sähkövaatimukset

Teho: 450 Wattia

Jännite: 220 - 240 Voltin

Taajuus: 50/60 Hertziä

HUOM.: Ellei pistoke sovi pistorasiaan, 
ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen. 
Älä tee mitään muutoksia pistokkeeseen. 
Älä käytä muuntajaa.

Älä käytä jatkojohtoa. Jos sähköjohto on 
liian lyhyt, pyydä pätevää sähköasentajaa 
tai huoltomiestä asentamaan pistorasia 
laitteen lähelle.

Sähkölaitteiden hävittäminen

Pakkausmateriaalien hävittäminen 
Pakkausmateriaalit ovat 100 % kierrätettäviä, 
ja ne on merkitty kierrätyssymbolilla .  
Pakkauksen kaikki osat on hävitettävä 
vastuullisesti ja täysin paikallisten 
viranomaisten jätehuoltoa koskevien 
säädösten mukaisesti. 

Tuotteen hävittäminen 
- Tämä laite on merkitty Euroopan direktiivin 
2012/19/EU Sähkö- ja elektroniikkalaiteromu 
(WEEE) mukaisesti. 
- Kun huolehdit tuotteen asianmukaisesta 
hävittämisestä, ehkäiset osaltasi ympäristö- 
ja terveyshaittoja, joita tuotteen virheellinen 
jätekäsittely voisi aiheuttaa. 

- Tuotteessa tai sen dokumentaatiossa oleva 

symboli  merkitsee, että sitä ei saa 

käsitellä kotitalousjätteenä vaan se on vietävä 
asianmukaiseen keräyspisteeseen, jossa 
kierrätetään sähkö- ja elektroniikkalaitteita. 
Lisätietoja tuotteen käsittelystä, 
talteenotosta ja kierrätyksestä saa 
kaupungin- tai kunnanvirastosta, 
paikallisesta jätehuoltoliikkeestä tai 
liikkeestä, josta tuote ostettiin.

SÄÄSTÄ NÄMÄ OHJEET

17. Laite on tarkoitettu käytettäväksi kodeissa ja 
vastaavissa käyttöympäristöissä, kuten
-   kauppojen, toimistojen ja muiden työympäristöjen 

henkilöstökeittiöissä.
-   maataloissa.
-   asiakkaiden käytettäväksi hotelleissa, motelleissa 

ja muissa asuinympäristöissä.
-   bed and breakfast -tyyppisissä ympäristöissä.
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OSAT JA OMINAISUUDETLÄMPÖSÄÄDETTÄVÄN SEKOITUSKULHON TURVALLISUUS

Kansi

Osat ja lisävarusteet

Ruostumaton 
teräskulho

Kulhon pohjaosa

Virtajohto 
(ei kuvassa)

Ajastimella 
varustettu 

digitaalinäyttö

Hallintapaneeli

Täyttöraja

Kahvat
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LÄMPÖSÄÄDETTÄVÄN SEKOITUSKULHON KOKOAMINENOSAT JA OMINAISUUDET

Hallintapaneelin näyttö

Lämpötila/Aika-valitsin

Aloita/Peruuta-painike

Digitaalinäyttö

Manuaali-/Suklaatila-painike

Aika merkkivaloLämpötila merkkivalo

Manuaalitilan merkkivalo

Suklaatilan merkkivalo

Joustavareunainen 
sekoitin

Taikinakoukku Lankavispilä

Esilämmityksen merkkivalo
”Temperointi valmis” 
merkkivalo
Lisäyksen merkkivalo
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LÄMPÖSÄÄDETTÄVÄN SEKOITUSKULHON KOKOAMINENOSAT JA OMINAISUUDET

Ennen ensimmäistä käyttökertaa 

Lämpösäädettävän sekoituskulhon kiinnittäminen yleiskoneeseen

Kiinnittäminen kulhonnostomalliseen yleiskoneeseen 
(5KSM6521X, 5KSM7580X, 5KSM7591X)

2 Sovita kulhon kahvat yleiskoneen 
tukivarsien päälle ja kiinnitä kulho 
kulhonnostimeen painamalla 
kulhon takaosasta. 

1 Varmista, että yleiskoneen nopeus on 
asetettu nollaan ja että yleiskone ja 
lämpösäädettävä sekoituskulho ovat 
irti pistorasiasta. Aseta yleiskoneen 
kulhonnostovipu ala-asentoon.

Ennen kulhon ensimmäistä käyttökertaa pese 
ruostumattoman teräskulhon sisäsylinteri, 
kansi ja sekoitinosa vedellä ja pesuaineella, 
huuhtele puhtaalla vedellä ja kuivaa. 

Älä käytä hankaavia puhdistusaineita 
tai - välineitä.

HUOM.: Nämä osat voidaan pestä myös 
astianpesukoneen ylätasolla.

Lämpösäädettävää sekoituskulhoa voi 
käyttää joko itsenäisesti tai kiinnitettynä 
KitchenAid-yleiskoneeseen ilman kantta. 
Itsenäisesti käytettäessä katso kohta 
”Lämpösäädettävän sekoituskulhon käyttö”.

HUOM.: Itsenäisesti käytettäessä aseta 
kulho tasaiselle alustalle.

Lämpösäädettävää sekoituskulhoa voi 
käyttää joko itsenäisesti tai kiinnitettynä 
yleiskoneeseen ilman kantta. Kulho on 
yhteensopiva seuraavien mallien kanssa: 
5KSM150, 5KSM156, 5KSM6521, 5KSM7580, 
5KSM7591, 5K45SS ja 5KSM7990.

Ennen kulhon kiinnittämistä yleiskoneeseen 
varmista kulhon kiinnitystapa selvittämällä 
käyttämäsi yleiskoneen malli.

Kiinnitä kulho yleiskoneeseen kahvoja käyttämällä
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Kiinnittäminen nostopäämalliseen yleiskoneeseen 
(5KSM150, 5KSM156, 5K45SS)

2 Aseta kulho kiinnitysalustalle ja kiinnitä 
se kiertämällä varovasti myötäpäivään. 
 
 

3 Kiinnitä halutessasi tarvittava tarvike. 4 Käännä yleiskoneen moottoriosa 
takaisin alas ja lukitse paikoilleen.

Kiinnitä kulho yleiskoneen kiinnitysalustaan kulhon pohjassa olevan kiinnitysrenkaan avulla.

3 Kiinnitä halutessasi tarvittava tarvike. 
Käännä sen jälkeen yleiskoneen kulhon-
nostinvipu takaisin yläasentoon.

1 Varmista, että yleiskoneen nopeus on 
asetettu nollaan ja että yleiskone ja 
lämpösäädettävä sekoituskulho ovat 
irti pistorasiasta. Kallista yleiskoneen 
moottoriosaa taaksepäin.
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LÄMPÖSÄÄDETTÄVÄN SEKOITUSKULHON KOKOAMINEN LÄMPÖSÄÄDETTÄVÄN SEKOITUSKULHON KÄYTTÖ

1 Kytke yleiskone ja kulho maadoitettuihin 
pistorasioihin.*

Lämpösäädettävän sekoituskulhon kytkeminen

2 Kun lämpötila vilkkuu, aseta haluamasi 
lämpötila kääntämällä Lämpötila/
Aika-valitsinta. 

Manuaalisen tilan asettaminen

1 Aseta kulhon aika ja lämpötila painamalla 
kerran Manuaali-/Suklaatila-painiketta. 
Manuaalitilan merkkivalo ja 
lämpötila vilkkuvat.

*  Pistorasian tyyppi voi vaihdella alueittain.

VAROITUS 

Sähköiskun vaara

Kytke laite maadoitettuun pistorasiaan.

Älä irrota maadoitusjohdinta.

Älä käytä sovitinta.

Älä käytä jatkojohtoa.

Näiden ohjeiden laiminlyöminen 
voi johtaa kuolemaan, tulipaloon 
tai sähköiskuun.
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HUOM.: Jos haluat asettaa lämpötilan 
ilman ajastimen asettamista, paina Aloita/
Peruuta-painiketta heti lämpötilan 
asettamisen jälkeen.

3 Aseta ajastin painamalla kerran Lämpötila/
Aika-valitsinta. Kun tunnit vilkkuvat, aseta 
haluamasi aika kääntämällä Lämpötila/
Aika-valitsinta. 

4 Aseta aika toistamalla kohta 3. 
(Aika voidaan asettaa minuutin 
tarkkuudella ensimmäiseen tuntiin asti. 
Tuntia pidemmät ajat voidaan asettaa 
15 minuutin tarkkuudella.)

5 Kun aika ja lämpötila on asetettu, 
paina Aloita/Peruuta-painiketta. 
Esilämmityksen merkkivalo syttyy. 
Kun haluttu lämpötila on saavutettu, 
kulho antaa äänimerkin kolme kertaa 
ja ajastin käynnistyy. 

6 Laita ainekset ruostumattomaan teräs-
kulhoon. Varo ylittämästä täyttörajan 
merkkiä. Aseta halutessasi kansi kulhon 
päälle. Kantta käytetään korkeissa 
lämpötiloissa ylläpitämään tasaista 
lämpötilaa ruostumattomassa 
teräskulhossa.

HUOM.: Itsenäisesti käytettäessä aseta 
kulho tasaiselle alustalle. Kantta voidaan 
käyttää milloin tahansa, kun kulhoa ei 
käytetä yleiskoneen kanssa.
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3 Esilämmityksen aikana lisää 3/4 suklaasta 
kulhoon ja sekoita. Varo ylittämästä 
täyttörajan merkkiä. Parhaan tuloksen 
saavuttamiseksi käytä sulattamiseen 
tarkoitettua suklaata tai lisää suklaa 
pienissä paloissa. 

Temperointitilan käyttö

1 Paina Manuaali-/Suklaatila-painiketta 
kaksi kertaa. Suklaatilan merkkivalo 
vilkkuu ja lämpötila näytetään.

2 Paina Aloita/Peruuta-painiketta. 
Esilämmityksen merkkivalo syttyy. 

HUOM.: Jos käytät yleiskonetta, aseta se 
STIR-nopeudelle (sekoitus) ja käytä kulhon 
mukana tullutta joustavareunaista sekoitinta.

4 Kun kulho on esilämmitetty, se antaa 
äänimerkin. Näytössä vilkkuvat ”40 °C” 
ja ”+”. 
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Lepotilan käyttö

1 Kun kulho on ollut lämmitystilassa 
10 tunnin ajan, se siirtyy automaattisesti 
lepotilaan energian säästämiseksi. 
Poistu lepotilasta painamalla mitä 
tahansa painiketta, jolloin kulho on 
taas käyttövalmis.

6 Lämpötila laskee hitaasti ja suklaa 
jäähtyy. Lämpötilan lasku näytetään 
digitaali näytössä. Suklaa on valmis, kun 
”Temperointi valmis” -kuvake näytetään. 
 

HUOM.: Lämpötilaa ylläpidetään 
automaattisesti 10 tunnin ajan, tai 
kunnes jotain painiketta painetaan 
tai kulho irrotetaan pistorasiasta.

5 Kun olet valmis lisäämään jäljellä olevan 
suklaan, paina Lämpötila/Aika-valitsinta. 
Lisää suklaa pienissä määrissä, kunnes 
haluttu lämpötila on saavutettu. 
(Katso ”Lämpötilaohjeita suklaan 
valmistukseen”.)
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1 Varmista, että yleiskoneen nopeus on 
asetettu nollaan ja että yleiskone ja 
lämpösäädettävä sekoituskulho ovat 
irti pistorasiasta. Poista tarvittaessa 
kaikki tarvikkeet yleiskoneesta (katso 
lisätietoja yleiskoneen käyttöohjeesta).

Lämpösäädettävän sekoituskulhon irrottaminen yleiskoneesta

2 Kulhonnostomalliset yleiskoneet: Aseta yleiskoneen kulhonnostovipu ala-asentoon. 
Irrota kulho pikalukosta vetämällä ylöspäin, ja nosta se pois yleiskoneen tukivarsilta.

Nostopäämalliset yleiskoneet: Kallista yleiskoneen moottoriosaa taaksepäin. 
Irrota kulho kiertämällä sitä kiinnitysalustalla varovasti vastapäivään. 

TÄRKEÄÄ: Lisälaitteet voivat olla kuumia. 
Anna niiden jäähtyä ennen irrottamista.
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HYÖDYLLISIÄ VIHJEITÄ

Lämpötilaohjeita muihin toimintoihin

Toimenpide Lämpötila

Vaahtokarkkien sulattaminen
(285 g) 45 °C

Pehmeän juuston sulattaminen
(900 g) 32 - 100 °C

Leipätaikinan kohotus
(yksittäinen erä) pidä 35–38 °C

Haudutusvesi
(475 ml) 90 °C

Hidas kypsennys tarpeen mukaan

Lämpötilaohjeita suklaan valmistukseen

Toimenpide Lämpötila Tila

Valko- tai maitosuklaan 
sulattaminen

(340 g)
47 °C

Katso kohta 
”Manuaalisen tilan 

asettaminen”

Tumman suklaan 
sulattaminen

(340 g)
48 °C

Katso kohta 
”Manuaalisen tilan 

asettaminen”

Tumman suklaan tai 
maitosuklaan temperointi

(340 g)

Käytä temperointitilaa lämpötilan 
nostamiseksi 40 °C ja sen jälkeen 

vähitellen 31 °C laskemiseksi

Katso kohta 
”Temperointitilan käyttö”

Valkosuklaan temperointi
(340 g)

Käytä manuaalista tilaa lämpötilan 
nostamiseksi 40 °C ja sen jälkeen 

27–28 °C laskemiseksi

Katso kohta 
”Manuaalisen tilan 

asettaminen”

HOITO JA PUHDISTUS
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Ruostumattoman teräskulhon, kannen ja tarvikkeiden puhdistaminen

1 Pese ruostumaton teräskulho ja kansi 
astianpesukoneen ylätasolla tai käsin 
kuumalla vedellä ja pesuaineella ja 
huuhtele lämpimällä vedellä. Kuivaa 
kaikki osat huolellisesti ennen kulhon 
uudelleen kokoamista.

2 Pese lankavispilä, taikinakoukku ja 
joustavareunainen sekoitin käsin 
kuumalla vedellä ja pesuaineella ja 
huuhtele lämpimällä vedellä. 
 

HYÖDYLLISIÄ VIHJEITÄ

Lämpösäädettävän sekoituskulhon pohjaosan puhdistaminen

2 Pyyhi lämpösäädettävän sekoituskulhon 
ulkoiset osat ja pohjaosa pehmeällä 
liinalla. Käytä puhdistukseen tarvittaessa 
mietoa astianpesuainetta ja pehmeää, 
kosteaa liinaa. Kuivaa huolella.

1 Irrota ruostumaton teräskulho, kansi ja 
tarvikkeet lämpösäädettävän sekoitus-
kulhon pohjaosasta ennen puhdistamista.  
 

HOITO JA PUHDISTUS
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VIANETSINTÄ TAKUU JA HUOLTO

1.  Jos digitaalinäyttö on sammunut:
•  Varmista, että kulhon virtajohto on 

kytketty maadoitettuun pistorasiaan. 
Jos näin on, tarkista sulake ja sen 
virtapiirin katkaisin, johon kulho 
on kytkettynä, laitteen virransaannin 
varmistamiseksi.

2.  Jos kaikki digitaalinäytön valot vilkkuvat:
•  Kulho ei ollut paikallaan Aloita/Peruuta-

painiketta painettaessa. Varmista, 
että kulho on kiinnitetty oikein 
yleiskoneeseen.

3.  Jos digitaalinäytössä näkyy ”Er1”-ilmoitus:
•  Kulhon lämpötila-anturin (BTS) 

toiminnassa on tapahtunut häiriö. 
Irrota kulho pistorasiasta ja kytke 
uudelleen laitteen nollaamiseksi. 

Jos digitaalinäytössä näkyy ”Er2”-ilmoitus:
•  BTS on havainnut epätavallisen 

lämpötilan. Irrota lämpösäädettävä 
sekoituskulho pistorasiasta ja anna 
sen saavuttaa huoneenlämpötila 
ennen pistorasiaan kytkemistä.

4.  Jos lämpötilan merkkivalo välähtää 
nopeasti kolme kertaa, kun haluttua 
lämpötilaa valitaan:
•  Valitsinta on käännetty yli maksimi-

lämpötilan. Käännä valitsinta toiseen 
suuntaan lämpötilan alentamiseksi.

Mikäli ongelma ei poistu yllä annettujen 
ohjeiden avulla, katso luku ”Takuu ja huolto”. 
Älä palauta lämpösäädettävää sekoituskulhoa 
jälleenmyyjälle, sillä jälleenmyyjä ei tarjoa 
huoltopalvelua.
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VIANETSINTÄ TAKUU JA HUOLTO

Lämpösäädettävän KitchenAid-sekoituskulhon takuu

Takuuajan pituus: KitchenAid korvaa: KitchenAid ei korvaa:

Eurooppa, Lähi-itä 
ja Afrikka:
Malli 5KSM1CB:
Kahden vuoden täydellinen 
takuu ostopäivästä lukien.

Varaosat ja korjauskulut 
laitteen materiaaliin ja sen 
valmistukseen liittyvissä 
vioissa. Huoltotyöt tulee 
teettää valtuutetussa 
KitchenAid-huoltoliikkeessä.

A.  Sellaisen vian korjausta, 
joka on aiheutunut lämpö-
säädettävän sekoitus-
kulhon käyttämisestä 
muuhun toimintaan kuin 
ruoanlaittoon normaalissa 
kotitalouskäytössä.

B.  Onnettomuuden, 
muutosten, väärinkäytön 
ja vahingoittamisen tai 
paikallisista sähköasennus-
säädöksistä poikkeavan 
asennuksen/käytön 
aiheuttamia vahinkoja.

KITCHENAID EI VASTAA VÄLILLISISTÄ VAHINGOISTA.

Lisätietoja on verkkosivustossa:
www.KitchenAid.eu

© 2014. Kaikki oikeudet pidätetään. 
Muutokset määrittelyihin ovat mahdollisia ilman ilmoitusta.

Huoltoliikkeet

Asiakaspalvelu

Kaikkeen huoltoon tulee käyttää alueenne 
valtuutettua KitchenAid-huoltoliikettä. 
Ottakaa yhteyttä myyjään, jolta hankitte 
laitteen, jotta saisitte lähimmän valtuutetun 
KitchenAid-huoltoliikkeen yhteystiedot.

Piketa Oy
PL 420 / Rautatienkatu 19
33101 / 33100 Tampere
FINLAND
KitchenAid Palvelunumero: 03-2333280
www.piketa.fi
piketa@piketa.fi
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SIKKER BRUG AF PRÆCISIONSVARMESKÅLENSIKKER BRUG AF PRÆCISIONSVARMESKÅLEN

Din og andres sikkerhed er meget vigtig.
Der �ndes mange vigtige sikkerhedsanvisninger i denne vejledning og på apparatet. 
Læs og følg altid sikkerhedsanvisningerne.

Her vises sikkerhedssymbolet.

Dette symbol advarer om mulige farer, der kan være livsfarlige eller kvæste 
dig selv og andre.

Alle sikkerhedsanvisninger vil blive beskrevet efter sikkerhedsadvarsels- 
symbolet samt efter ordet "FARE" eller "ADVARSEL". Disse ord betyder:

Man kan blive alvorligt skadet, hvis man 
ikke straks følger instruktionerne.

Man kan blive alvorligt skadet, hvis man 
ikke følger instruktionerne.

Alle sikkerhedsanvisninger fortæller dig, hvori den potentielle fare består, hvordan den kan 
reduceres og hvad der kan ske, hvis anvisningerne ikke følges.

FARE

ADVARSEL

VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER
Når du bruger elektriske apparater, skal du altid 
overholde de grundlæggende sikkerhedsanvisninger, 
herunder følgende:

1. Læs alle instruktioner. Misbrug af apparatet kan 
resultere i personskade.

2. Varmeelementets overflade kan være varmt efter 
brug. Rør ikke ved varme overflader. Tag fat 
i håndtagene eller dupperne.

3. For at beskytte mod risikoen for elektrisk stød må 
præcisionsvarmeskålen ikke nedsænkes i vand eller 
anden væske.

4. Apparatet er ikke beregnet til at blive brugt af personer, 
hvis fysiske, sensoriske eller mentale evner er nedsat, 
eller personer uden den fornødne erfaring og viden, 
medmindre de er under opsyn eller er instrueret 
angående brug af apparatet på forsvarlig vis og 
forstår risiciene heri.
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SIKKER BRUG AF PRÆCISIONSVARMESKÅLENSIKKER BRUG AF PRÆCISIONSVARMESKÅLEN

5. Hold børn under opsyn for at sikre, at de ikke leger 
med apparatet. Apparatet er ikke beregnet til at blive 
brugt af børn. Apparatet og ledning skal være udenfor 
børns rækkevidde. Børn må ikke rengøre eller udføre 
brugervedligeholdelse af apparatet uden opsyn.

6. Tag stikket ud af stikkontakten, når udstyret ikke 
er i brug, inden dele på- eller afmonteres og 
inden rengøring.

7. Anvend ikke præcisionsvarmeskålen, hvis ledningen 
eller stikket er beskadiget, eller hvis apparatet ikke 
fungerer korrekt, har været tabt eller på nogen måde 
er beskadiget. Indlever i givet fald kaffemaskinen på 
et autoriseret KitchenAid servicecenter til eftersyn, 
reparation eller justering af de elektriske eller 
mekaniske komponenter.

8. Brug af tilbehør, som ikke anbefales af KitchenAid, 
kan udgøre en risiko for personskade.

9. Må ikke bruges udendørs.
10. Lad ikke ledningen hænge ud over kanten af 

køkkenbordet eller berøre varme overflader.
11. Må ikke placeres på eller i nærheden af et varmt gasblus, 

en varm elkogeplade, eller i en opvarmet ovn.
12. Vær yderst forsigtig ved flytning af apparatet, når det 

indeholder varm olie eller andre varme væsker.
13. Dette apparat er ikke beregnet til brug med olie.
14. Hvis LED-indikatorlyset på præcisionsvarmeskålen 

blinker under eller efter madlavningscyklus, kan der 
have været strømsvigt under madlavningscyklussen. 
Kontroller, at maden har nået en intern temperatur 
på mindst 74°C.

15. Sæt altid stikket i apparatet først, og sæt derefter 
stikket i stikkontakten. Drej kontakten til “off” (sluk) 
for at frakoble apparatet, og træk derefter stikket 
ud af stikkontakten.

16. Brug ikke apparatet til andet end det, det er beregnet 
til. Misbrug af apparatet kan resultere i personskade. 
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DELE OG FUNKTIONERSIKKER BRUG AF PRÆCISIONSVARMESKÅLEN

Elektriske krav

Wattforbrug: 450 Watt

Spænding: 220-240 Volt

Frekvens: 50/60 Hertz

BEMÆRK: Hvis stikket ikke passer til 
stikkontakten, skal en kvalificeret elektriker 
kontaktes. Forsøg ikke at ændre stikket på 
nogen måde Brug ikke en adapter.

Brug ikke forlængerledning. Hvis ledningen 
er for kort, skal du kontakte en autoriseret 
elektriker for at få installeret en stikkontakt 
tættere på toasteren.

Bortskaffelse af elektriske apparater

Bortskaffelse af indpakningsmaterialer 
Indpakningsmaterialet er 100 % genanvendeligt 
og er mærket med genbrugssymbolet .  
De forskellige indpakningsdele skal derfor 
bortskaffes på forsvarlig vis og i fuld 
overensstemmelse med lokale miljøregler 
for bortskaffelse af affald. 

Bortskaffelse af produktet 
- Dette produkt er mærket efter EU-
direktiv 2012/19/EU om affald fra elektrisk 
og elektronisk udstyr (WEEE). 
- Ved at sikre at dette produkt bortskaffes 
korrekt, er du med til at undgå de potentielle 
negative konsekvenser for miljøet og 
folkesundheden, der kan være resultatet 
af uhensigtsmæssig bortskaffelse af 
dette produkt. 

 
- Symbolet  på produktet eller på den 
medfølgende dokumentation angiver, at 
det ikke skal behandles som husholdnings-
affald, men skal afleveres på et passende 
indsamlingscenter, hvor elektrisk og 
elektronisk udstyr genanvendes. 
For yderligere oplysninger om håndtering, 
genvinding og genbrug af dette produkt 
bedes man kontakte de lokale myndigheder, 
renovationsselskabet eller forretningen, 
hvor produktet er købt.

GEM DENNE VEJLEDNING

17. Dette apparat er beregnet til brug i husholdninger 
og lignende anvendelse som f.eks.
-   medarbejderkøkkenområder i butikker, på kontorer 

og andre arbejdsmiljøer.
-   gårdsalg.
-   af gæster på hoteller, moteller og andre 

overnatningsmiljøer.
-   overnatningsmiljøer som bed & breakfast.
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DELE OG FUNKTIONERSIKKER BRUG AF PRÆCISIONSVARMESKÅLEN

Låg

Dele og tilbehør

Skål i rustfrit stål

Skålbase

Strømledning 
(ikke vist)

Digital skærm 
med minutur

Kontrolpanel

"maks. påfyldning" indikator

Håndtag
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SAMLING AF PRÆCISIONSVARMESKÅLENDELE OG FUNKTIONER

Kontrolpanelskærm

Valg af temperatur/tid

Start/annuller

Digital skærm

Manuel/chokolade-
tilstand

TidsangivelseTemperaturangivelse

Manuel tilstand

Chokoladetilstand

Piskeris med 
fleksibel kant

Dejkrog Piskeris

Forvarmnings
Temperering
Tilsæt
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SAMLING AF PRÆCISIONSVARMESKÅLENDELE OG FUNKTIONER

Før første brug 

Montering af præcisionsvarmeskålen på mixeren

Montering af præcisionsvarmeskålen på mixere med skålløft 
(5KSM6521X, 5KSM7580X, 5KSM7591X)

2 Sæt håndtagene på mixerskålens 
støttearme, og tryk ned bag på 
præcisions varmeskålen, så den 
klikker på plads i skålløftet. 

1 Sørg for, at mixerens hastighedsstyring 
er sat til 0, og at både mixeren og 
præcisionsvarmeskålen er frakoblet 
strøm. Placer skålløfthåndtaget på 
mixeren i nedad-placeringen.

Før første brug af præcisionsvarmeskålen 
skal inderskål, låg og røretilbehør vaskes 
i sæbevand og derefter skylles i rent vand 
og tørres. 

Brug ikke rengøringsmidler med slibemiddel 
eller skuresvampe.

BEMÆRK: Disse dele kan også vaskes 
i opvaskemaskinens øverste kurv.

Præcisionsvarmeskålen kan enten bruges 
alene eller påsat en KitchenAid-mixer uden 
låget. Se "Brug af præcisionsvarmeskålen", 
når den bruges alene.

BEMÆRK: Når præcisionsvarmeskålen 
bruges alene, skal den placeres på en flad 
og plan flade.

Præcisionsvarmeskålen kan enten bruges 
alene eller påsat din mixer uden låget. 
Præcisionsvarmeskålen er kompatibel med 
de følgende modeller: 5KSM150, 5KSM156, 
5KSM6521, 5KSM7580, 5KSM7591, 5K45SS 
og 5KSM7990.

Før præcisionsvarmeskålen monteres på en 
mixer, skal du afgøre, hvordan den påsættes 
ved at bestemme, hvilken model mixer, du har.

Brug håndtagene til at montere præcisionsvarmeskålen på mixeren.
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SAMLING AF PRÆCISIONSVARMESKÅLEN BRUG AF PRÆCISIONSVARMESKÅLEN

Montering af præcisionsvarmeskålen på mixere med vippehoved 
(5KSM150, 5KSM156, 5K45SS)

2 Placer præcisionsvarmeskålen på 
skålpladen, og monter den ved at 
dreje forsigtigt med uret. 

3 Hvis det ønskes, påsættes yderligere 
tilbehør til brug med din opskrift. 4 Placer mixerens motorhoved i nedad-

placeringen igen, og lås på plads.

Brug tilbehørsringen på bunden af præcisionsvarmeskålen til at montere den på 
mixerens skålplade.

3 Hvis det ønskes, påsættes yderligere 
tilbehør til brug med din opskrift. Drej 
derefter mixeren tilbage i opad placering.

1 Sørg for, at mixerens hastighedsstyring 
er sat til 0, og at både mixeren og 
præcisions varme skålen er frakoblet 
strøm. Vip mixerens motorhoved tilbage.
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SAMLING AF PRÆCISIONSVARMESKÅLEN BRUG AF PRÆCISIONSVARMESKÅLEN

1 Slut mixeren og præcisionsvarmeskålen 
til strømstik med jordforbindelse.*

Strømtilslutning af præcisionsvarmeskålen

2 Når temperaturlyset blinker, drejes 
skifteknappen til valg af temperatur/tid 
for at vælge den ønskede temperatur. 
 

Programmering af manuel tilstand

1 Tid og temperatur for præcisionsvarme-
skålen indstilles ved at trykke på 
knappen manuel/chokolade-tilstand 
én gang. Indikatorlyset for manuel 
og temperatur blinker.

*  Stiktype kan variere efter land.

ADVARSEL

Fare for elektrisk stød

Sæt stikket i en stikkontakt 
med jordforbindelse.

Fjern ikke stikben med jordforbindelse.

Brug ikke en adapter.

Brug ikke forlængerledning.

Manglende overholdelse af disse
anvisninger kan medføre personskade, 
brand eller elektrisk stød.

W10719711A_12_DA_v01.indd   211 11/20/14   9:19 AM



212

BRUG AF PRÆCISIONSVARMESKÅLENBRUG AF PRÆCISIONSVARMESKÅLEN

BEMÆRK: Indstilling af temperaturen uden 
programmering af minuturet foretages ved at 
trykke på knappen start/annuller umiddelbart 
efter programmering af temperaturen.

3 Indstil minuturet ved at trykke på skifte-
knappen for valg af temperatur/tid 
én gang. Når timelyset blinker, drejes 
skifteknappen til valg af temperatur/
tid for at vælge den ønskede tid.

4 Gentag trin 3 for at indstille minutter. (Tid 
kan vælges i intervaller på 1 minut, op til 
1 time) Vælges længere tid end 1 time, 
sker dette i intervaller på 15. min.) 

5 Tryk på knappen start/annuller, når 
tid og temperatur er programmeret. 
Forvarmningsangivelse vises. Når den 
ønskede temperatur er opnået, lyder 
en ringelyd fra præcisionsvarmeskålen 
3 gange, og minuturet begynder at 
tælle ned.

6 Placer ingredienserne i skålen af rustfrit 
stål. Sørg for ikke at fylde over linjen 
"maks. påfyldning". Låget kan lægges på 
skålen, hvis det ønskes. Låget bruges ved 
højere temperaturer for at opretholde 
ensartet varme i skålen af rustfrit stål. 

BEMÆRK: Når præcisionsvarmeskålen 
bruges alene, skal den placeres på en flad 
og plan flade. Låget kan altid bruges ved 
brug uden mixeren.
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BRUG AF PRÆCISIONSVARMESKÅLENBRUG AF PRÆCISIONSVARMESKÅLEN

3 Under forvarmning tilsættes 3/4 af 
chokoladen i præcisionsvarmeskålen 
og der omrøres. Sørg for ikke at 
fylde over linjen "maks. påfyldning". 
De bedste resultater opnås ved at 
bruge chokolade, som er beregnet 
til at blive smeltet, eller ved at tilsætte 
chokoladen i små stykker. 

Brug af tempereringstilstand

1 Tryk på knappen for manuel/chokolade-
tilstand 2 gange. Indikatorlyset for 
chokolade blinker, og temperaturen vises.

2 Tryk på knappen start/annuller. 
Forvarmningsangivelse vises. 

BEMÆRK: Bruges en mixer, indstilles 
denne til tilstanden OMRØR. Brug det 
flade piskeris med fleksibel kant, som 
fulgte med præcisionsvarmeskålen.

4 Når præcisionsvarmeskålen er forvarmet, 
lyder en tone. Skærmen blinker mellem 
”40°C” og ”+”.  
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Brug af dvaletilstand

1 Når præcisionsvarmeskålen har 
været opvarmet i 10 timer, skifter 
den automatisk til dvaletilstand for 
at spare strøm. Afslut dvaletilstand 
ved at trykke på enhver knap, og 
præcisionsvarmeskålen er klar til brug.

6 Temperaturen reduceres langsomt 
for at afkøle chokoladen, som angivet 
på den digitale skærm. Chokoladen 
er klar til brug, når ikonet "Under 
temperering" vises. 
 

BEMÆRK: Temperaturen bevares 
automatisk i op til 10 timer, eller 
indtil der trykkes på en knap, eller 
præcisionsvarmeskålen kobles fra strøm.

5 Når du er klar til at tilsætte den 
resterende chokolade, trykker du på 
skifteknappen for valg af temperatur/
tid. Tilsæt chokoladen i små mængder, 
indtil den ønskede temperatur er 
opnået. (se ”Temperaturvejledning til 
chokoladeopskrifter”.)
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1 Sørg for, at mixerens hastighedsstyring 
er sat til 0, og at både mixeren og 
præcisionsvarmeskålen er frakoblet 
strøm. Hvis det er nødvendigt, kan 
tilbehør tages af mixeren (se den 
vejledning, som fulgte med din mixer, 
for flere oplysninger).

Afmontering af præcisionsvarmeskålen fra mixeren

2 For mixere med skålløft: Placer skålløfthåndtaget på mixeren i nedad-placeringen. 
Træk op på præcisionsvarmeskålen for at frakoble kliklåsen, og løft for at tage 
præcisionsvarmeskålen ud af skålløftets arme.

For mixere med vippehoved: Vip mixerens motorhoved tilbage. Drej forsigtigt 
præcisionsvarmeskålen mod uret på skålpladen for at tage den af. 

VIGTIGT: Tilbehøret kan være varmt. 
Lad dem afkøle, før de tages af.
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TIPS TIL FANTASTISKE RESULTATER

Temperaturvejledning til andre opskrifter

Opskrift Temperatur

Smeltning af skumfiduser
(285 g) 45°C

Smeltning af smøreost
(900 g) 32 - 49°C

Hævning af brøddej
(1 portion) hold temperatur på 35-38°C

Simre vand
(475 ml) 90°C

Slowcook efter behov

Temperaturvejledning til chokoladeopskrifter

Opskrift Temperatur Tilstand

Smeltning af hvid eller 
mælkechokolade

(340 g)
47°C

Se afsnittet 
"Programmering af 

manuel tilstand"

Smeltning af mørk 
chokolade

(340 g)
48°C

Se afsnittet 
"Programmering af 

manuel tilstand"

Temperering af mælke- 
eller mørk chokolade

(340 g)

Brug tempereringstilstanden 
til at opvarme til 40°C, 

og sænk derefter temperaturen 
gradvist til 31°C

Se afsnittet "Brug af 
tempereringstilstand"

Temperering af hvid 
chokolade

(340 g)

Brug manuel stilstand 
til at opvarme til 40°C, 

og sænk derefter temperaturen 
gradvist til  27-28°C

Se afsnittet 
"Programmering af 

manuel tilstand"

VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING
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Rengøring af skål, låg og tilbehør i rustfrit stål

1 Vask skål og låg i rustfrit stål i øverste 
kurv i opvaskemaskinen, eller vask 
i hånden i varmt sæbevand, og skyl 
efter med varmt vand. Aftør alle dele 
grundigt, før præcisionsvarmeskålen 
samles igen.

2 Vask piskeris, dejkrog eller det flade 
piskeris med fleksibel kant i hånden 
i varmt sæbevand, og skyl efter med 
varmt vand. 
 

TIPS TIL FANTASTISKE RESULTATER

Rengøring af præcisionsvarmeskålen

2 Aftør præcisionsvarmeskålens flader 
og base med en blød klud. Hvis 
det er nødvendigt, bruges et mildt 
opvaskemiddel og en blød, fugtig klud 
til rengøring. Tør omhyggeligt.

1 Tag skål og låg i rustfrit stål samt evt. 
tilbehør af præcisionsvarmeskålens 
base før rengøring.  
 

VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING
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FEJLFINDING GARANTI OG SERVICE

1.  Hvis den digitale skærm ikke lyser:
•  Kontroller, om skålen er tilsluttet 

en stikkontakt med jordforbindelse. 
Hvis den er, så kontroller sikring eller 
strømafbryder, som skålen er forbundet 
til, og sørg for, at det er tilsluttet.

2.  Hvis alle lys på den digitale skærm blinker:
•  Skålen sad ikke, som den skal, da knappen 

start/annuller blev trykket. Kontroller, 
at skålen er korrekt monteret for din 
model mixer.

3.  Hvis ”Er1” vises på den digitale skærm:
•  Præcisionsvarmeskålens sensor opdagede 

en afbrydelse i skål temperatur sensoren 
(Bowl Temperature Sensor, BTS). Skålen 
frakobles og kobles til igen, for at se, 
om dette nulstiller enheden. 

Hvis “Er2” vises på den digitale skærm:
•  Skåltemperatursensoren (BTS) har 

opdaget en unormal temperatur. 
Præcisionsvarmeskålen skal kobles fra, 
og køle ned til stuetemperatur. før den 
sluttes til strøm igen.

4.  Hvis temperaturangivelsen blinker 
hurtigt 3 gange ved af valg den ønskede 
temperaturindstilling:
•  Indstillingsknappen blev drejet forbi 

den maksimale temperaturindstilling. 
Drej indstillingsknappen den anden 
vej for at sænke temperaturvalget.

Hvis problemet ikke kan løses med de 
ovenstående trin, så se afsnittet "Garanti 
og service". Send ikke præcisionsvarme-
skålen retur til forhandleren. Her udføres 
ingen reparationer.
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FEJLFINDING GARANTI OG SERVICE

Garanti for KitchenAid Præcisionsvarmeskål

KITCHENAID PÅTAGER SIG IKKE ANSVARET FOR INDIREKTE SKADER.

Garantiens varighed: KitchenAid betaler for: KitchenAid betaler 
ikke for:

Europa, Mellemøsten 
og Afrika:
For Model 5KSM1CB:
To års fuld garanti 
fra købsdatoen.

Reservedele og arbejdsløn 
ved reparation af defekte 
materialer eller udførelse. 
Service skal udføres af et 
autoriseret KitchenAid 
servicecenter.

A.  Reparationer, når 
præcisions varme skålen 
er anvendt til andre 
formål end almindelig 
madlavning.

B.  Skader opstået på grund 
af uheld, ændringer 
på maskinen, forkert 
betjening, misbrug eller 
installationer/ betjeninger, 
der ikke udføres i henhold 
til de gældende regler for 
elektrisk udstyr.

Besøg vores websted for flere oplysninger:
www.KitchenAid.eu

© 2014. Alle rettigheder forbeholdt. 
Specifikationerne kan ændres uden forudgående varsel.

Kundeservice

Servicecentre

Al service skal udføres lokalt af et 
autoriseret KitchenAid servicecenter. 
Kontakt forhandleren, du har købt 
apparatet af, for at få navnet på det 
nærmeste autoriserede KitchenAid 
servicecenter.

I Danmark:
C.J. HVIDEVARESERVICE APS 
Thorndahlsvej 11 
9200 AALBORG SV
Tlf: 98 18 21 00
www.cjhvidevareservice.dk

THUESEN JENSEN A/S:
Smedeland 11 
2600 GLOSTRUP
Tlf: 70 20 52 22
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ÖRYGGI HITASKÁLARÖRYGGI HITASKÁLAR

Öryggi þitt og öryggi annarra er mjög mikilvægt.
Við höfum sett mörg mikilvæg öryggisfyrirmæli í þessa handbók og á tækið þitt. 
Áríðandi er að lesa öll öryggisfyrirmæli og fara eftir þeim.

Þetta er öryggisviðvörunartákn.

Þetta tákn varar þig við hugsanlegum hættum sem geta deytt eða 
meitt þig og aðra.

Öllum öryggisviðvörunartáknum fylgja öryggisfyrirmæli og annaðhvort 
orðið „HÆTTA“ eða „VIÐVÖRUN“. Þessi orð merkja:

Þú getur dáið eða slasast alvarlega ef 
þú fylgir ekki leiðbeiningunum þegar í stað.

Þú getur dáið eða slasast alvarlega 
ef þú fylgir ekki leiðbeiningum.

Öll öryggisfyrirmælin segja þér hver hugsanlega hættan er, hvernig draga á úr hættu 
á meiðslum og hvað getur gerst ef leiðbeiningum er ekki fylgt.

HÆTTA

VIÐVÖRUN

MIKILVÆG ÖRYGGISATRIÐI
Við notkun raftækja þarf ávallt að fylgja grundvallar
öryggisráðstöfunum, þar á meðal:

1. Lesa allar leiðbeiningar. Rangnotkun heimilistækis 
kann að leiða til líkamstjóns.

2. Hætt er við að yfirborð hitaelementsins sé heitt 
eftir notkun. Ekki snerta heita fleti. Notaðu handföng 
eða hnúða.

3. Til að vernda gegn hættunni á raflosti skal ekki setja 
undirstöðu hitaskálar í vatn eða annan vökva.

4. Ekki er ætlast til að einstaklingar sem hafa skerta 
líkamlega, skynjunarlega eða andlega hæfni eða 
skortir reynslu og þekkingu noti þetta tæki, nema 
þeir hafi verið undir eftirliti eða fengið leiðbeiningar 
um örugga notkun tækisins og skilji þær hættur 
sem henni fylgja.
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ÖRYGGI HITASKÁLARÖRYGGI HITASKÁLAR

5. Hafa ætti eftirlit með börnum til að tryggja að þau 
leiki sér ekki með tækið. Börn skulu ekki nota tækið. 
Geyma ætti heimilistækið og snúru þess þar sem börn 
ná ekki til. Börn skulu ekki hreinsa eða framkvæma 
notandaviðhald á tækinu án eftirlits.

6. Taktu blandarann úr sambandi þegar hann er ekki 
í notkun, áður en hlutir eru settir á eða teknir af og 
fyrir hreinsun.

7. Ekki skal nota hitaskál með skemmdri snúru eða kló. 
Ekki heldur eftir að tækið hefur bilað, dottið eða verið 
skemmt á einhvern hátt. Farðu með tækið á næsta 
viðurkennda þjónustuverkstæði til skoðunar, viðgerðar 
eða stillingar á raf- eða vélhlutum.

8. Notkun fylgihluta sem ekki eru viðurkenndir af 
KitchenAid geta valdið hættu og meiðslum á fólki.

9. Ekki nota utanhúss.
10. Ekki láta snúruna hanga fram af borði eða bekk, 

eða snerta heita fleti.
11. Ekki staðsetja nálægt heitum gas- eða rafmagnshellum 

né setja í heitan ofn.
12. Gæta verður ítrustu varúðar þegar heimilistæki sem 

inniheldur heita olíu eða aðra heita vökva er fært.
13. Þetta heimilistæki er ekki ætlað til notkunar með olíu.
14. Ef ljósdíóðugaumljósin leiftra á meðan eða eftir 

eldunarlotu kann hitaskál að hafa tapað afli meðan á 
eldunarlotu stóð. Athugaðu matvælin til að vera viss 
um að þau séu elduð og innri hiti sé að minnsta kosti 
74°C.

15. Alltaf skal tengja kló fyrst við heimilistækið, síðan 
setja í samband við innstungu í vegg. Til að aftengja 
skal stilla öll stjórntæki á „slökkt“ og síðan aftengja 
klóna úr tenglinum í veggnum.

16. Ekki nota tækið fyrir annað en tilætlaða notkun. 
Rangnotkun heimilistækis kann að leiða til líkamstjóns. 
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EIGINLEIKAR OG AUKAHLUTIRÖRYGGI HITASKÁLAR

Kröfur um rafmagn

Rafafl: 450 vött

Spenna: 220-240 volt

Tíðni: 50/60 hertz

ATHUGASEMD: Ef klóin passar ekki 
við innstunguna skaltu hafa samband við 
fullgildan rafvirkja. Ekki breyta klónni 
á neinn hátt. Ekki nota millistykki.

Ekki nota framlengingarsnúru. Ef rafmagns-
snúran er of stutt skaltu láta löggiltan 
rafvirkja eða þjónustuaðila setja upp 
tengil nálægt tækinu.

Förgun rafbúnaðarúrgangs

Förgun umbúðaefnis 
Umbúðaefnið er 100% endurvinnanlegt 
og er merkt með endurvinnslutákninu .  
Því verður að farga hinum ýmsu hlutum 
umbúðaefnisins af ábyrgð og í fullri fylgni 
við reglugerðir staðaryfirvalda sem stjórna 
förgun úrgangs. 

Vörunni hent 
- Merkingar á þessu tæki eru í samræmi 
við tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins 
2012/19/EU um raf- og rafeindabúnaðar-
úrgang (Waste Electrical and Electronic 
Equipment (WEEE)). 
- Með því að tryggja að þessari vöru sé fargað 
á réttan hátt hjálpar þú til við að koma í veg 
fyrir hugsanlegar neikvæðar afleiðingar fyrir 
umhverfið og heilsu manna, sem annars gætu 
orsakast af óviðeigandi meðhöndlun við 
förgun þessarar vöru. 

- Táknið  á vörunni eða á meðfylgjandi 
skjölum gefur til kynna að ekki skuli meðhöndla 
hana sem heimilisúrgang, heldur verði að 
fara með hana á viðeigandi söfnunarstöð 
fyrir endurvinnslu raf- og rafeindabúnaðar. 
Fyrir ítarlegri upplýsingar um meðhöndlun, 
endurheimt og endurvinnslu þessarar 
vöru skaltu vinsamlegast hafa samband við 
bæjarstjórnarskrifstofur í þínum heimabæ, 
heimilissorpförgunarþjónustu eða verslunina 
þar sem þú keyptir vöruna.

GEYMDU ÞESSAR LEIÐBEININGAR

17. Þetta heimilistæki er ætlað til notkunar á heimilum 
og á svipuðum stöðum eins og:
-   í starfsmannaeldhúsum í verslunum, skrifstofum 

og öðru vinnuumhverfi.
-   á bóndabæjum.
-   af viðskiptavinum á hótelum, mótelum og í öðrum 

tegundum búsetuumhverfis.
-   í heimagistingu.
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EIGINLEIKAR OG AUKAHLUTIRÖRYGGI HITASKÁLAR

Lok

Eiginleikar og aukahlutir

Skál úr 
ryðfríu stáli

Undirstaða skálar

Rafmagnssnúra 
(ekki sýnd)

Stafrænn skjár 
með tímastilli

Stjórnborð

Línan „Hám. fylling“

Handföng
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HITASKÁL SETT SAMANEIGINLEIKAR OG AUKAHLUTIR

Stjórnborðsskjár

Skiptivalshnappur fyrir hitastig/tíma

Hnappurinn 
Byrja/Hætta við

Stafrænn skjár

Hnappur fyrir handvirka-/
súkkulaði-stillingu

TímavísirHitavísir

Vísir fyrir handvirka stillingu

Vísir fyrir súkkulaði-stillingu

Hrærari með 
sleikjuarmi

Deigkrókur Þeytari

Forhitunarvísir
„In Temper“-vísir
Bæta við-vísir
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HITASKÁL SETT SAMANEIGINLEIKAR OG AUKAHLUTIR

Fyrir fyrstu notkun 

Hitaskál sett á borðhrærivélina

Sett á borðhrærivélar með lyftanlegri skál 
(5KSM6521X, 5KSM7580X, 5KSM7591X)

2 Settu handföngin niður á skálar-
stuðningsarma borðhrærivélarinnar 
og ýttu niður á afturhluta hitaskálar 
svo hún smelli inn í skálarlyftuna. 

1 Gættu þess að hraðastýring borð-
hrærivélarinnar sé stillt á 0 og að 
hvorki borðhrærivélin né hitaskálin 
sé í sambandi. Settu lyftihandfang skálar 
á borðhrærivélinni niður.

Áður en þú notar hitaskál í fyrsta sinn skaltu 
þvo klæðningu skálarinnar úr ryðfría stálinu, 
lokið og fylgihlutina til að hræra með upp 
úr sápuvatni, síðan skola með hreinu vatni 
og þurrka. 

Ekki nota hreinsiefni eða svampa sem 
geta rispað.

ATHUGASEMD: Ekki er mælt með 
að þvo hlutina í uppþvottavél.

Hægt er að nota hitaskál annað hvort eina 
og sér, eða setja á KitchenAid borðhrærivél 
með lokið fjarlægt. Þegar hitaskál er notuð 
ein, sjá hlutann „Hitaskál notuð“.

ATHUGASEMD: Þegar hitaskál er notuð ein 
og sjálf skal setja hana á flatt, lárétt undirlag.

Hægt er að nota hitaskál annað hvort eina 
og sér, eða setja á borð hrærivélina þína 
með lokið fjarlægt. Hitaskál er samhæf við 
eftirfarandi gerðir: 5KSM150, 5KSM156, 
5KSM6521, 5KSM7580, 5KSM7591, 
5K45SS og 5KSM7990.

Áður en þú setur hitaskál á borðhrærivélina 
þína skaltu ákveða hvernig hún skuli 
sett á með því að athuga hvaða gerð 
af borðhrærivél þú átt.

Notaðu handföngin til að setja hitaskál á borðhrærivélina.
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Sett á borðhrærivélar með hallanlegum haus 
(5KSM150, 5KSM156, 5K45SS)

2 Settu hitaskálina á klemmuplötuna 
og festu hana með því að snúa varlega 
réttsælis. 
 

3 Ef óskað er getur þú tengt viðeigandi 
aukahluti fyrir uppskriftina þína. 4 Settu síðan mótorhaus borðhrærivélar 

aftur niður og læstu á sínum stað.

Notaðu fylgihlutahringinn neðan á hitaskálinni til að setja hana á klemmuplötu borðhrærivélarinnar.

3 Ef óskað er getur þú tengt viðeigandi 
aukahluti fyrir uppskriftina þína. 
Snúðu síðan lyftihandfangi skálar 
á borðhrærivélinni aftur upp.

1 Gættu þess að hraðastýring borð-
hrærivélarinnar sé stillt á 0 og að 
hvorki borðhrærivélin né hitaskálin 
sé í sambandi. Hallaðu mótorhaus 
borðhrærivélarinnar aftur.
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HITASKÁL SETT SAMAN HITASKÁL NOTUÐ

1 Settu borðhrærivélina og hitaskálina 
í samband við jarðtengdar innstungur.*

Hitaskál tengd

2 Þegar hitastigið leiftrar skaltu snúa 
skiptivalshnappi fyrir hitastig/tíma til 
að stilla óskað hitastig. 

Handvirka stillingin forrituð

1 Til að forrita tíma og hitastig á hitaskálinni 
skaltu ýta einu sinni á hnappinn fyrir 
handvirku-/súkkulaði-stillinguna. Vísir 
fyrir handvirkni og hitastigið leiftra.

*  Snið klóa getur verið breytilegt eftir svæðum.

Hætta á raflosti

Settu í samband við jarðtengdan tengil.

Ekki fjarlægja jarðtenginguna.

Ekki nota millistykki.

Ekki nota framlengingarsnúru.

Misbrestur á að fylgja þessum 
leiðbeiningum getur leitt til dauða, 
eldsvoða eða raflosts.

VIÐVÖRUN
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ATHUGASEMD: Til að forrita hitastigið 
án þess að forrita tímastillinn skal ýta 
á hnappinn Byrja/Hætta við strax eftir 
að hitastigið hefur verið forritað.

3 Til að stilla tímastillinn skaltu ýta einu 
sinni á skiptivalshnappinn fyrir hitastig/
tíma. Þegar klukkustundarstaðan leiftrar 
skaltu snúa skiptivalshnappi fyrir hitastig/
tíma til að stilla óskaðan tíma.

4 Endurtaktu 3. skref til að stilla mínúturnar. 
(Hægt er að velja tíma með 1 mínútu 
aukningu upp í 1 klukkustund. Tími sem 
er lengri en 1 klukkustund er valinn með 
15 mínútna aukningu.)

5 Þegar tími og hitastig hafa verið forrituð 
skaltu ýta á hnappinn Byrja/Hætta við. 
Forhitunarvísir birtist. Þegar óskuðu 
hitastigi er náð hringir hitaskálin þrisvar 
sinnum og tímastillirinn byrjar að 
telja niður.

6 Settu hráefnin í skálina úr ryðfría stálinu. 
Gættu þess að fylla ekki umfram línuna 
„Hám. fylling“. Ef óskað er skal setja 
lokið á skálina. Lokið er notað við hærra 
hitastig til að viðhalda stöðugum hita 
í skálinni.

ATHUGASEMD: Þegar hitaskál 
er notuð ein og sjálf skal setja hana 
á flatt, lárétt undirlag. Nota má lokið 
hvenær sem er þegar skálin er ekki 
notuð með borðhrærivélinni.
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3 Bættu 3/4 af súkkulaðinu í hitaskálina 
meðan á forhitun stendur og hrærðu. 
Gættu þess að fylla ekki umfram línuna 
„Hám. fylling“. Til að fá sem bestan 
árangur skal nota súkkulaði sem gert er 
til að bræða, eða bættu við súkkulaði 
í litlum bitum. 

Temprunarstillingin notuð

1 Ýttu tvisvar á hnapp fyrir handvirka-/
súkkulaði-stillingu. Súkkulaðivísirinn 
leiftrar og hitastigið birtist.

2 Ýttu á hnappinn Byrja/Hætta við. 
Forhitunarvísir birtist. 

ATHUGASEMD: Ef borðhrærivél er 
notuð skal stilla á HRÆRA-stillinguna og 
nota hrærara með sleikjuarmi sem fylgir 
með hitaskál.

4 Þegar hitaskálin hefur verið forhituð 
hljómar tónn. Skjárinn leiftrar á milli 
„40°C“ og „+“. 
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Svefnstillingin notuð

1 Eftir að hitaskálin hefur hitað 
í 10 klukkustundir fer hún sjálfvirkt 
í svefnstilingu til að spara orku. 
Til að fara úr svefnstillingu skal ýta 
á einhvern hnapp og hitaskálin er 
tilbúin til notkunar.

6 Hitastigið minnkar hægt til að kæla 
súkkulaðið eins og gefið er til kynna 
á stafræna skjánum. Súkkulaðið er 
tilbúið til notkunar þegar táknmyndin 
„In Temper“ birtist. 

ATHUGASEMD: Hitastiginu er sjálfvirkt 
haldið í allt að 10 klukkustundir, eða þangað 
til ýtt er á hnapp, eða hitaskálin er tekin 
úr sambandi.

5  Þegar þú ert tilbúin/n að bæta við því 
sem eftir er af súkkulaðinu skaltu ýta 
á skiptivalshnappinn hitastig/tími. Bættu 
súkkulaðinu við í smáum skömmtum þar 
til óskuðu hitastigi er náð. (Sjá „Leiðarvísir 
um hita fyrir uppskriftir með súkkulaði“.)
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1 Gættu þess að hraðastýring borð-
hrærivélarinnar sé stillt á 0 og að 
hvorki borðhrærivélin né hitaskálin 
sé í sambandi. Ef nauðsyn krefur skal 
fjarlægja alla fylgihluti af borðhrærivélinni 
(sjá „Leiðbeininga“-handbókina 
sem fylgdi borð hrærivélinni til að 
fá frekari upplýsingar).

Hitaskál tekin af borðhrærivélinni

2 Fyrir borðhrærivélar með lyftanlegri skál: Settu lyftihandfang skálar á borð hrærivélinni 
niður. Togaðu hitaskálina upp til að aftengja smellulásinn og lyftu til að fjarlægja hitaskálina af 
skálarlyftiörmunum.

Fyrir borðhrærivélar með hallanlegum haus: Hallaðu mótorhaus borðhrærivélarinnar aftur. 
Snúðu hitaskálinni varlega rangsælis á klemmuplötunni til að fjarlægja hana. 

MIKILVÆGT: Fylgihlutir kunna að vera 
heitir. Leyfðu þeim að kólna áður en þú 
fjarlægir þá.
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Leiðarvísir um hita fyrir aðrar uppskriftir

Uppskrift Hitastig

Bræða sykurpúða
(285 g) 45°C

Bræða mjúkan ost
(900 g) 32 - 49°C

Hefa brauðdeig
(ein lota) halda í 35-38°C

Láta vatn malla
(475 ml) 90°C

Hægelda eftir þörfum

Leiðarvísir um hita fyrir uppskriftir með súkkulaði

Uppskrift Hitastig Stilling

Bræða hvítt súkkulaði 
eða mjólkursúkkulaði

(340 g)
47°C Sjá hlutann „Handvirka 

stillingin forrituð“

Bræða suðusúkkulaði
(340 g) 48°C Sjá hlutann „Handvirka 

stillingin forrituð“

Tempra mjólkursúkkulaði 
eða suðusúkkulaði

(340 g)

Notaðu temprunarstillingu til að 
fara upp í 40°C, minnkaðu síðan 

smátt og smátt niður í 31°C

Sjá hlutann „Temprunar-
stillingin notuð“

Tempra hvítt súkkulaði
(340 g)

Notaðu handvirka stillingu til að 
fara upp í 40°C, minnkaðu síðan 
smátt og smátt niður í 27-28°C

Sjá hlutann „Handvirka 
stillingin forrituð“

UMHIRÐA OG HREINSUN
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Skálin úr ryðfría stálinu, lok og aukahlutir hreinsaðir

1 Þvoðu skálina úr ryðfría stálinu og lokið 
á efstu grind í uppþvottavél, eða þvoðu 
í höndunum í heitu sápuvatni, skolaðu 
síðan með volgu vatni. Þurrkaðu alla hluti 
vandlega áður en þú setur hitaskálina 
saman aftur.

2 Þvoðu þeytarann, deigkrókinn eða 
hrærarann með sleikjuarminum 
í höndunum í heitu sápuvatni, 
skolaðu síðan með volgu vatni. 
 

RÁÐ TIL AÐ NÁ FRÁBÆRUM ÁRANGRI

Undirstaða hitaskálar hreinsuð

2 Þurrkaðu undirstöðuna og hitaskálina 
að utan með mjúkum klút. Ef þörf 
krefur skaltu nota mildan uppþvottalög 
og mjúkan, rakan klút til að hreinsa. 
Þurrkaðu vandlega.

1 Fjarlægðu skálina úr ryðfría stálinu, 
lokið og alla aukahluti af undirstöðu 
hitaskálarinnar fyrir hreinsun.  
 

UMHIRÐA OG HREINSUN
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1.  Ef stafræna skjámyndin er ekki upplýst:
•  Athugaðu hvort skálin sé í sambandi við 

jarðtengda innstungu. Ef svo er skaltu 
athuga með öryggi eða útsláttarrofa 
á rafmagnslögninni sem skálin er tengd 
við og ganga úr skugga um að lögnin 
sé tengd.

2.  Ef öll ljósin á stafræna skjánum leiftra:
•  Skálin var ekki á sínum stað þegar 

ýtt var á hnappinn Byrja/Hætta við. 
Athugaðu að skálin sé almennilega 
fest við þína gerð af borðhrærivél.

3.  Ef skjárinn sýnir „Er1“ á stafræna skjánum:
•  Hitaskálin skynjaði að truflun varð hjá 

skálarhitskynjaranum (Bowl Temperature 
Sensor (BTS)). Taktu skálina úr sambandi 
og settu aftur í samband til að athuga 
hvort það endurstilli eininguna. 

Ef skjárinn sýnir „Er2“ á stafræna skjánum:
•  BTS hefur skynjað óeðlilegt hitastig. 

Taktu hitaskálina úr sambandi og leyfðu 
henni að kólna niður í stofuhita áður en 
þú setur hana aftur í samband.

4.  Ef hitavísirinn leiftrar hratt þrisvar sinnum 
þegar verið er að velja óskaða hitastillingu:
•  Skífunni var snúið framyfir hámarks-

hitastillingu. Snúðu skífunni í hina áttina 
til að draga úr hitavalinu.

Ef ekki er hægt að laga vandamálið með 
skrefunum að ofan skaltu skoða hlutann 
„Ábyrgð og þjónusta“. Ekki fara með 
hitaskálina aftur til söluaðila, söluaðilar 
veita ekki viðgerðaþjónustu.
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Ábyrgð fyrir KitchenAid hitaskálina

KITCHENAID TEKUR ENGA ÁBYRGÐ Á ÓBEINUM SKEMMDUM.

Lengd ábyrgðar: KitchenAid greiðir fyrir: KitchenAid greiðir 
ekki fyrir:

Evrópa, Mið-Austurlönd 
og Afríka:
Fyrir Gerð 5KSM1CB:
Full ábyrgð í tvö ár 
frá kaupdegi.

Varahluti og viðgerðarkostnað 
til að lagfæra galla í efni eða 
handverki. Þjónustan skal veitt 
af viðurkenndum KitchenAid 
þjónustuaðila.

A.  Viðgerðir þegar hitaskálin 
er notuð til annars 
en venjulegrar 
heimilismatreiðslu.

B.  Skemmdir sem verða fyrir 
slysni, vegna breytinga, 
misnotkunar, ofnotkunar, 
eða uppsetningar/notkunar 
sem ekki er í samræmi við 
raforkulög í landinu.

Til að fá frekari upplýsingar skaltu heimsækja vefsvæði okkar á:
www.KitchenAid.eu

© 2014. Öll réttindi áskilin. 
Lýsingar geta breyst án fyrirvara.

Þjónustuaðili

Þjónusta við viðskiptavini

Öll þjónusta á hverjum stað skal veitt af 
viðurkenndum KitchenAid þjónustuaðila. 
Hafðu samband við þann söluaðila sem 
tækið var keypt af til að fá nafnið á næsta 
viðurkennda KitchenAid þjónustuaðila.

EINAR FARESTVEIT & CO.HF
Borgartúni 28 
105 REYKJAVIK 
ISLAND
Sími: 520 7900 
Fax: 520 7910
ef@ef.is
www.kitchenaid.is 
www.ef.is

EINAR FARESTVEIT & CO.HF
Borgartúni 28 
105 REYKJAVIK 
ISLAND
Sími: 520 7900 
Fax: 520 7910
ef@ef.is
www.kitchenaid.is 
www.ef.is
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Ваша безопасность и безопасность других стоит на первом месте.

В данной инструкции и на вашем устройстве мы разместили множество важных сообщений 
о безопасности. Обязательно прочтите все сообщения о безопасности и следуйте их указаниям.

Это символ предупреждения об опасности.

Этот символ предупреждает вас о возможных опасностях, способных нанести травму 
или даже убить вас и других людей.

Все сообщения о безопасности следуют за этим символом и словами «ОПАСНОСТЬ» 
или «ВНИМАНИЕ». Эти слова означают:

Вы можете погибнуть или получить тяжелые травмы, 
если немедленно не последуете инструкциям.

Вы можете погибнуть или получить тяжелые 
травмы, если не последуете инструкциям.

Предупреждения об опасности укажут вам на потенциальную опасность, дадут рекомендации 
относительно того, как уменьшить вероятность травмы, а также на то, что может произойти, 
если вы не будете следовать инструкциям.

ОПАСНОСТЬ

ВНИМАНИЕ

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
При использовании бытовых электроприборов 
необходимо соблюдать основные меры 
предосторожности, в частности:

1. Прочтите все инструкции. Неправильное 
использование устройства может привести 
к серьезным травмам.

2. Поверхность нагревательного элемента может оставаться 
горячей после использования. Не прикасайтесь к горячим 
поверхностям. Используйте ручки или рукоятки.

3. Во избежание риска поражения током категорически 
запрещено погружать основание чаши для смешивания 
с функцией точного нагрева в воду или другую жидкость.

4. Данное устройство не предназначено для использования 
лицами с пониженной остротой органов чувств 
или пониженными умственными способностями, 
а также лицами, не обладающими достаточным 
опытом и знаниями, за исключением случаев, когда 
они используют устройство под наблюдением или 
ознакомлены с правилами его безопасной эксплуатации.

5. Присматривайте за детьми. Не позволяйте им играть 
с устройством. Использование устройства детьми 
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не предусмотрено. Устройство и его шнур должны 
находиться вне пределов досягаемости детей. Чистка 
и обслуживание устройства не должны выполняться 
детьми без присмотра.

6. Выключайте прибор из розетки, когда он не 
используется, перед установкой или снятием 
компонентов и перед чисткой.

7. Не используйте чашу для смешивания с поврежденным 
кабелем или вилкой или после неполадок прибора, 
после его падения или любого другого повреждения. 
Отдайте прибор в ближайший правомочный центр 
обслуживания для обследования, ремонта или 
регулировки электрической или механической части.

8. Использование принадлежностей кроме 
рекомендованных изготовителем, связано 
с риском получения травмы.

9. Не используйте прибор на открытом воздухе.
10. Не допускайте свисания шнура питания с края 

стола или другой рабочей поверхности и контакта 
с горячими поверхностями.

11. Не ставьте прибор вблизи газовой или электрической 
печи, а также в нагретую духовку.

12. Особую осторожность следует соблюдать при 
передвигании прибора, если в нем находится 
горячее масло или другие горячие жидкости.

13. Прибор не предназначен для использования с маслом.
14. Если во время или после цикла приготовления мигают 

светодиодные индикаторы, возможно, произошло 
отключение электроэнергии. Проверьте продукты, 
чтобы убедиться, что они готовятся при температуре 
не менее 74° C.

15. Всегда подключайте шнур питания сначала к прибору, 
а затем к розетке. Для отключения прибора от сети 
поверните любую ручку управления в положение 
"ВЫКЛ.", после чего выньте вилку из розетки.

16. Не используйте устройство не по назначению. 
Неправильное использование устройства может 
привести к серьезным травмам. 
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Электрические требования

Мощность: 450 Ватт

Напряжение: 220-240 Вольт

Частота: 50/60 Герц

ПРИМЕЧАНИЕ: Если штепсель не 
вставляется в розетку, обратитесь 
за помощью к профессиональному 
электрику. Не пытайтесь подогнать 
штепсель к размеру розетки 
самостоятельно. Не используйте 
переходники.

Не используйте удлинители. Обратитесь 
к квалифицированному электрику или 
работнику сервис центра за помощью.

Утилизация отходов электрического оборудования

Утилизация упаковочных материалов 
Упаковочные материалы подлежат 
вторичной переработке и содержат 
соответствующий знак . Тем не менее, 
отдельные части упаковки должны 
быть утилизованы согласно правилам 
местной администрации, касающимся 
ликвидации отходов. 

Утилизация изделия 
- Это оборудование маркировано согласно 
Европейской директиве 2012/19/EU 
по использованию электрического 
и электронного оборудования (WЕЕЕ). 
- Соблюдение правил утилизации изделия 
помогает предотвратить потенциальные 
негативные последствия для окружающей 
среды и здоровья человека, которые 

могли бы быть вызваны неправильной 
утилизацией этого продукта. 

 
- Знак  на изделии или на 
сопроводительных документах 
обозначает, что устройство попадает под 
определение бытовых отходов и должно 
быть доставлено в соответствующий 
центр по переработке электрического 
и электронного оборудования. 
Для получения более подробной 
информации об уходе, утилизации 
и переработке данного прибора, 
пожалуйста, обращайтесь в местные 
органы власти, службу сбора 
бытовых отходов или магазин, 
где вы купили продукт.

СОХРАНИТЕ ДАННОЕ РУКОВОДСТВО

17. Данное устройство предназначено для использования 
в домашних и сходных с ними условиях:
-   на кухнях для сотрудников в магазинах, 

офисах и в других рабочих помещениях.
-   в жилых домах на фермах.
-   клиентами в отелях, мотелях и других помещениях 

жилого типа.
-   в домашних гостиницах, предоставляющих питание.
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ЧАСТИ И ИХ ХАРАКТЕРИСТИКИТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ ЧАШИ ДЛЯ СМЕШИВАНИЯ С ФУНКЦИЕЙ ТОЧНОГО НАГРЕВА

Крышка

Части и принадлежности

Чаша из 
нержавеющей 

стали

Основание чаши

Шнур питания 
(не показан)

Цифровой 
дисплей 

с таймером

Панель 
управления

Отметка максимального уровня

Ручки
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СБОРКА ЧАШИ ДЛЯ СМЕШИВАНИЯ С ФУНКЦИЕЙ ТОЧНОГО НАГРЕВАЧАСТИ И ИХ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Панель управления

Кнопка выбора температуры/времени

Кнопка "Старт"/"Отмена"

Цифровой дисплей

Кнопка "Ручной 
режим"/"Шоколад"

Индикатор времени
Индикатор 
температуры

Индикатор ручного 
режима

Индикатор режима 
"Шоколад"

Лопатка с гибким 
ребром

Крюк для 
замешивания 

теста

Проволочный 
венчик

Индикатор 
предварительного 
нагрева
Индикатор 
темперирование 
окончено
Индикатор добавить
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СБОРКА ЧАШИ ДЛЯ СМЕШИВАНИЯ С ФУНКЦИЕЙ ТОЧНОГО НАГРЕВАЧАСТИ И ИХ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Перед первым использованием 

Присоединение чаши для смешивания с функцией точного 
нагрева к настольному миксеру

Присоединение к настольным миксерам с подъемной чашей 
(5KSM6521X, 5KSM7580X, 5KSM7591X)

2 Поместите ручки на опоры чаши 
настольного миксера и нажмите 
на заднюю часть чаши для 
смешивания, чтобы зафиксировать 
ее в подъемной чаше. 

1 Убедитесь, что регулятор скорости 
настольного миксера установлен 
на "0", а сам настольный миксер 
и чаша для смешивания не включены 
в розетку. Опустите рычаг подъемной 
чаши настольного миксера вниз.

Перед первым использованием чаши для 
смешивания с функцией точного нагрева 
вымойте чашу из нержавеющей стали, 
крышку и перемешивающий аксессуар 
в мыльной воде, сполосните чистой 
водой и высушите. 

Не используйте абразивные чистящие 
средства или жесткие тряпки.

ПРИМЕЧАНИЕ: Эти детали также 
можно промывать в верхнем отсеке 
автоматической посудомоечной машины.

Чаша смешивания с функцией точного 
нагрева может использоваться как 
отдельно, так и вместе с настольным 
миксером KitchenAid (без крышки). 
Инструкции по отдельному 
использованию чаши для смешивания 
с функцией точного нагрева см. в разделе 
"Использование чаши для смешивания 
с функцией точного нагрева".

ПРИМЕЧАНИЕ: При отдельном 
использовании чаши для смешивания 
с функцией точного нагрева всегда 
ставьте ее на плоскую ровную 
поверхность.

Чаша смешивания с функцией точного 
нагрева может использоваться как 
отдельно, так и вместе с настольным 
миксером KitchenAid (со снятой крышкой). 
Чаша для смешивания с функцией 
точного нагрева может использоваться 
со следующими моделями миксеров: 
5KSM150, 5KSM156, 5KSM6521, 5KSM7580, 
5KSM7591, 5K45SS и 5KSM7990.

Перед присоединением чаши для 
смешивания с функцией точного нагрева 
к настольному миксеру посмотрите, как 
правильно ее прикрепить, в зависимости 
от модели настольного миксера.

Держа чашу для смешивания с функцией точного нагрева за ручки, присоедините 
ее к настольному миксеру.
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СБОРКА ЧАШИ ДЛЯ СМЕШИВАНИЯ С ФУНКЦИЕЙ ТОЧНОГО НАГРЕВА ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЧАШИ ДЛЯ СМЕШИВАНИЯ С ФУНКЦИЕЙ ТОЧНОГО НАГРЕВА

Присоединение к настольным миксерам с откидным блоком 
(5KSM150, 5KSM156, 5K45SS)

2 Поместите чашу для смешивания 
на фиксатор и аккуратно поверните 
ее по часовой стрелке, чтобы 
присоединить к миксеру. 
 

3 Вы можете добавить нужный 
аксессуар в соответствии 
с рецептом. 

4 Опустите моторный блок настольного 
миксера и установите его на место. 

Используйте крепежное кольцо в нижней части чаши для смешивания с функцией 
точного нагрева, чтобы присоединить ее к фиксатору настольного миксера.

3 Вы можете добавить нужный 
аксессуар в соответствии с рецептом. 
Затем поднимите рычаг подъемной 
чаши настольного миксера вверх.

1 Убедитесь, что регулятор скорости 
настольного миксера установлен на 
"0", а сам настольный миксер и чаша 
для смешивания не включены 
в розетку. Наклоните моторный 
блок настольного миксера назад.
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СБОРКА ЧАШИ ДЛЯ СМЕШИВАНИЯ С ФУНКЦИЕЙ ТОЧНОГО НАГРЕВА ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЧАШИ ДЛЯ СМЕШИВАНИЯ С ФУНКЦИЕЙ ТОЧНОГО НАГРЕВА

1 Включите настольный миксер и чашу 
для смешивания с функцией точного 
нагрева в заземленную розетку.*

Присоединение чаши для смешивания с функцией 
точного нагрева

2 Пока горит индикатор температуры, 
поверните ручку выбора 
температуры/времени, чтобы 
установить нужную температуру. 

Программирование в ручном режиме

1 Чтобы задать время и температуру 
на чаше для смешивания, нажмите 
кнопку "Ручной режим"/"Шоколад" 
один раз. Загорится индикатор 
ручного режима и температуры.

*  Розетки могут быть разными 
в разных регионах.

Опасность поражения
электрическим током

Подключите к заземленной розетке.

Не удаляйте заземляющий электрод.

Не используйте адаптер.

Не используйте удлинитель.

Несоблюдение этих инструкций 
может привести к смерти, пожару 
или поражению электрическим током.

ВНИМАНИЕ
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЧАШИ ДЛЯ СМЕШИВАНИЯ С ФУНКЦИЕЙ ТОЧНОГО НАГРЕВАИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЧАШИ ДЛЯ СМЕШИВАНИЯ С ФУНКЦИЕЙ ТОЧНОГО НАГРЕВА

ПРИМЕЧАНИЕ: Чтобы установить 
температуру без программирования 
таймера, нажмите кнопку 
"Старт"/ "Отмена" сразу после 
программирования температуры.

3 Чтобы настроить таймер, нажмите 
кнопку выбора температуры/
времени один раз. Пока мигают 
цифры часов, поверните ручку 
выбора температуры/времени, 
чтобы установить нужное время.

4 Повторите шаг 3, чтобы установить 
минуты. (Можно устанавливать 
время по минутам до 1 часа. Время 
свыше 1 часа устанавливается 
интервалами по 15 минут). 

5 После установки времени 
и температуры нажмите кнопку 
"Старт"/"Отмена". На экране 
отобразится  индикатор 
"Предварительный нагрев".  
После нагревания до нужной 
температуры прозвучит тройной 
звуковой сигнал чаши для 
смешивания, и на таймере 
начнется обратный отсчет.

6 Положите ингредиенты в чашу из 
нержавеющей стали. Не превышайте 
отметку максимального уровня. 
Если это необходимо, закройте чашу 
крышкой. Крышка используется при 
более высоких температурах для 
поддержания постоянного тепла 
в чаше из нержавеющей стали. 
 

ПРИМЕЧАНИЕ: При отдельном 
использовании чаши для смешивания 
с функцией точного нагрева всегда 
ставьте ее на плоскую ровную 
поверхность. При использовании чаши 
без настольного миксера ее можно 
накрывать крышкой в любое время.
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЧАШИ ДЛЯ СМЕШИВАНИЯ С ФУНКЦИЕЙ ТОЧНОГО НАГРЕВАИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЧАШИ ДЛЯ СМЕШИВАНИЯ С ФУНКЦИЕЙ ТОЧНОГО НАГРЕВА

3 Во время предварительного 
нагрева добавьте 3\4 шоколада 
в чашу для смешивания с функцией 
точного нагрева и размешайте. Не 
превышайте отметку максимального 
уровня. Для оптимального результата 
используйте специальный шоколад 
для плавления или добавляйте его 
маленькими порциями. 

Использование режима темперирования

1 Нажмите кнопку "Ручной режим"/ 
"Шоколад" 2 раза. Загорится 
индикатор режима "Шоколад", и на 
экране отобразится температура.

2 Нажмите кнопку "Старт"/"Отмена". 
На экране отобразится  индикатор 
"Предварительный нагрев". 

ПРИМЕЧАНИЕ: При использовании 
настольного миксера выберите 
скорость "ПЕРЕМЕШИВАНИЕ" 
и установите в чашу для смешивания 
лопатку с гибким ребром.

4 Когда предварительный нагрев 
будет завершен, прозвучит сигнал. 
На дисплее будет мигать надпись 
«40° C» и «+». 
 
 
 
 

W10719711A_14_RU_v01.indd   249 11/20/14   9:08 AM



250

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЧАШИ ДЛЯ СМЕШИВАНИЯ С ФУНКЦИЕЙ ТОЧНОГО НАГРЕВА ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЧАШИ ДЛЯ СМЕШИВАНИЯ С ФУНКЦИЕЙ ТОЧНОГО НАГРЕВА

Использование режима ожидания

1 После поддержания температуры 
в течение 10 часов чаша для 
смешивания с функцией точного 
нагрева переходит в режим ожидания 
для сбережения энергии. Для выхода 
из режима ожидания нажмите любую 
кнопку, и чаша для смешивания будет 
вновь готова к использованию.

6 Температура будет медленно 
понижаться (это будет отображаться 
на дисплее), чтобы шоколад остыл. 
Шоколад готов к использованию, 
когда на дисплее отображается 
иконка "Темперирование окончено". 
 

ПРИМЕЧАНИЕ: Температура 
автоматически поддерживается до 
10 часов. Поддержание температуры 
можно прекратить нажатием кнопки 
или отключением чаши для смешивания 
от розетки.

5 Когда вы будете готовы добавить 
остальной шоколад, нажмите кнопку 
выбора температуры/времени. 
Добавляйте шоколад небольшими 
порциями, пока не будет достигнута 
нужная температура. (См. раздел 
«Рекомендуемая температура для 
рецептов с шоколадом».)
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЧАШИ ДЛЯ СМЕШИВАНИЯ С ФУНКЦИЕЙ ТОЧНОГО НАГРЕВА ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЧАШИ ДЛЯ СМЕШИВАНИЯ С ФУНКЦИЕЙ ТОЧНОГО НАГРЕВА

1 Убедитесь, что регулятор скорости 
настольного миксера установлен на 
"0", а сам настольный миксер и чаша 
для смешивания не включены 
в розетку. Если это необходимо, 
снимите с настольного миксера 
аксессуары (более подробную 
информацию см. в руководстве по 
эксплуатации настольного миксера).

Снятие чаши для смешивания с функцией точного нагрева 
с настольного миксера

2 Для настольных миксеров с подъемной чашей: опустите рычаг подъемной 
чаши настольного миксера вниз. Потяните чашу для смешивания вверх, чтобы 
освободить ее из пружинного замка, и снимите ее с опор подъемной чаши.

Для настольных миксеров с откидным блоком: Наклоните моторный блок 
настольного миксера назад. Аккуратно поверните чашу для смешивания против 
часовой стрелки, чтобы снять ее с фиксатора. 

ВНИМАНИЕ: Насадки могут быть 
горячими. Перед снятием насадок 
дайте им остыть.
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ПОЛЕЗНЫЕ СОВЕТЫ ДЛЯ ДОСТИЖЕНИЯ НАИЛУЧШИХ РЕЗУЛЬТАТОВ

Рекомендуемая температура для других рецептов

Рецепт Температура

Плавление маршмеллоу
(285 г) 45° C

Плавление мягкого сыра
(900 г) 32 - 149° C

Поднятие дрожжевого теста для хлеба
(порция для одного раза) Постоянная температура 35-38° C

Кипячение воды
(475 мл) 90° C

Медленная готовка по мере необходимости

Рекомендуемая температура для рецептов с шоколадом

Рецепт Температура Режим

Плавление белого или 
молочного шоколада

(340 г)
47° C

См. раздел 
"Программирование 

в ручном режиме"

Плавление темного 
шоколада

(340 г)
48° C

См. раздел 
"Программирование 

в ручном режиме"

Темперирование 
молочного или темного 

шоколада
(340 г)

Используйте режим 
темперирования, чтобы 

нагреть шоколад до 40° C, 
затем постепенно снизьте 

температуру до 31 °C.

См. раздел 
"Использование режима 

темперирования"

Темперирование белого 
шоколада

(340 г)

Используйте ручной режим, 
чтобы нагреть шоколад до 40° C, 

затем постепенно снизьте 
температуру до 27-28° C.

См. раздел 
"Программирование 

в ручном режиме"

УХОД И ЧИСТКА
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Чистка чаши из нержавеющей стали, крышки и аксессуаров

1 Мойте чашу из нержавеющей стали 
и крышку на верхней решетке 
посудомоечной машины или вручную 
в горячей мыльной воде, после 
чего ополосните их теплой водой. 
Тщательно высушите все детали 
перед сборкой чаши для смешивания.

2 Мойте венчик, крюк для теста 
и лопатку с гибким ребром вручную 
в горячей мыльной воде, затем 
ополосните теплой водой. 
 
 

ПОЛЕЗНЫЕ СОВЕТЫ ДЛЯ ДОСТИЖЕНИЯ НАИЛУЧШИХ РЕЗУЛЬТАТОВ

Чистка основания чаши для смешивания с функцией 
точного нагрева

2 Протрите внешнюю поверхность 
и основание чаши для смешивания 
мягкой тряпочкой. При 
необходимости используйте 
жидкость для мытья посуды 
и мягкую влажную тряпочку. 
Высушите их.

1 Перед чисткой снимите с основания 
чаши для смешивания с функцией 
точного нагрева чашу из 
нержавеющей стали, крышку 
и все аксессуары.  
 

УХОД И ЧИСТКА
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ВЫЯВЛЕНИЕ И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ ГАРАНТИЯ И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

1.  Если не подсвечивается дисплей:
•  Проверьте, включена ли чаша для 

смешивания в заземленную розетку. 
Если она включена, проверьте 
предохранитель или автомат защиты 
сети, к которой подключается чаша, 
а также проверьте целостность цепи.

2.  Если горят все индикаторы 
на цифровом дисплее:
•  Чаша не была на месте во время 

нажатия кнопки "Старт"/"Отмена". 
Проверьте, что чаша установлена 
в соответствии с моделью вашего 
настольного миксера.

3.  Если на цифровом дисплее отображается 
надпись «Er1» (Ошибка 1):
•  В работе температурного датчика 

чаши произошел перебой. Выключите 
чашу из розетки и включите снова, 
чтобы перезагрузить прибор. 

 Если на цифровом дисплее отображается 
надпись “Er2” (Ошибка 2):
•  Температурный датчик чаши 

зафиксировал повышенную 
температуру. Выключите чашу 
для смешивания с функцией точного 
нагрева из розетки и дайте ей остыть 
до комнатной температуры перед 
повторным подключением.

4.  Если индикатор температуры быстро 
мигает 3 раза при выборе нужной 
температуры:
•  Диск был повернут дальше, чем 

максимальная отметка температуры. 
Поверните диск в сторону 
уменьшения температуры.

Если вы воспользовались советами, 
приведенными в этом разделе, 
но проблема по-прежнему не решена, 
обратитесь к разделу "Гарантия 
и техническое обслуживание". 
Не возвращайте чашу для смешивания 
с функцией точного нагрева продавцу — 
он не занимается сервисным 
обслуживанием.
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Гарантия на чашу для смешивания с функцией точного 
нагрева KitchenAid

КIТСНЕNАID НЕ НЕСЕТ НИКАКОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТИ ЗА КОСВЕННЫЕ УБЫТКИ.

Срок гарантии: KitchenAid 
оплачивает: KitchenAid не оплачивает:

Европа, Ближний Восток 
и Африка:
Для модели 5KSM1CB:
Полная гарантия сроком 
на два года, начиная 
со дня покупки.

Замену частей 
и стоимость 
ремонтных работ 
в связи с устранением 
дефектов материалов 
и изготовления. 
Техническое 
обслуживание должно 
осуществляться 
авторизованным 
центром обслуживания 
KitchenAid.

A.  Ремонт в тех случаях, когда 
чаша для смешивания 
с функцией точного 
нагрева используется для 
операций, отличающихся 
от обычного приготовления 
домашней пищи.

B.  Повреждения, возникшие 
в результате несчастного 
случая, внесения изменений, 
неправильного или плохого 
обращения, а также 
вызванные установкой/
эксплуатацией, не 
соответствующими местным 
электротехническим 
правилам.

Более подробную информацию можно узнать на нашем сайте:
www.KitchenAid.eu

© 2014. Все права защищены. 
Спецификация может быть изменена без предварительного уведомления.

Обслуживание клиентов

Центры обслуживания

Любое обслуживание должно 
осуществляться местным авторизованным 
центром обслуживания KitchenAid. 
Свяжитесь с продавцом, у которого вы 
приобрели прибор и узнайте название 
ближайшего авторизованного центра 
обслуживания KitchenAid.

В России:

Сервисный Центр 
125167, Москва 
Красноармейская, дом 11, 
корпус 2

Телефон: (495) 956-36-63

В России: 8-800-200-40-00 (бесплатно из любой точки России)
Телефон: (495) 956-40-00
Факс: (495) 956-37-76
Адрес: 125319, г. Москва, ул. Черняховского 5/1.
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Bezpieczeństwo użytkownika tego urządzenia jest dla nas najważniejsze.
Dlatego w poniższej instrukcji przedstawiamy wiele istotnych informacji na ten temat.
Należy czytać wszystkie zalecenia dotyczące bezpieczeństwa pracy i je przestrzegać.

Jest to znak symbolizujący zagrożenie.
Ostrzega przed potencjalnym zagrożeniem życia lub zdrowia.
Wszystkie informacje dotyczące bezpieczeństwa zawierają oprócz 
symbolu zagrożenia, także słowa: ˝NIEBEZPIECZEŃSTWO˝ i ˝UWAGA˝. 
Te słowa oznaczają, że:

istnieje zagrożenie dla życia lub możliwość 
okaleczenia, w przypadku niezastosowania 
się natychmiast do zaleceń instrukcji.

istnieje zagrożenie dla życia lub 
możliwość okaleczenia w przypadku 
nieprzestrzegania zaleceń instrukcji.

Wszystkie informacje dotyczące bezpieczeństwa, określają rodzaj potencjalnego 
zagrożenia, wskazują jak ograniczyć możliwość zranienia i informują, co może się 
wydarzyć, jeśli zalecenia instrukcji nie będą przestrzegane.

NIEBEZPIECZEŃSTWO

UWAGA

WAŻNE ZALECENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Używając urządzeń elektrycznych, należy zawsze 
przestrzegać następujących środków ostrożności:

1. Czytać uważnie wszystkie instrukcje. Niewłaściwe korzystanie 
z urządzenia może spowodować obrażenia ciała.

2. Powierzchnia elementu grzewczego powoli wytraca ciepło 
po użyciu. Nie dotykać gorących powierzchni. Należy używać 
uchwytów lub pokręteł.

3. W celu uniknięcia porażenia prądem, nie zanurzać Dzieży 
do mieszania w precyzyjnie określonej temperaturze 
w wodzie lub innych płynach.

4. To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby 
o ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej bądź 
umysłowej lub nieposiadające doświadczenia i wiedzy, jeśli 
nie znajdują się pod nadzorem lub nie zostały pouczone 
w zakresie użytkowania urządzenia w bezpieczny sposób 
i nie rozumieją powiązanych zagrożeń.

5. Należy pilnować dzieci, aby nie bawiły się urządzeniem. 
Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez dzieci. 
Urządzenia i przewód powinny znajdować się poza 
zasięgiem dzieci. Dzieci nie powinny czyścić urządzenia 
ani wykonywać czynności konserwacyjnych bez nadzoru.
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6. Urządzenie należy wyłączyć z kontaktu, gdy ma być myte 
lub rozmontowywane oraz gdy nie jest używane.

7. Nie należy używać Dzieży do mieszania w precyzyjnie 
określonej temperaturze z uszkodzonym przewodem 
zasilającym, wtyczką, urządzenia niedziałającego prawidłowo 
lub które upadło albo jest w jakikolwiek sposób zniszczone. 
W takim wypadku należy odesłać je do serwisu, w celu 
dokonania przeglądu, naprawy, mechanicznej lub 
elektrycznej regulacji.

8. Nie należy używać nieoryginalnych części, gdyż może 
to powodować obrażenia.

9. Nie należy używać urządzenia poza pomieszczeniami 
zamkniętymi.

10. Nie należy pozostawiać przewodu zasilającego 
zwisającego z krawędzi stołu lub blatu czy też 
dotykającego gorących powierzchni.

11. Nie umieszczać urządzenia na lub w pobliżu palnika 
czy też nagrzanego piekarnika.

12. Podczas przenoszenia urządzenia, w którym znajdują 
się gorący olej lub inne gorące ciecze należy zachować 
szczególną ostrożność.

13. To urządzenie nie wymaga używania oleju.
14. Jeżeli podczas cyklu przyrządzania lub po jego zakończeniu 

diody LED wskaźnika migają, może to oznaczać, że Dzieża 
do mieszania w precyzyjnie określonej temperaturze utraciła 
zasilanie podczas cyklu przyrządzania. Należy sprawdzić, 
czy produkt osiągnął temperaturę minimum 74°C.

15. Zawsze należy najpierw zainstalować urządzenie, 
a następnie podłączyć kabel zasilający do sieci zasilającej. 
Aby odinstalować urządzenie należy wszelkie gałki/
pokrętła ustawić w pozycji OFF, a następnie odłączyć 
urządzenie od sieci zasilającej.

16. Nie używać urządzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem. 
Niewłaściwe korzystanie z urządzenia może spowodować 
obrażenia ciała. 
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Wymagania elektryczne

Moc: 450 W

Napięcie: 220-240 V

Częstotliwość: 50/60 Hz

UWAGA: Jeśli wtyczka nie pasuje do 
Państwa kontaktu, należy skonsultować 
się z wykwalifikowanym elektrykiem. Nie 
należy w żadnym wypadku samodzielnie 
zmieniać wtyczki. Nie używać rozgałęziacza.

Nie używać przedłużacza. Jeśli przewód 
zasilający okaże się zbyt krótki, należy zlecić 
instalację gniazda w pobliżu urządzenia.

Utylizacja odpadów sprzętu elektrycznego

Utylizacja opakowania 
Materiał, z którego wykonano opakowanie 
w 100% nadaje się do recyklingu oraz 
oznaczony jest odpowiednim symbolem .  
Poszczególne części opakowania 
muszą zostać zutylizowane w sposób 
odpowiedzialny i zgodny z lokalnymi 
przepisami dotyczącymi utylizacji odpadów. 

Złomowanie urządzenia 
- Urządzenie to zostało oznakowane zgodnie 
z Europejską Dyrektywą 2012/19/EU  
w sprawie utylizacji odpadów sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego (WESE). 
- Zapewniając właściwą utylizację tego 
urządzenia, przyczyniamy się do ochrony 
naturalnego środowiska a tym samym 
poprawy stanu zdrowia człowieka oraz 
jakości jego życia. 

- Ten symbol  umieszczony na produkcie 
lub dokumencie mu towarzyszącym oznacza, 
że urządzenie nie może być traktowane jako 
normalny odpad gospodarstwa domowego.
Przeciwnie, powinno być przekazane 
do odpowiedniego punktu zbiórki 
i przetwarzania surowców wtórnych lub 
do sklepu, w którym zostało zakupione. 
W celu uzyskania dokładniejszych informacji 
na ten temat oraz odzyskiwania surowców 
wtórnych i recyklingu tego urządzenia, należy 
kontaktować się z Państwową Inspekcją 
Ochrony Środowiska lub miejscowym 
przedsiębiorstwem wywozu nieczystości.

PROSIMY ZACHOWAĆ TĘ INSTRUKCJĘ

17. Urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego 
i w podobnych miejscach, np.:
-   w pomieszczeniach kuchennych dla pracowników 

sklepów, biur i innych miejsc pracy.
-   w gospodarstwach.
-   w hotelach, motelach i innych miejscach 

zakwaterowania (przez klientów).
-   w zajazdach (typu „bed and breakfast”).
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Pokrywa

Części i akcesoria

Dzieża ze stali 
nierdzewnej

Podstawa dzieży

Przewód zasilający 
(nie pokazany na 

schemacie)

Wyświetlacz 
cyfrowy 

z minutnikiem

Panel 
sterowania

Maksymalny poziom napełnienia

Uchwyty
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Wyświetlacz panelu sterowania

Przycisk przełączania 
Temperatura/Czas

Przycisk Start / Anuluj

Wyświetlacz cyfrowy

Przycisk trybów 
manualnego/Czekolada

Wskaźnik czasuWskaźnik temperatury

Wskaźnik trybu 
manualnego

Wskaźnik trybu 
Czekolada

Mieszadło 
ze zgarniaczem

Hak Rózga

Wskaźnik podgrzewania
Wskaźnik temperowania
Wskaźnik dodaj
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PRZYGOTOWYWANIE DZIEŻY DO MIESZANIA W PRECYZYJNIE OKREŚLONEJ TEMPERATURZE DO PRACYCZĘŚCI I FUNKCJE

Przed pierwszym użyciem 

Montaż Dzieży do mieszania w precyzyjnie określonej temperaturze 
do miksera stojącego

Montaż do mikserów stojących z podnoszoną dzieżą 
(5KSM6521X, 5KSM7580X, 5KSM7591X)

2 Osadzić uchwyty na ramionach 
wspierających dzieżę miksera 
stojącego i dociśnij tylną część 
Dzieży do mieszania w precyzyjnie 
określonej temperaturze, aby 
zatrzasnąć ją w mikserze. 
 

1 Upewnić się, że prędkość miksera 
stojącego jest ustawiona w pozycji 0 
oraz że zarówno mikser stojący, jak 
i Dzieża do mieszania w precyzyjnie 
określonej temperaturze są odłączone 
od sieci elektrycznej. Ustawić dźwignię 
podnoszenia dzieży na mikserze 
stojącym w pozycji do dołu.

Przed pierwszym użyciem Dzieży do 
mieszania w precyzyjnie określonej 
temperaturze dzieżę ze stali nierdzewnej, 
pokrywę i narzędzie (mieszadło, hak 
lub rózgę) należy umyć w ciepłej 
wodzie z mydłem, opłukać czystą wodą, 
a następnie osuszyć. 

Nie używać ostrych środków czyszczących 
ani myjek o powierzchniach mogących 
zarysować powierzchnię.

UWAGA: Wyżej wymienione elementy 
można również myć w zmywarce. Należy 
ułożyć je na górnej półce.

Dzieżę do mieszania w precyzyjnie określonej 
temperaturze można używać jako oddzielnego 
urządzenia lub, zdejmując pokrywę, 
podłączyć do miksera stojącego KitchenAid. 
Przy używaniu Dzieży do mieszania 
w precyzyjnie określonej temperaturze jako 
oddzielnego urządzenia, należy zapoznać 
się z objaśnieniami zawartymi w rozdziale 
„Korzystanie z Dzieży do mieszania 
w precyzyjnie określonej temperaturze”.

UWAGA: Aby korzystać z Dzieży do mieszania 
w precyzyjnie określonej temperaturze jako 
oddzielnego urządzenia, należy ustawić ją 
na płaskiej, równej powierzchni.

Dzieżę do mieszania w precyzyjnie 
określonej temperaturze można 
używać jako oddzielnego urządzenia 
lub, zdejmując pokrywę, podłączyć do 
miksera stojącego. Dzieża do mieszania 
w precyzyjnie określonej temperaturze jest 
kompatybilna z następującymi modelami: 
5KSM150, 5KSM156, 5KSM6521, 5KSM7580, 
5KSM7591, 5K45SS i 5KSM7990.

Przed montażem Dzieży do mieszania 
w precyzyjnie określonej temperaturze 
do miksera stojącego, należy wybrać sposób 
montażu adekwatny do posiadanego modelu 
miksera stojącego.

Do montażu Dzieży do mieszania w precyzyjnie określonej temperaturze do miksera 
stojącego z podnoszoną dzieżą należy użyć uchwytów.
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Montaż do mikserów stojących z uchylną głowicą 
(5KSM150, 5KSM156, 5K45SS)

2 Umieścić Dzieżę do mieszania 
w precyzyjnie określonej temperaturze 
na kołnierzu z zaczepami i delikatnie 
obrócić ją w kierunku zgodnym 
z ruchem wskazówek zegara. 
 

3 W zależności od zapotrzebowania, 
zamontować narzędzie odpowiednie 
dla danego przepisu. 

4 Opuścić i zablokować głowicę 
miksera stojącego. 

Aby podłączyć Dzieżę do mieszania w precyzyjnie określonej temperaturze do kołnierza 
z zaczepami miksera stojącego, należy użyć pierścienia mocującego znajdującego się na 
spodzie dzieży.

3 W zależności od zapotrzebowania, 
zamontować narzędzie odpowiednie dla 
danego przepisu. Następnie ponownie 
obrócić dźwignię podnoszenia dzieży 
miksera stojącego do pozycji do góry.

1 Upewnić się, że prędkość miksera 
stojącego jest ustawiona w pozycji 0 
oraz że zarówno mikser stojący, jak 
i Dzieża do mieszania w precyzyjnie 
określonej temperaturze są odłączone 
od sieci elektrycznej. Odchylić głowicę 
miksera stojącego do tyłu.
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PRZYGOTOWYWANIE DZIEŻY DO MIESZANIA W PRECYZYJNIE OKREŚLONEJ TEMPERATURZE DO PRACY KORZYSTANIE Z DZIEŻY DO MIESZANIA W PRECYZYJNIE OKREŚLONEJ TEMPERATURZE

1 Podłączyć mikser stojący i Dzieżę 
do mieszania w precyzyjnie 
określonej temperaturze do 
gniazdka z uziemieniem.*

Podłączanie Dzieży do mieszania w precyzyjnie 
określonej temperaturze

2 Gdy wskaźnik temperatury miga, 
ustawić wybraną temperaturę za 
pomocą przycisku Temperatura/Czas. 
 
 

Programowanie trybu manualnego

1 Aby zaprogramować czas i temperaturę 
w Dzieży do mieszania w precyzyjnie 
określonej temperaturze, należy 
przycisnąć trybów manualnego/
Czekolada. Wskaźnik trybu manualnego 
i temperatury zacznie migać.

*  Rodzaj wtyczki może się różnić 
w zależności od regionu.

Niebezpieczeństwo porażenia prądem.

Podłączyć do gniazda z uziemieniem.

Nie usuwać bolca uziemienia.

Nie używać rozgałęziacza.

Nie używać przedłużacza.

Nieprzestrzeganie powyższych 
zaleceń grozi śmiercią, pożarem 
lub porażeniem prądem.

UWAGA
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KORZYSTANIE Z DZIEŻY DO MIESZANIA W PRECYZYJNIE OKREŚLONEJ TEMPERATURZEKORZYSTANIE Z DZIEŻY DO MIESZANIA W PRECYZYJNIE OKREŚLONEJ TEMPERATURZE

UWAGA: Aby ustawić temperaturę bez 
ustawiania minutnika, należy nacisnąć 
przycisk Start / Anuluj natychmiast po 
ustawieniu temperatury.

3 Aby ustawić godziny, nacisnąć 
przycisk przełączania Temperatura/
Czas. Gdy wskaźnik godziny miga, 
ustawić czas za pomocą przycisku 
Temperatura/Czas.

4 Aby ustawić minuty, powtórz krok 3. 
(Czas można ustawiać w przedziałach 
od 1 minuty do 1 godziny. Czas 
dłuższy niż 1 godzina jest wybierany 
w przedziałach 15-minutowych). 

5 Po ustawieniu czasu i temperatury, 
nacisnąć przycisk Start / Anuluj. Na 
wyświetlaczu zapali się wskaźnik 
podgrzewania. Po osiągnięciu 
wybranej temperatury w Dzieży do 
mieszania w precyzyjnie określonej 
temperaturze, urządzenie wyda 
3 sygnały dźwiękowe, po czym 
minutnik zacznie odliczanie.

6 Włożyć składniki do dzieży ze stali 
nierdzewnej. Należy upewnić się, że 
linia maksymalnego napełnienia nie 
została przekroczona. Zależnie od 
przepisu, przykryj dzieżę pokrywą. 
Pokrywa służy do zachowania 
równomiernej temperatury w dzieży 
ze stali nierdzewnej przy wyższych 
temperaturach.

UWAGA: Aby korzystać z Dzieży do 
mieszania w precyzyjnie określonej 
temperaturze jako oddzielnego 
urządzenia, należy ustawić ją na płaskiej, 
równej powierzchni. Pokrywy można 
używać zawsze, gdy dzieża nie jest 
podłączona do miksera stojącego.
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KORZYSTANIE Z DZIEŻY DO MIESZANIA W PRECYZYJNIE OKREŚLONEJ TEMPERATURZEKORZYSTANIE Z DZIEŻY DO MIESZANIA W PRECYZYJNIE OKREŚLONEJ TEMPERATURZE

3 Podczas podgrzewania umieścić 
3/4 czekolady w Dzieży do mieszania 
w precyzyjnie określonej temperaturze 
i zamieszać. Należy upewnić się, że nie 
jest przekroczona linia maksymalnego 
poziomu napełnienia. Aby osiągnąć 
najlepsze rezultaty, należy używać 
czekolady przeznaczonej do 
roztapiania lub dodawać czekoladę 
w małych kawałkach. 

Korzystanie z trybu temperowania

1 Dwukrotnie nacisnąć przycisk trybów 
manualnego/Czekolada. Zacznie 
migać wskaźnik trybu Czekolada, 
a na wyświetlaczu pojawi się 
symbol temperatury.

2 Nacisnąć przycisk Start / Anuluj. 
Na wyświetlaczu pojawi się 
wskaźnik podgrzewania. 
 

UWAGA: Jeśli korzystasz z miksera 
stojącego, ustaw go na opcję mieszania 
i użyj mieszadła ze zgarniaczem 
dołączonym do Dzieży do mieszania 
w precyzyjnie określonej temperaturze.

4 Gdy Dzieża do mieszania w precyzyjnie 
określonej temperaturze będzie 
podgrzana, urządzenie wyda sygnał 
dźwiękowy, a na wyświetlaczu zaczną 
się naprzemiennie pojawiać napisy 
„40°C” i „+”. 
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Korzystanie z trybu Sleep

1 Jeśli Dzieża do mieszania w precyzyjnie 
określonej temperaturze nagrzewała się 
przez 10 godzin to w celu oszczędzania 
energii automatycznie włączy się tryb 
Sleep. Aby wyjść z trybu Sleep, należy 
nacisnąć dowolny przycisk, a Dzieża 
do mieszania w precyzyjnie określonej 
temperaturze będzie gotowa do użytku.

6 Zgodnie z informacjami pokazywanymi 
na wyświetlaczu, temperatura zacznie 
powoli spadać, aby ostudzić czekoladę. 
Wyświetlenie się ikony temperowania 
oznacza, że czekolada jest gotowa. 
 
 
 

UWAGA: Temperatura będzie automatycznie 
utrzymywana przez maksymalnie 10 godzin 
lub do momentu naciśnięcia przycisku 
lub odłączenia Dzieży do mieszania 
w precyzyjnie określonej temperaturze 
od sieci elektrycznej.

5 Bezpośrednio przed dodaniem 
pozostałej części czekolady nacisnąć 
przycisk przełączania Temperatura/
Czas. Dodać czekoladę podzieloną 
na małe porcje, aż do momentu 
uzyskania pożądanej temperatury. 
(Więcej informacji w rozdziale „Wybór 
odpowiedniej temperatury do 
przepisów z czekoladą — wskazówki”.)
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KORZYSTANIE Z DZIEŻY DO MIESZANIA W PRECYZYJNIE OKREŚLONEJ TEMPERATURZE KORZYSTANIE Z DZIEŻY DO MIESZANIA W PRECYZYJNIE OKREŚLONEJ TEMPERATURZE

1 Należy upewnić się, że prędkość miksera 
stojącego jest ustawiona w pozycji 0 
oraz że zarówno mikser stojący, jak 
i Dzieża do mieszania w precyzyjnie 
określonej temperaturze są odłączone 
od sieci elektrycznej. Jeśli to konieczne, 
zdemontować narzędzie (mieszadło, 
hak, rózgę) z miksera stojącego. 
(Aby uzyskać więcej informacji, 
należy zapoznać się z instrukcją 
dołączoną do miksera stojącego).

Odłączanie Dzieży do mieszania w precyzyjnie określonej 
temperaturze od miksera stojącego

2 Mikser stojący z podnoszoną dzieżą: ustawić dźwignię podnoszenia dzieży na 
mikserze stojącym w pozycji do dołu. Pociągnąć Dzieżę do mieszania w precyzyjnie 
określonej temperaturze do góry, aby wypiąć ją z zatrzasku. Następnie podnieść 
Dzieżę do mieszania w precyzyjnie określonej temperaturze, aby odłączyć ją od 
ramion podnoszących dzieżę.

Mikser stojący z uchylną głowicą: odchylić głowicę miksera stojącego do tyłu. 
Delikatnie obrócić Dzieżę do mieszania w precyzyjnie określonej temperaturze 
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara na kołnierzu z zaczepami. 

UWAGA: Narzędzia (mieszadło, hak, rózga) 
mogą być gorące. Należy pozostawić je 
do ostygnięcia.
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WSKAZÓWKI DLA UŻYTKOWNIKÓW

Wybór odpowiedniej temperatury do innych przepisów — 
wskazówki

Przepisy Temperatura

Topienie pianek marshmallow
(285 g) 45°C

Topienie serów miękkich
(900 g) 32 - 49°C

Przygotowywanie ciasta na chleb
(Pojedyncza porcja) w przedziale 35-38°C

Gotowanie wody na wolnym ogniu
(475 ml) 90°C

Wolne gotowanie zależnie od potrzeb

Wybór odpowiedniej temperatury do przepisów z czekoladą — 
wskazówki

Przepisy Temperatura Tryb

Topienie białej lub 
mlecznej czekolady

(340 g)
47°C

Więcej informacji 
w rozdziale 

„Programowanie trybu 
manualnego”.

Topienie gorzkiej 
czekolady

(340 g)
48°C

Więcej informacji 
w rozdziale 

„Programowanie trybu 
manualnego”.

Temperowanie mlecznej 
lub gorzkiej czekolady

(340 g)

Należy użyć trybu 
temperowania, aby urządzenie 

osiągnęło temperaturę 
40°C, a następnie stopniowo 

zmniejszyło ją do 31°C

Więcej informacji 
w rozdziale „Korzystanie 
z trybu temperowania”.

Temperowanie białej 
czekolady.

(340 g)

Należy użyć trybu manualnego, 
aby urządzenie osiągnęło 

temperaturę 40°C, a następnie 
stopniowo zmniejszyło 

ją do 27-28°C

Więcej informacji 
w rozdziale 

„Programowanie trybu 
manualnego”.

MYCIE I KONSERWACJA
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Czyszczenie dzieży ze stali nierdzewnej, pokrywy i narzędzi

1 Dzieżę ze stali nierdzewnej można myć 
w zmywarce, na najwyższej jej półce, 
lub ręcznie w gorącej wodzie z mydłem. 
Po umyciu dzieżę dokładnie oysuszyć. 
Przed ponownym podłączeniem Dzieży 
do mieszania w precyzyjnie określonej 
temperaturze dokładnie wysusz jej 
wszystkie części.

2 Rózgę, hak i mieszadło ze zgarniaczem 
należy myć ręcznie w gorącej wodzie 
z delikatnym środkiem myjącym. 
Po umyciu narzędzia opłukać ciepłą 
wodą i dokładnie osuszyć. 
 
 

WSKAZÓWKI DLA UŻYTKOWNIKÓW

Czyszczenie Dzieży do mieszania w precyzyjnie 
określonej temperaturze

2 Podstawę i zewnętrzną część Dzieży 
do mieszania w precyzyjnie określonej 
temperaturze należy przecierać wilgotną 
ściereczką. W razie potrzeby użyć 
delikatnego płynu do ręcznego mycia 
naczyń i miękkiej, wilgotnej ściereczki. 
Wysuszyć dokładnie.

1 Przed rozpoczęciem czyszczenia należy 
wyjąć dzieżę ze stali nierdzewnej, 
zdjąć pokrywę i zdemontować 
narzędzia (mieszadło, hak, rózgę) od 
Dzieży do mieszania w precyzyjnie 
określonej temperaturze.  

MYCIE I KONSERWACJA
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ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW GWARANCJA I SERWIS

1.  Jeśli wyświetlacz cyfrowy nie jest 
podświetlony:
•  Należy sprawdzić, czy dzieża jest 

podłączona do gniazdka z uziemieniem. 
Jeśli jest podłączona, należy upewnić się, 
czy bezpiecznik lub wyłącznik znajdujący 
się na obwodzie elektrycznym dzieży jest 
włączony, a obwód jest zamknięty.

2.  Jeśli wszystkie diody na wyświetlaczu 
cyfrowym migają:
•  Kiedy naciśnięto przycisk Start / Anuluj 

dzieża nie była prawidłowo podłączona. 
Należy upewnić się, że dzieża jest 
prawidłowo podłączona do używanego 
modelu miksera stojącego.

3.  Jeśli na wyświetlaczu cyfrowym pojawia 
się komunikat „Er1”:
•  Czujnik temperatury (BTS) Dzieży do 

mieszania w precyzyjnie określonej 
temperaturze rozpoznał przerwę 
w pracy urządzenia. Dzieżę należy 
odłączyć od gniazdka, a następnie 
podłączyć ponownie, aby sprawdzić 
czy urządzenie zostało zresetowane. 

 Jeśli na wyświetlaczu cyfrowym pojawia 
się komunikat „Er2”:
•  Czujnik temperatury rozpoznał 

niewłaściwą temperaturę. Dzieżę do 
mieszania w precyzyjnie określonej 
temperaturze przed ponownym 
podłączeniem należy odłączyć od 
gniazdka i zaczekać, aż jej temperatura 
opadnie do temperatury pokojowej.

4.  Jeśli wskaźnik temperatury miga 
trzykrotnie podczas wybierania 
pożądanego ustawienia temperatury:
•  Pokrętło zostało obrócone zbyt mocno 

i przekroczyło maksymalne ustawienie 
temperatury. Należy obrócić pokrętło 
w drugą stronę, aby zmniejszyć 
wybrane ustawienie temperatury.

Jeśli powstały problem nie może być 
rozwiązany zgodnie z powyższymi 
instrukcjami, należy zapoznać się 
z objaśnieniami zawartymi w rozdziale 
„Gwarancja i serwis”. Dzieży do mieszania 
w precyzyjnie określonej temperaturze nie 
należy zwracać do punktu sprzedaży — 
sprzedawcy nie świadczą usług serwisowych.
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ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW GWARANCJA I SERWIS

Warunki gwarancji Dzieży do mieszania w precyzyjnie określonej 
temperaturze KitchenAid

KITCHENAID NIE PONOSI ŻADNEJ ODPOWIEDZIALNOŚCI ZA SZKODY 
BEZPOŚREDNIE I WTÓRNE.

© 2014. Wszelkie prawa zastrzeżone. 
Zastrzega się możliwość wprowadzenia zmian bez uprzedzenia.

Aby uzyskać więcej informacji, odwiedź naszą witrynę internetową:
www.kitchenaid.pl

Serwis

W Polsce serwis świadczy:
Autoryzowany Serwis KitchenAid
VIVAMIX
ul. Mrówcza 243 
04-687 Warszawa
tel. (22) 812 56 64
fax (22) 812 90 50
serwis@vivamix.pl

Okres gwarancji: Gwarancja KitchenAid 
obejmuje:

Gwarancja KitchenAid 
nie obejmuje:

Europa, Bliski Wschód, 
Afryka: 
Dla modelu 5KSM1CB:
Dwa lata pełnej gwarancji 
od daty zakupu.

Części zamienne i koszty 
pracy konieczne do 
usunięcia defektów 
fabrycznych lub 
materiałowych. Serwis 
musi być wykonany przez 
Autoryzowane Centrum 
Serwisowe KitchenAid.

A.   Napraw wynikających 
z używania Dzieży do 
mieszania w precyzyjnie 
określonej temperaturze 
niezgodnie z jej 
przeznaczeniem jako 
domowego urządzenia do 
przygotowywania żywności.

B.  Uszkodzeń powstałych 
na skutek wypadku, 
modyfikacji, 
nieprawidłowego użycia, 
użycia niezgodnego 
z przeznaczeniem albo 
instalacji/użytkowania 
niezgodnego z miejscowymi 
przepisami elektrycznymi.
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BEZPEČNOST MÍSY S PŘESNÝM OHŘEVEMBEZPEČNOST MÍSY S PŘESNÝM OHŘEVEM

Vaše bezpečnost a bezpečnost dalších osob je velmi důležitá.
Tento návod i váš přístroj obsahují mnoho důležitých bezpečnostních upozornění. 
Všechna upozornění si přečtěte a vždy je dodržujte.

Tento symbol označuje upozornění na bezpečnostní riziko.
Tento symbol upozorňuje na možná nebezpečí úrazu nebo úmrtí.
Všechna bezpečnostní upozornění budou uvozena tímto symbolem a slovem 
„NEBEZPEČÍ“ nebo „UPOZORNĚNÍ”. Tato slova mají následující význam:

Při nedodržení pokynů hrozí bezprostřední 
nebezpečí vážného úrazu nebo úmrtí.

Při nedodržení pokynů hrozí nebezpečí 
vážného úrazu nebo úmrtí.

Všechna bezpečnostní upozornění vás informují o možném nebezpečí a o způsobu, jak 
snížit riziko úrazu, a upozorňují na to, co se může stát, pokud se nebudete řídit pokyny.

NEBEZPEČÍ

UPOZORNĚNÍ

DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Používáte-li elektrické zařízení, vždy dbejte na dodržování 
základních bezpečnostních opatření včetně těchto:

1. Přečtěte si všechny pokyny. Zneužití spotřebiče může 
mít za následek osobní zranění.

2. Po použití je povrch topného tělesa vystaven účinkům 
zbytkového tepla. Nedotýkejte se horkých povrchů. 
Používejte madla nebo knoflíky.

3. Nikdy neponořujte mísu s přesným ohřevem do vody 
ani jiné kapaliny; vyhnete se tak nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem.

4. Spotřebič nesmí používat osoby s omezenými tělesnými, 
smyslovými nebo mentálními schopnostmi nebo osoby 
bez příslušných znalostí a zkušeností, pokud nejsou pod 
dozorem anebo pokud nebyli poučeni o bezpečném 
používání přístroje, a srozuměni se všemi riziky souvisejícími 
s používáním tohoto přístroje.
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5. Je potřeba dávat pozor na děti, aby si s přístrojem nehrály. 
Děti nesmí přístroj používat. Přístroj a napájecí kabel 
uchovávejte mimo dosah dětí. Děti nesmí bez dozoru 
přístroj čistit ani provádět jeho uživatelskou údržbu.

6. Pokud spotřebič nepoužíváte nebo jej chcete čistit, 
vypojte jej ze zásuvky. Před montáží nebo demontáží 
součástí nechte spotřebič vychladnout.

7. Mísu s přesným ohřevem nepoužívejte, je-li poškozena 
šňůra nebo zástrčka, pokud nefunguje správně, spadla 
nebo byla nějak poškozena. V těchto případech předejte 
spotřebič do nejbližšího autorizovaného servisního centra, 
kde ho zkontrolují, opraví nebo provedou elektrické či 
mechanické úpravy.

8. Použití příslušenství které, nebylo doporučeno společností 
KitchenAid, může osoby vystavit nebezpečí zranění.

9. Spotřebič nepoužívejte ve venkovním prostředí.
10. Nenechávejte kabel viset přes hranu stolu nebo pracovní 

desky a nedovolte, aby se dotýkal horkých povrchů.
11. Spotřebič nepokládejte na rozpálený plynový nebo 

elektrický sporák ani do horké trouby.
12. Když přesouváte spotřebič obsahující horký olej nebo jiné 

horké tekutiny, je třeba postupovat s maximální opatrností.
13. Tento spotřebič není určen pro použití s olejem.
14. Pokud LED diody během nebo po varném cyklu blikají, 

možná došlo během varného cyklu ke ztrátě napájení mísy 
s přesným ohřevem. Zkontrolujte suroviny a ujistěte se, 
že jsou uvařeny na vnitřní teplotu minimálně 74 °C.

15. Vždy nejprve připojte zástrčku do zařízení a pak připojte 
šňůru napájení do zásuvky. Chcete-li spotřebič odpojit 
od sítě, nastavte nejdříve ovladač na „vypnuto“ a pak 
vytáhněte zástrčku ze zásuvky.

16. Spotřebič nepoužívejte k jiným účelům, než pro jaké je určen. 
Zneužití spotřebiče může mít za následek osobní zranění. 
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Elektrotechnické požadavky

Příkon: 450 W

Napětí: 220-240 V

Frekvence: 50/60 Hz

POZNÁMKA: Jestliže zástrčku nelze 
zasunout do zásuvky, obraťte se na 
kvalifikovaného elektrikáře. Zástrčku 
žádným způsobem neupravujte. 
Nepoužívejte adaptér.

Nepoužívejte prodlužovací kabel. Pokud 
je přívodní kabel příliš krátký, nechejte 
si kvalifikovaným elektrikářem nebo 
servisním technikem namontovat 
novou zásuvku v blízkosti zařízení.

Likvidace elektrického odpadu

Likvidace obalového materiálu 
Obalový materiál je 100% recyklovatelný a je 
označen symbolem recyklace . Různé 
části tohoto obalu je tedy nutno zlikvidovat 
odpovědně a plně v souladu s místními 
zákonnými předpisy o likvidaci odpadů. 

Likvidace výrobku 
- Tento spotřebič je označen v souladu 
s Evropskou směrnicí 2012/19/EU 
o odpadních elektrických a elektronických 
zařízeních (OEEZ). 
- Zajištěním řádné ekologické likvidace 
přístroje pomůžete zamezit možnému 
škodlivému dopadu na životní prostředí 
a lidské zdraví, který by jinak mohl vzniknout 
při nesprávné likvidaci tohoto výrobku. 

- Symbol  na výrobku nebo na 
doprovodných dokumentech k výrobku 
znamená, že s tímto přístrojem nelze 
zacházet jako s domovním odpadem. 
Namísto toho je nutné přístroj předat do 
nejbližšího sběrného střediska k recyklaci 
elektrických a elektronických zařízení. 
Bližší informace ohledně manipulace, 
regenerace a recyklace tohoto výrobku 
si vyžádejte od místních úřadů, služby 
likvidace domovních odpadů nebo 
prodejny, kde jste produkt koupili.

TYTO POKYNY SI USCHOVEJTE

17. Spotřebič je určen k použití v domácnosti nebo na 
podobných místech jako např. v:
-   kuchyňkách pro zaměstnance v obchodech, 

kancelářích a na dalších pracovištích.
-   hlavních budovách na statcích.
-   hotelech, motelech a dalších ubytovacích zařízeních 

(určeno k použití hosty).
-   ubytovacích zařízeních s noclehem se snídaní.
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Víko

Součásti a příslušenství

Mísa z nerezové oceli

Základna mísy

Napájecí šňůra 
(není zobrazena)

Digitální displej 
s časovačem

Kontrolní panel

Ryska „maximálního plnění“

Držadla
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Displej kontrolního panelu

Přepínač Teploty/Času

Tlačítko Start/Stop

Digitální displej

Přepínač režimu 
Manuální/Čokoláda

Ukazatel časuUkazatel teploty

Ukazatel manuálního 
režimu

Ukazatel režimu Čokoláda

Plochý šlehač 
s flexi stěrkou

Hnětací hák Šlehací metla

Předehřívání teploty
Udržování teploty
Přidat teploty
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Před prvním použitím 

Připojení mísy s přesným ohřevem ke kuchyňskému robotu

Připojení ke kuchyňským robotům se zvedací mísou  
(5KSM6521X, 5KSM7580X, 5KSM7591X)

2 Připojte držadla k podpěrným ramenům 
kuchyňského robotu a zatlačte zadní 
stranu mísy s přesným ohřevem směrem 
dolů, aby zapadla do zvedače mísy. 
 

1 Ujistěte se, že ovladač rychlosti 
kuchyňského robotu je nastaven na 0 
a kuchyňský robot a mísa s přesným 
ohřevem jsou vypojeny ze zásuvky. 
Umístěte páčku kuchyňského 
robotu do pozice dolů.

Před prvním použitím mísy s přesným 
ohřevem  umyjte těsnění mísy, víko 
a příslušenství z nerezové oceli ve vodě s 
mycím prostředkem, pak je opláchněte 
vodou a osušte. 

Nepoužívejte abrazivní čisticí prostředky 
ani drátěnku.

POZNÁMKA: Tyto součásti lze rovněž mýt 
v horním koši myčky.

Mísa s přesným ohřevem se může použít 
samostatně nebo připojená ke kuchyňskému 
robotu KitchenAid s odstraněným víkem. 
Při prvním použití mísy s přesným ohřevem 
si prostudujte kapitolu „Použití mísy 
s přesným ohřevem“.

POZNÁMKA: Při samostatném použití 
mísy s přesným ohřevem ji umístěte na 
rovný a vodorovný povrch.

Mísa s přesným ohřevem se může použít 
samostatně nebo připojená k vašemu 
kuchyňskému robotu s odstraněným 
víkem. Mísa s přesným ohřevem je 
kompatibilní s následujícími modely: 
5KSM150, 5KSM156, 5KSM6521, 5KSM7580, 
5KSM7591, 5K45SS a 5KSM7990.

Před připojením mísy s přesným ohřevem 
ke kuchyňskému robotu se rozhodněte, jak 
ji připojit, a to podle modelu kuchyňského 
robotu, který máte.

Pro připojení mísy s přesným ohřevem ke kuchyňskému robotu použijte držadla.
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Připojení ke kuchyňským robotům se sklopnou hlavou  
(5KSM150, 5KSM156, 5K45SS)

2 Umístěte mísu s přesným ohřevem na 
upínací desku a připevněte ji mírným 
otočením ve směru hodinových ručiček. 
 
 

3 Podle potřeby připojte vhodné 
příslušenství pro svůj recept.  4 Umístěte hlavu motoru kuchyňského 

robotu zpět do pozice směrem dolů 
a v této pozici ji uzamkněte.

K připojení mísy s přesným ohřevem k upínací desce kuchyňského robotu použijte 
připojovací kroužek.

3 Podle potřeby připojte vhodné 
příslušenství pro svůj recept. Pak otočte 
páčku zvedání mísy kuchyňského 
robotu do pozice nahoru.

1 Ujistěte se, že ovladač rychlosti 
kuchyňského robotu je nastaven na 0 
a kuchyňský robot a mísa s přesným 
ohřevem jsou vypojeny ze zásuvky. 
Nakloňte hlavu motoru kuchyňského 
robotu dozadu.
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1 Připojte kuchyňský robot 
a mísu s přesným ohřevem 
do uzemněných  zásuvek.*

Připojení mísy s přesným ohřevem

2 Zatímco teplota bliká, otočením 
přepínače Teploty/Času nastavíte 
požadovanou teplotu. 
 

Programování manuálního režimu

1 K na programování času a teploty na 
vaší míse s přesným ohřevem jednou 
stiskněte přepínač režimu Manuální/
Čokoláda. Ukazatel Manuálního 
režimu a teploty budou blikat.

*  Způsob zasunutí do zásuvky se může 
lišit podle regionu.

Nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem

Zapojte do uzemněné zásuvky. 

Neodstraňujte uzemňovací kolík.

Nepoužívejte adaptér. 

Nepoužívejte prodlužovací kabel.

Při nedodržení těchto pokynů hrozí 
nebezpečí úmrtí, požáru nebo 
zasažení elektrickým proudem.

UPOZORNĚNÍ
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POZNÁMKA: K naprogramování 
teploty bez programování časovače 
stiskněte tlačítko Start/Stop okamžitě 
po naprogramování teploty.

3 K nastavení časovače stiskněte jednou 
přepínač Teploty/Času. Zatímco pozice 
hodiny bliká, otočením přepínače 
Teploty/Času nastavíte požadovaný čas.

4 Opakujte krok 3 k nastavení minut. 
(Při nastavování čas přibývá vždy po 
1 minutě až do 1 hodiny a pak přibývá 
po 15 minutách.)

5 Když naprogramujete čas a teplotu, 
stiskněte tlačítko Start/Stop. Zobrazí 
se předehřívání teploty. Jakmile 
dosáhne požadované teploty, mísa 
s přesným ohřevem 3x zazvoní 
a časovač zahájí odpočítávání.

6 Vložte suroviny do mísy z nerezové oceli. 
Mísu neplňte nad rysku „Maximálního 
plnění“. Pokud je potřeba, na mísu 
umístěte víko. Víko se používá při vyšších 
teplotách k zachování rovnoměrné 
teploty v míse z nerezové oceli.

POZNÁMKA: Při samostatném použití 
mísy s přesným ohřevem ji umístěte 
na plochý, rovný povrch. Víko může 
být použito kdykoliv, když se používá 
bez kuchyňského robotu.
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3 Během předehřívání přidejte 
3/4 čokolády do mísy s přesným 
ohřevem a míchejte. Mísu neplňte 
nad rysku „Maximálního plnění“. 
Pro nejlepší výsledky použijte 
čokoládu určenou k rozpouštění 
nebo čokoládu v malých kouscích. 

Použití režimu udržování teploty

1 Stiskněte dvakrát přepínač režimu 
Manuální/Čokoláda. Ukazatel Čokoláda 
začne blikat a zobrazí se čas.

2 Stiskněte tlačítko Start/Stop. Zobrazí 
se předehřívání teploty. 

POZNÁMKA: Pokud používáte kuchyňský 
robot, nastavte rychlost MÍCHÁNÍ a použijte 
plochý šlehač s flexi stěrkou, dodávaný 
s mísou s přesným ohřevem.

4 Po předehřátí mísy s přesným 
ohřevem se ozve tón. Displej začne 
blikat mezi „40 °C“ a „+“.  
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Použití režimu spánku

1 Poté, co mísa s přesným ohřevem 
10 hodin ohřívala, automaticky přejde 
do režimu Spánku za účelem úspory 
energie. K opuštění režimu Spánku 
stiskněte jakékoliv tlačítko a mísa 
s přesným ohřevem bude připravena 
k použití.

6 Teplota se pomalu sníží k ochlazení 
čokolády, jak je uvedeno na digitálním 
displeji. Čokoláda je připravená 
k použití, jakmile se objeví ikona 
„Udržování teploty“. 
 

POZNÁMKA: Teplota se bude automaticky 
udržovat až po dobu 10 hodin nebo dokud 
nestisknete tlačítko, nebo dokud mísu 
s přesným ohřevem nevypojíte ze sítě.

5 Když jste připraveni přidat zbývající 
čokoládu, stiskněte přepínač Teploty/
Času. Přidejte čokoládu v malých 
množstvích, dokud nebude 
dosaženo požadované teploty. 
(Viz „Průvodce nastavení teploty 
pro čokoládové recepty“.)
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1 Ujistěte se, že ovladač rychlosti 
kuchyňského robotu je nastaven na 0 
a kuchyňský robot a mísa s přesným 
ohřevem jsou vypojeny ze zásuvky. 
Pokud je to nezbytné, odstraňte 
z kuchyňského robotu všechna 
příslušenství (pro informaci viz 
„Návod k použití“, který jste obdrželi 
se svým kuchyňským robotem).

Vyjmutí mísy s přesným ohřevem z kuchyňského robotu

2 Pro kuchyňské roboty se zvedací mísou: umístěte páčku kuchyňského robotu 
do pozice dolů. Zvednutím mísu s přesným ohřevem vycvaknete a vytáhnete ji ze 
zvedacích ramen.

Pro kuchyňské roboty se sklopnou hlavou: Nakloňte hlavu motoru kuchyňského 
robotu dozadu. Mísu s přesným ohřevem vyjmete tak, že ji na upevňovací desce mírně 
otočíte proti směru hodinových ručiček. 

DŮLEŽITÉ: Doplňkové příslušenství může 
být horké. Nechejte je před odejmutím 
vychladnout.
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Průvodce nastavení teploty pro jiné recepty

Recept Teplota

Rozpouštění marshmallows
(285 g) 45 °C

Rozpouštění měkkého sýra
(900 g) 32 - 49 °C

Kynutí těsta na chleba
(Jedna dávka) udržuje při 35 - 38 °C

Mírný var vody
(475 ml) 90 °C

Pomalé vaření podle potřeby

Průvodce nastavení teploty pro čokoládové recepty

Recept Teplota Režim

Rozpouštění bílé nebo 
mléčné čokolády

(340 g)
47 °C

Viz kapitola 
„Programování 

manuálního režimu“

Rozpouštění hořké 
čokolády

(340 g)
48 °C

Viz kapitola 
„Programování 

manuálního režimu“

Udržování teploty mléčné 
nebo hořké čokolády

(340 g)

Použijte režim Udržování teploty 
k ohřátí na 40 °C, pak postupně 

snižujte na 31 °C.

Viz kapitola 
„Použití režimu 

udržování teploty“

Udržování teploty bílé 
čokolády

(340 g)

Použijte manuální režim k ohřátí 
na 40 °C, pak postupně snižujte 

na 27-28 °C.

Viz kapitola 
„Programování 

manuálního režimu“

ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ
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Čištění mísy, víka a doplňků z nerezové oceli

1 Umyjte mísu a víko z nerezové oceli 
v horním koši myčky na nádobí nebo 
je umyjte ručně v horké vodě s čisticím 
prostředkem a pak je opláchněte teplou 
vodou. Před sestavením mísy s přesným 
ohřevem důkladně osušte všechny části.

2 Umyjte šlehací metlu, hnětací hák nebo 
plochý šlehač s flexi stěrkou ručně 
v horké vodě s čisticím prostředkem, 
pak je opláchněte v teplé vodě. 
 

TIPY PRO SKVĚLÉ VÝSLEDKY

Čištění základny mísy s přesným ohřevem

2 Otřete vnější část a základnu mísy 
s přesným ohřevem měkkým hadříkem. 
V případě potřeby k čištění použijte 
jemný čisticí prostředek a měkký 
navlhčený hadřík. Dobře osušte.

1 Před čištěním odstraňte mísu, víko 
a příslušenství z nerezové oceli ze 
základny mísy s přesným ohřevem.  
 

ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ
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ODSTRAŇOVÁNÍ PROBLÉMŮ ZÁRUKA A SERVIS

1.  Pokud není digitální displej osvětlený:
•  Zkontrolujte, zda je mísa zapojená 

do uzemněné zásuvky. Pokud je, 
zkontrolujte pojistky nebo jistič 
elektrického obvodu, ke kterému 
je mísa připojena, a ujistěte se, 
že je obvod uzavřený.

2.  Pokud všechna světla na digitálním 
displeji blikají:
•  Mísa nebyla na svém místě, když se 

stisklo tlačítko Start/Stop. Zkontrolujte, 
zda je mísa řádně připevněná k vašemu 
modelu kuchyňského robotu.

3.  Pokud se na displeji objeví „Er1“:
•  Mísa přesného ohřevu zaregistrovala, 

že došlo k přerušení na teplotním 
čidle mísy. Vypojte mísu ze zásuvky 
a zapojte ji znovu a uvidíte, zda to 
jednotku vy resetuje. 

 Pokud se na displeji objeví „Er2“:
•  Teplotní čidlo mísy (BTS) zaznamenalo 

abnormální teplotu. Vypojte mísu 
s přesným ohřevem ze zásuvky a před 
jejím opětovným zapojením ji nechejte 
vychladnout na pokojovou teplotu.

4.  Pokud ukazatel teploty rychle zabliká 3x 
při volbě požadovaného nastavení teploty:
•  Číselník byl otočen za hranici 

maximálního nastavení teploty. 
Otočte číselník na druhou stranu 
ke snížení zvolené teploty.

Pokud problém nelze odstranit výše 
uvedeným způsobem, přečtěte si kapitolu 
„Záruka a servis.“ Nevracejte mísu s přesným 
ohřevem prodejci, prodejce neposkytuje 
servisní služby.
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ODSTRAŇOVÁNÍ PROBLÉMŮ ZÁRUKA A SERVIS

Záruka mísy s přesným ohřevem KitchenAid

Délka záruky: KitchenAid uhradí: KitchenAid neuhradí:

Evropa, Střední východ 
a Afrika:
Na model 5KSM1CB:
Dva roky plná záruka 
od data prodeje.

Náhradní díly a náklady 
na práci při opravě vad 
materiálu nebo dílenského 
zpracování. Servis musí 
provést autorizované servisní 
středisko KitchenAid.

A.   Opravy, pokud byla mísa 
s přesným ohřevem 
používána k jinému 
provozu, než je běžná 
domácí příprava jídla.

B.  Poškození vzniklé 
v důsledku nehody, 
úprav, nevhodného užití, 
zneužití nebo instalace 
či provozu, který je 
v rozporu s místními 
elektrotechnickými 
normami.

KITCHENAID NEPŘEBÍRÁ ŽÁDNOU ODPOVĚDNOST ZA NEPŘÍMÉ ŠKODY.

© 2014. Všechna práva vyhrazena. 
Specifikace se mohou změnit bez předchozího upozornění.

Více informací naleznete na našich webových stránkách:
www.KitchenAid.eu

Zákaznické služby

Pokud máte nějaké otázky anebo potřebujete najít nejbližší autorizované servisní 
středisko KitchenAid, níže najdete kontaktní údaje.

Veškerý servis by mělo vždy provádět místní autorizované servisní středisko KitchenAid.

LUBOŠ VYMAZAL – MAGNUM
Brněnská 444/37
682 01 Vyškov
tel.: +420 517 346 256
mob.: +420 724 767 114
www.kitchenaid.cz

W10719711A_16_CZ_v01.indd   291 11/20/14   9:14 AM



W10719711A_16_CZ_v01.indd   292 11/20/14   9:14 AM



بية
عر
ال

293293

سلامة كبة الخلط ذات التسخين الدقيق
إجراءات وقائية هامة..................................................................................... 294  
المتطلبات الكهربائية...................................................................................... 296  
296 ................................................................. التخلص من نفايات الأجهزة الكهربائية  

الأجزاء والميزات
297 ....................................................................................... الأجزاء والملحقات  
298 ...................................................................................... عرض لوحة التحكم  

تجميع كبة الخلط ذات التسخين الدقيق
قبل الاستخدام الأول...................................................................................... 299  
299 ............................................. تركيب كبة الخلط ذات التسخين الدقيق في الخلاط الثابت  

التركيب في الخلاطات الثابتة المزودة برافعة الكبة   
299 ...................................... )5KSM7591X ,5KSM7580X ,5KSM6521X(   

التركيب في الخلاطات الثابتة ذات الرؤوس المثنية   
300 ...................................................... )5K45SS ,5KSM156 ,5KSM150(   

استخدام كبة الخلط ذات التسخين الدقيق
301 ................................................................. توصيل كبة الخلط ذات التسخين الدقيق  
برمجة الوضع اليدوي.................................................................................... 301  
استخدام وضع التليين..................................................................................... 303  
304 ................................................................................... استخدام وضع السكون  
305 ............................................... إزالة كبة الخلط ذات التسخين الدقيق من الخلاط الثابت  

نصائح للحصول على نتائج رائعة
دليل درجة الحرارة لإعداد وصفات الشوكولاتة........................................................ 306  
دليل درجة الحرارة لإعداد وصفات أخرى............................................................. 306  

العناية والتنظيف
تنظيف قاعدة كبة الخلط ذات التسخين الدقيق........................................................... 307  
307 ........................................... تنظيف الكبة المصنوعة من الاستانلس والغطاء والملحقات  
308 .................................................................................. استكشاف الأخطاء وإصلاحها
309 ................................................................................................ الضمان والخدمة

إرشادات كبة الخلط ذات التسخين الدقيق

جدول المحتويات

295 
297 
297

296 
296

298 
298 

 
298 

 
301

300 
300 
302 
305 
304 

 
307 
307 

306 
306
309
308

W10719711A_17_AR_v01.indd   293 11/20/14   9:09 AM



295 294

سلامة كبة الخلط ذات التسخين الدقيق سلامة كبة الخلط ذات التسخين الدقيق

لا تقومي بتشغيل كبة الخلط ذات التسخين الدقيق التي تحتوي على سلك أو . 7
قابس تالف، أو بعد تعطل الجهاز، أو بعد سقوطه أو إتلافه بأي شكل من 

الأشكال. أعيدي الجهاز لأقرب مركز خدمة معتمد للفحص أو التصليح أو 
للتعديل الكهربائي أو الميكانيكي.

8 . KitchenAid قد يتسبب استخدام الملحقات التي لا يوصي بها من قِبل
في تعرض الأشخاص لخطر الإصابة.

لا تستخدميه في الهواء الطلق.. 9
لا تدعي السلك يتدلى على حافة الطاولة أو الزاوية، أو يلامس الأسطح الساخنة.. 10
لا تضعي الجهاز على الموقد الكهربائي أو موقد الغاز الساخن أو في فرن . 11

ساخن أو بالقرب من أيٍ من ذلك.
يجب توخي الحذر بشدة عند نقل جهاز يحتوي على زيت ساخن أو سوائل . 12

ساخنة أخرى.
هذا الجهاز غير مُعد للاستخدام مع الزيوت.. 13
إذا كانت المؤشرات الضوئية تومض أثناء دورة الطهي أو بعدها، فقد تكون . 14

كبة الخلط ذات التسخين الدقيق قد فقدت الطاقة أثناء دورة الطهي. وافحصي 
الطعام للتأكد من طهيه على درجة حرارة داخلية لا تقل عن 74 درجة مئوية.

قومي دائمًا بتوصيل القابس بالجهاز أولاً، ثم قومي بتوصيل السلك في مأخذ . 15
الكهرباء المُثبَّت بالحائط. ولفصل الجهاز، أديري أي عنصر تحكم إلى الوضع 

"إيقاف"، ثم قومي بإزالة القابس من مأخذ الكهرباء المُثبَّت بالحائط.
لا تستخدمي الجهاز في أي غرض آخر بخلاف المخصص له. قد ينتج عن . 16

الاستخدام الخاطئ للجهاز حدوث إصابات شخصية. 
هذا الجهاز مخصص للاستعمال في الاستخدامات المنزلية وما شابه ذلك، . 17

على سبيل المثال:
-   الأماكن المخصصة لإعداد الطعام في المتاجر والمكاتب وبيئات 

العمل الأخرى.
-   المنازل الريفية.

-   الاستخدام بواسطة العملاء في الفنادق والموتيلات والبيئات الأخرى 
ذات الطابع السكني.

-   البيئات التي توفر خدمات المبيت والإفطار.

احتفظي بهذه الإرشادات
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سلامة كبة الخلط ذات التسخين الدقيق سلامة كبة الخلط ذات التسخين الدقيق

إجراءات وقائية هامة
عند استخدام الأجهزة الكهربائية، يجب اتباع إجراءات السلامة الأساسية دائمًا، 

والتي تتضمن ما يلي:
اقرئي جميع الإرشادات. قد ينتج عن الاستخدام الخاطئ للجهاز حدوث . 1

إصابات شخصية.
تظل درجة حرارة عنصر التسخين مرتفعة بعد الاستخدام. لا تلمسي . 2

الأسطح الساخنة. استخدمي المقابض أو الأزرار.
للحماية من خطر الإصابة بصدمة كهربائية، لا تضعي قاعدة كبة الخلط . 3

ذات التسخين الدقيق في الماء أو السوائل الأخرى.
هذا الجهاز غير مخصص للاستخدام من قبل أشخاص لديهم عجز في القدرات . 4

الجسدية أو الحسية أو العقلية، أو نقص في الخبرة والمعرفة، ما لم يكونوا تحت 
الإشراف أو الإرشاد فيما يتعلق باستخدام الجهاز بطريقة آمنة، وإذا كانوا على 

وعي بالمخاطر المتعلقة بالاستخدام.
يجب مراقبة الأطفال لضمان عدم العبث بالجهاز. حيث إن الجهاز غير مصمم . 5

للاستخدام من قِبل الأطفال. ويجب الاحتفاظ بالجهاز والسلك بعيدًا عن متناول 
الأطفال. كما يجب ألا يقوم الأطفال بتنظيف الجهاز أو صيانته دون إشراف.

افصلي القابس عن مأخذ الطاقة عند عدم الاستخدام، وقبل تركيب الأجزاء . 6
أو نزعها، وقبل التنظيف.
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الأجزاء والميزات سلامة كبة الخلط ذات التسخين الدقيق

الأجزاء والملحقات

الغطاء

كبة مصنوعة 
من الاستانلس

قاعدة الكبة

سلك الطاقة 
)غير معروض(

شاشة رقمية 
مزودة بموقت

لوحة التحكم

خط “Max fill” )الحد الأقصى للملء(

المقبضان
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الأجزاء والميزات سلامة كبة الخلط ذات التسخين الدقيق

المتطلبات الكهربائية
القوة الكهربائية بالواط: 450 واط

الجهد الكهربائي بالفولت: 220-240 فولت
التردد: 60/50 هرتز

ملاحظة: إذا لم يتلاءم القابس مع مأخذ الطاقة، فاتصلي 
بفني كهرباء مؤهل. ولا تقومي بتعديل القابس بأي شكل 

من الأشكال. ولا تستخدمي أحد المهايئات.

لا تستخدمي سلك الامتداد. إذا كان سلك مزود الطاقة 
قصير جدًا، فاستدعي فني كهرباء أو عامل خدمة مؤهل 

ليقوم بتركيب مأخذ الكهرباء بالقرب من الجهاز.

التخلص من نفايات الأجهزة الكهربائية

التخلص من مواد التغليف 
إن مواد التغليف قابلة لإعادة التدوير بنسبة 100% ومميزة 

. وبالتالي يجب التخلص من  برمز إعادة التدوير 
الأجزاء المختلفة لمواد التغليف بطريقة مسئولة مع الامتثال 
التام لقواعد التخلص من النفايات الخاصة بالهيئة المحلية. 

التخلص من المنتج 
- هذا الجهاز مؤشَر عليه بأنه يمتثل لتوجيهات المجلس 

الأوروبي EU/2012/19 بشأن نفايات الأجهزة 
 .)WEEE( الكهربائية والإلكترونية

- وبالتأكد من التخلص من هذا المنتج بصورة صحيحة، 
ستساعدين في تجنب العواقب السلبية المحتملة على البيئة 

وصحة الإنسان، والتي قد تنتج بشكل آخر من خلال 
التعامل غير الصحيح مع نفايات هذا المنتج. 

- يشير الرمز  الموجود على المنتج أو على الوثائق 
المرفقة إلى أن هذا المنتج لا يمكن التعامل معه على 

أنه نفايات منزلية ولكن يجب تسليمه إلى مركز التجميع 
المناسب الخاص بإعادة تدوير الأجهزة الكهربائية 

والإلكترونية. 
للحصول على مزيد من المعلومات التفصيلية حول معالجة 

هذا المنتج واستعادته وإعادة تدويره، يرجى الاتصال 
بمكتب المدينة المحلي أو خدمة التخلص من النفايات 

المنزلية أو المتجر الذي اشتريتي منه المنتج.
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تجميع كبة الخلط ذات التسخين الدقيق الأجزاء والميزات

قبل الاستخدام الأول 

تركيب كبة الخلط ذات التسخين الدقيق في الخلاط الثابت

 التركيب في الخلاطات الثابتة المزودة برافعة الكبة
)5KSM7591X ,5KSM7580X ,5KSM6521X(

قومي بضبط المقبضين بما يتلاءم مع ذراعي دعم 2
كبة الخلاط الثابت، واضغطي لأسفل على الجزء 
الخلفي من كبة الخلط ذات التسخين الدقيق لتثبيتها 

في رافعة الكبة.

تأكدي من ضبط عنصر التحكم في السرعة على 0 1
وتأكدي من فصل الخلاط الثابت وكبة الخلط ذات 
التسخين الدقيق عن الكهرباء. قومي بوضع ذراع 

رفع الكبة على الخلاط الثابت في الوضع المنخفض.

قبل استخدام كبة الخلط ذات التسخين الدقيق لأول مرة، 
قومي بغسل الجزء الداخلي من الكبة المصنوعة من 

الاستانلس والغطاء وملحق التقليب بالماء والصابون، 
ثم قومي بشطفهم بماء نظيف، وقومي بتجفيفهم. 

لا تستخدمي المنظفات الساحجة أو ليفة التنظيف.

ملاحظة: ويمكن أيضًا غسل هذه الأجزاء بالرف العلوي 
لغسالة الأواني.

يمكن استخدام كبة الخلط ذات التسخين الدقيق وحدها، 
 KitchenAid أو مع تركيبها في أي خلاط ثابت من

مع إزالة الغطاء. وعند استخدام كبة الخلط ذات التسخين 
الدقيق وحدها، راجعي قسم "استخدام كبة الخلط ذات 

التسخين الدقيق".

ملاحظة: عند استخدام كبة الخلط ذات التسخين الدقيق 
وحدها، قومي بوضعها على سطح مستوٍ ومسطح.

يمكن استخدام كبة الخلط ذات التسخين الدقيق وحدها، أو مع 
تركيبها في الخلاط الثابت مع إزالة الغطاء. حيث تتوافق كبة 
 ،5KSM150 :الخلط ذات التسخين الدقيق مع الطُرُز التالية

 ،5KSM75805، وKSM65215، وKSM156و
.5KSM79905، وK45SS5، وKSM7591و

قبل تركيب كبة الخلط ذات التسخين الدقيق في خلاط 
ثابت، حددي طريقة تركيبها بتحديد طراز الخلاط الثابت 

الموجود لديكِ.

استخدمي المقبضين لتركيب كبة الخلط ذات التسخين الدقيق في الخلاط الثابت.
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تجميع كبة الخلط ذات التسخين الدقيق الأجزاء والميزات

عرض لوحة التحكم

المخفقة ذات الأسلاكمضرب العجينمضرب ذو حافة مرنة

زر تبديل اختيار درجة الحرارة/المدة

زر البدء/الإلغاء

الشاشة الرقمية

زر الوضع اليدوي/شوكولاتة

مؤشر درجة الحرارةمؤشر المدة

مؤشر الوضع اليدوي

مؤشر وضع الشوكولاتة

مؤشر التسخين المسبق
مؤشر إتمام التليين

مؤشر الإضافة
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استخدام كبة الخلط ذات التسخين الدقيقتجميع كبة الخلط ذات التسخين الدقيق

قومي بتوصيل الخلاط الثابت وكبة الخلط ذات 1
التسخين الدقيق في مأخذين كهربائيين مؤرّضين.*

توصيل كبة الخلط ذات التسخين الدقيق

أثناء وميض درجة الحرارة، قومي بتدوير زر 2
تبديل اختيار درجة الحرارة/المدة لضبط درجة 

 الحرارة المطلوبة.

برمجة الوضع اليدوي

لبرمجة المدة ودرجة الحرارة في كبة الخلط ذات 1
التسخين الدقيق، اضغطي على زر الوضع اليدوي/
شوكولاتة مرة واحدة. وبعد ذلك سيومض مؤشر 

الوضع اليدوي وستومض درجة الحرارة.

*  قد يختلف شكل القابس باختلاف المنطقة.

خطر الإصابة بصدمة كهربائية

قومي بتوصيل الجهاز بمأخذ كهرباء مؤرض.

لا تقومي بإزالة دبوس التأريض.

ولا تستخدمي أحد المهايئات.

لا تستخدمي سلك الامتداد.

قد يؤدي الفشل في اتباع هذه الإرشادات إلى 
الوفاة أو حدوث حريق أو صدمة كهربائية.
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استخدام كبة الخلط ذات التسخين الدقيقتجميع كبة الخلط ذات التسخين الدقيق

 التركيب في الخلاطات الثابتة ذات الرؤوس المثنية
)5K45SS ,5KSM156 ,5KSM150(

قومي بوضع كبة الخلط ذات التسخين الدقيق 2
على قاعدة التثبيت، ثم قومي بتثبيتها عن طريق 

 تدويرها برفق باتجاه عقارب الساعة.

قومي بتركيب الملحق المناسب للوصفة التي 3
قومي بإعادة رأس موتور الخلاط الثابت في الوضع 4تقومين بإعدادها، إذا رغبتِ في ذلك. 

المنخفض مع تثبيته بإحكام في مكانه.

استخدمي حلقة التركيب الموجودة بالجزء السفلي من كبة الخلط ذات التسخين الدقيق لتركيبها في قاعدة التثبيت 
المخصصة لها في الخلاط الثابت.

قومي بتركيب الملحق المناسب للوصفة التي تقومين 3
بإعدادها، إذا رغبتِ في ذلك. بعد ذلك، قومي بتدوير 

ذراع رفع كبة الخلاط الثابت للخلف في الوضع 
المرتفع.

تأكدي من ضبط عنصر التحكم في السرعة على 0 1
وتأكدي من فصل الخلاط الثابت وكبة الخلط ذات 
التسخين الدقيق عن الكهرباء. قومي بإمالة رأس 

موتور الخلاط الثابت للخلف.
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استخدام كبة الخلط ذات التسخين الدقيق استخدام كبة الخلط ذات التسخين الدقيق

أثناء التسخين المسبق، أضيفي 4/3 من كمية 3
الشوكولاتة في كبة الخلط ذات التسخين الدقيق، 
ثم قومي بالتقليب. واحرصي على عدم تجاوز 

 "Max fill" المحتوى الذي تقومين بتعبئته لخط
)الحد الأقصى للملء(. وللحصول على أفضل 

النتائج، استخدمي الشوكولاتة المُعَدة للذوبان، أو 
أضيفي الشوكولاتة في شكل قطع صغيرة. 

استخدام وضع التليين

اضغطي على زر الوضع اليدوي/شوكولاتة مرتين. 1
سوف يومض مؤشر الشوكولاتة وسيتم عرض 

درجة الحرارة.
اضغطي على زر البدء/الإلغاء. سيضيء مؤشر 2

 "التسخين المسبق".

ملاحظة: إذا كنتِ تستخدمين خلاطًا ثابتًا، فقومي بضبطه 
على إعداد التقليب واستخدمي المخفقة ذات الحافة المثنية 

المزودة مع كبة الخلط ذات التسخين الدقيق.

بمجرد إتمام التسخين المسبق لكبة الخلط ذات التسخين 4
الدقيق، ستصدر نغمة صوتية، وستومض الشاشة بين 

 "C°40"  )40 درجة مئوية( و"+".
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استخدام كبة الخلط ذات التسخين الدقيق استخدام كبة الخلط ذات التسخين الدقيق

ملاحظة: لبرمجة درجة الحرارة دون برمجة الموقت، 
اضغطي على زر البدء/الإلغاء بعد برمجة درجة 

الحرارة مباشرةً.

لضبط الموقت، اضغطي على زر تبديل اختيار درجة 3
الحرارة/المدة مرة واحدة. وأثناء وميض مكان تحديد 

الساعة، قومي بتدوير زر تبديل اختيار درجة 
الحرارة/المدة لضبط درجة الحرارة المطلوبة.

كرري الخطوة رقم 3 لضبط الدقائق. )يمكن تحديد 4
المدة حتى ساعة واحدة بزيادات كل دقيقة واحدة. 
أما المدد الأطول من ساعة واحدة، يمكن تحديدها 

بزيادات كل 15 دقيقة(.

بعد برمجة المدة ودرجة الحرارة، اضغطي على زر 5
البدء/الإلغاء. سيضيء مؤشر "التسخين المسبق". 

وعند الوصول إلى درجة الحرارة المطلوبة، ستصدر 
كبة الخلط ذات التسخين الدقيق نغمة صوتية 3 مرات، 

 وسيبدأ الموقت في العد التنازلي.

قومي بوضع المكونات في الكبة المصنوعة من 6
الاستانلس. واحرصي على عدم تجاوز المحتوى 

الذي تقومين بتعبئته لخط "Max fill" )الحد الأقصى 
للملء(. قومي بوضع الغطاء على الكبة إذا رغبتِ 
في ذلك. يتم استخدام الغطاء في درجات الحرارة 

المرتفعة للحفاظ على درجة السخونة المناسبة داخل 
الكبة المصنوعة من الاستانلس.

ملاحظة: عند استخدام كبة الخلط ذات التسخين الدقيق 
وحدها، قومي بوضعها على سطح مستوٍ ومسطح. 
ويمكن استخدام الغطاء في أي وقت عند استخدام 

الكبة دون تركيبها في الخلاط الثابت.
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استخدام كبة الخلط ذات التسخين الدقيقاستخدام كبة الخلط ذات التسخين الدقيق

تأكدي من ضبط عنصر التحكم في السرعة على 0 1
وتأكدي من فصل الخلاط الثابت وكبة الخلط ذات 

التسخين الدقيق عن الكهرباء. وإذا لزم الأمر، قومي 
بإزالة أية ملحقات من الخلاط الثابت )راجعي دليل 

"الإرشادات" المزود مع الخلاط الثابت للحصول 
على مزيد من المعلومات(.

إزالة كبة الخلط ذات التسخين الدقيق من الخلاط الثابت

بالنسبة للخلاطات الثابتة المزودة برافعة الكبة: قومي بوضع ذراع رفع الكبة على الخلاط الثابت في الوضع المنخفض. 2
اسحبيه لأعلى فوق كبة الخلط ذات التسخين الدقيق لإلغاء تعشيق القفل المشبكي، ثم ارفعيه لإزالة كبة الخلط ذات 

التسخين الدقيق من أذرع رفع الكبة.
بالنسبة للخلاطات الثابتة ذات الرؤوس المثنية: قومي بإمالة رأس موتور الخلاط الثابت للخلف. قومي بتدوير كبة 

الخلط ذات التسخين الدقيق في عكس اتجاه عقارب الساعة على قاعدة التثبيت لإزالتها. 

هام: قد تكون المرفقات ساخنة. لذا، اتركيها لتبرد قبل إزالتها.
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استخدام كبة الخلط ذات التسخين الدقيقاستخدام كبة الخلط ذات التسخين الدقيق

استخدام وضع السكون

بعد إجراء كبة الخلط ذات التسخين الدقيق لعملية 1
التسخين لمدة 10 ساعات، ستدخل تلقائيًا في وضع 

السكون لتوفير استهلاك الطاقة. وللخروج من وضع 
السكون، اضغطي على أي زر، وستكون كبة الخلط 

ذات التسخين الدقيق جاهزة للاستخدام.

سوف تنخفض درجة الحرارة ببطء لتبريد الشوكولاتة، 6
كما هو موضح على الشاشة الرقمية. وبإضاءة رمز 
 "إتمام التليين"، تكون الشوكولاتة جاهزة للاستخدام.

ملاحظة: سيتم الاحتفاظ بدرجة الحرارة لمدة تصل إلى 
10 ساعات، أو حتى يتم الضغط على أحد الأزرار، 

أو حتى يتم فصل كبة الخلط ذات التسخين الدقيق 
عن الكهرباء.

عندما تكوني مستعدة لإضافة الشوكولاتة المتبقية، 5
اضغطي على زر تبديل اختيار درجة الحرارة/المدة. 

قومي بإضافة الشوكولاتة بكميات صغيرة حتى يتم 
الوصول إلى درجة الحرارة المطلوبة. )راجعي »دليل 

درجة الحرارة لإعداد وصفات الشوكولاتة.«(
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تنظيف الكبة المصنوعة من الاستانلس والغطاء والملحقات

قومي بغسل الكبة المصنوعة من الاستانلس والغطاء 1
في الرف العلوي من غسالة الأطباق أو اغسليهما 
يدويًا في ماء ساخن وصابون، ثم اشطفيهما بماء 

دافئ. قومي بتجفيف كافة الأجزاء جيدًا قبل إعادة 
تجميع كبة الخلط ذات التسخين الدقيق.

قومي بغسل المخفقة ذات الأسلاك أو مضرب العجين 2
أو المخفقة ذات الحافة المثنية يدويًا في ماء ساخن 

 وصابون، ثم اشطفيهم بماء دافئ.

نصائح للحصول على نتائج رائعة

تنظيف قاعدة كبة الخلط ذات التسخين الدقيق

امسحي القاعدة والجزء الخارجي من كبة الخلط 2
ذات التسخين الدقيق باستخدام قطعة قماش ناعمة. 
وإذا لزم الأمر، استخدمي سائل معتدل يستخدم في 
غسيل الأطباق يدويًا وقطعة قماش رطبة وناعمة 

للتنظيف. قومي بالتجفيف بشكل تام.

قومي بإزالة الكبة المصنوعة من الاستانلس والغطاء 1
وأية ملحقات من قاعدة كبة الخلط ذات التسخين 

 الدقيق قبل التنظيف. 

العناية والتنظيف
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نصائح للحصول على نتائج رائعة

دليل درجة الحرارة لإعداد وصفات أخرى

درجة الحرارةالوصفة
إذابة حلوى المارشمللو

45 درجة مئوية)285 جم(

إذابة الجبن اللين
32-49 درجة مئوية)900 جم(

رفع عجين الخبز
احتفظ بدرجة حرارة 35-38 درجة مئوية)كمية واحدة(

غلي الماء ببطء
90 درجة مئوية)475 ميللي(

حسب الرغبةالطهي ببطء

دليل درجة الحرارة لإعداد وصفات الشوكولاتة

الوضعدرجة الحرارةالوصفة
إذابة الشوكولاتة البيضاء 

أو الشوكولاتة بالحليب
)340 جم(

راجعي قسم 47 درجة مئوية
"برمجة الوضع اليدوي"

إذابة الشوكولاتة الداكنة
راجعي قسم 48 درجة مئوية)340 جم(

"برمجة الوضع اليدوي"
تليين الشوكولاتة الداكنة 
أو الشوكولاتة بالحليب

)340 جم(

استخدمي وضع التليين حتى تصبح درجة 
الحرارة 40 درجة مئوية، ثم تنخفض 
تدريجيًا حتى تصبح 31 درجة مئوية.

راجعي قسم 
"استخدام وضع التليين"

تليين الشوكولاتة البيضاء
)340 جم(

استخدمي الوضع اليدوي حتى تصبح درجة 
الحرارة 40 درجة مئوية، ثم تنخفض 

تدريجيًا حتى تصبح 27-28 درجة مئوية.
راجعي قسم 

"برمجة الوضع اليدوي"

العناية والتنظيف
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الضمان والخدمةاستكشاف الأخطاء وإصلاحها

KitchenAid ضمان كبة الخلط ذات التسخين الدقيق من

لن تدفع KitchenAid مقابل:ستدفع KitchenAid مقابل:مدة الضمان:
أوروبا والشرق الأوسط وأفريقيا:

:5KSM1CB للطراز
ضمان كامل لمدة عامين من 

تاريخ الشراء.

قطع الغيار وتكاليف عمال التصليح 
لتصحيح عيوب في المواد أو التصنيع. 

يجب أن تقدم الخدمة من قبل مركز 
خدمة KitchenAid معتمد.

A.  عمليات التصليح عند استخدام 
كبة الخلط ذات التسخين الدقيق 
لعمليات أخرى بخلاف تحضير 

الطعام المنزلي العادي.
B.  تلف ناتج عن حادث أو تبديل 

في الأجزاء أو استخدام خاطئ 
أو إساءة استخدام أو تركيب/
تشغيل لا يتوافق مع القواعد 

الكهربائية المحلية.

لا تتحمل KITCHENAID أية مسئولية عن الأضرار غير المباشرة.

للحصول على المزيد من المعلومات، تفضل بزيارة موقعنا على الويب:
www.KitchenAid.eu

2014 ©. جميع الحقوق محفوظة. 
تخضع المواصفات للتغيير دون إشعار.

خدمة العملاء

بالنسبة لكافة الأسئلة المتعلقة بالمنتج بعد إجراء عملية الشراء، الرجاء الاتصال بالموزع الخاص بك للحصول 
على اسم أقرب مركز خدمة مركز خدمة عملاء KitchenAid المعتمد.

ملاحظة: يجب أن تتم جميع عمليات الخدمة محليًا من قبل مركز خدمة KitchenAid معتمد.
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الضمان والخدمةاستكشاف الأخطاء وإصلاحها
1.  إذا لم تتم إضاءة الشاشة الرقمية:

•  تحققي مما إذا كانت الكبة متصلة بمأخذ كهرباء 
أم لا. وإذا كانت متصلة، فتحققي من الصمام 

الكهربائي )الفيوز( أو مفتاح قطع الدائرة الكهربية 
في الدائرة الكهربائية المتصلة بها الكبة، وتأكدي 

من أن الدائرة مغلقة.

2.  إذا كانت جميع الأضواء تومض في الشاشة الرقمية:
•  يشير ذلك إلى عدم وجود الكبة في مكانها الصحيح عند 
الضغط على زر البدء/الإلغاء. تأكدي من تركيب الكبة 

بشكل صحيح في طراز الخلاط الثابت الخاص بكِ.

3.  إذا ظهر "Er1" )خطأ 1( على الشاشة الرقمية:
•  يشير ذلك إلى استشعار كبة الخلط ذات التسخين الدقيق 
 .)BTS( لحدوث عطل بمستشعر درجة حرارة الكبة
قومي بفصل الكبة وتوصيلها مرةً أخرى لتتحققي مما 

إذا كان سيؤدي ذلك إلى إعادة ضبط الوحدة أم لا.

إذا ظهر"Er2" )خطأ 2( على الشاشة الرقمية:
•  قام مستشعر درجة حرارة الكبة )BTS( باستشعار 
درجة حرارة غير عادية. قومي بفصل كبة الخلط 

ذات التسخين الدقيق، ثم دعيها حتى تأخذ درجة 
حرارة الغرفة قبل إعادة توصيلها مرةً أخرى.

 

4.  إذا كان مؤشر درجة الحرارة يومض 3 مرات بسرعة 
عند اختيار إعداد درجة الحرارة المطلوب:

•  يشير ذلك إلى أن القرص قد تم تدويره بما يتجاوز الحد 
الأقصى لإعداد درجة الحرارة. قومي بتدوير القرص 

في عكس الاتجاه لخفض درجة الحرارة المحددة.

ر حل المشكلة بعد اتباع الخطوات الواردة أعلاه،  إذا تعذَّ
فراجعي قسم "الضمان والخدمة". لا تقومي بإعادة كبة 
الخلط ذات التسخين الدقيق إلى بائع التجزئة، حيث إن 

بائعي التجزئة لا يوفرون خدمة الصيانة.
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